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СКОРОЧЕННЯ ТА УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ

Позначки
* — реконструйована форма, не засвідчена на письмі.
Дужка, що об'єднує дві літери (дж) — дифтонг, злита 

вимова двох звуків.
Дужка над голосною (а, о, є) — короткий голосний.
Дужка під голосною (і, и) — нескладовий голосний.
Горизонтальна риска над голосною (â, ô, ё) — довгий 

голосний.
Гачок під голосною (q, є>) — носовий голосний.
Кружок під сонорним (г, 1) — складотворчий сонорний.
Скісна риска праворуч угорі приголосного (р', л') — 

пом'якшений приголосний.
> — змінилося на ...
< — утворилося з ...
Півколо або апостроф праворуч угорі приголосного в 

словах старослов'янських текстів (л^н ,̂ к'то) — пропуще­
ний редукований т>, ь.

вца, іс знак над словом — скорочене написання слова 
або числове значення літер.

Літери праслов’янських реконструкцій
*11 — укр. [у] *б — укр. [ч]
*z — укр. [з] *§ — укр. [ш]
*с — укр. [ц] *dz — укр. [A3]
*s — укр. [с] *dz — укр. [дж]
Ч — укр. [ж] *ë — ст-сл. •Ь
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Назви мов та діалектів

авест. — авестійська 
алб. — албанська 
болт. — болгарська 
білорус. — білоруська 
гот. — готська 
гр. — грецька 
двн. — давньоверхньо­
німецька
діал. — діалектна форма 
д-інд. — давньоіндійська 
д-ір. — давньоіранська 
д-прус. — давньопруська 
д-рус. — давньоруська 
індоєвр. — індоєвропейська 
ірл. — ірландська 
лат. — латинська 
лит. — литовська

луж. — лужицька 
пол. — польська 
праіє. — праіндоєвро- 
пейська
прасл. — праслов'янська 
прус. — пруська 
рос. — російська 
серб. — сербська 
слов. — словацька 
словен. — словенська 
сп-сл. — спільнослов'янська 
сскр. — санскрит 
ст-сл. — старослов'янська 
сх-сл. — східнослов'янська 
хорв. — хорватська 
ц-сл. — церковнослов'янська 
чес. —чеська

Назви старослов’янських пам’яток
Асс. єв. — Ассеманійове, або Ватиканське, євангеліє
36. Кл. — Збірник Клоца
Зогр. єв. — Зографське євангеліє
Зогр. лис. — Зографські листки
Київ. лис. — Київські листки
Лис. Унд. — Листки Ундольського
Мар. єв. — Маріїнське євангеліє
Остр. єв. — Остромирове євангеліє
Охр. лис. — Охридські листки
Пр. ур. — Празькі уривки
Рил. лис. — Рильський листок
Сав. кн. — Савина книга
Син. пс. — Синайський псалтир
Син. тр. — Синайський требник
Супр. — Супрасльський рукопис
Фр. ур. — Фрейзінгенські уривки
Хіл. ур. — Хіландарські уривки
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ГОЛОВНІ ВІДОМОСТІ ПРО СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКУ МОВУ

К урс старослов'янської мови є першою навчальною 
дисципліною серед історико-лігвістичних дисциплін, 
що вивчаються на філологічних факультетах пед­
інститутів та університетів.

С т а р о с л о в ' я н с ь к а  м о в а  — це умовна назва 
найдавнішої писемно-літературної мови слов'ян, якою в 
середині IX ст. було здійснено перший переклад богослуж­
бових книжок з грецької мови. В ній зафіксовано фоне­
тичну систему, граматичний устрій та лексичний склад 
одного з діалектів тогочасної слов'янської мови. Старосло­
в'янську мову, яку було створено спеціально для потреб 
християнської церкви, здавна вважали мертвою мовою. 
Проте, набувши свого поширення як єдина книжно-пи­
семна мова у різних слов'янських областях, під впливом 
живої народної мови вона поступово збагачувалася місце­
вими мовними особливостями. Такі хронологічно пізніші 
територіальні варіанти старослов'янської мови у науковій 
літературі називають ц е р к о в н о с л о в ' я н с ь к о ю 1 мо­
вою болгарської, сербської, чеської, хорватської та інших 
редакцій (або і  з  в  о д і  в). Дослідники вирізняють три 
головні ізводи церковнослов'янської мови, які мають ви­
разні особливості, засвідчені в пам'ятках:

— болгарсько-церковнослов'янський;
— сербсько-хорватсько-церковнослов'янський;
— русько-церковнослов'янський.
1. Болгарсько-церковнослов'янський ізвод характерний 

змішуванням л, їж з а , ьь, тобто л, їж можуть вживатися
1 У вітчизняній науковій літературі розрізняють старослов'янську 
мову і церковнослов'янську як таку, що вийшла зі старослов'янської
і продовжувала її традиції та функції. Дехто з учених заміняє термін 
"церковнослов'янська" терміном "давньослов'янська”, включаючи 
сюди і старослов'янську мову як найдавніший етап розвитку літера­
турної мови.



замість колишніх а , іА. Напр.: нлстатишл зам. насъьтиша; 
довда зам. ловліж. Виразним прикладом пам'ятки цієї ре­
дакції є Добромирове євангеліє, досліджене В. Ягичем, та 
псалтир, який зберігається у Болонській бібліотеці, теж 
досліджений і виданий В. Ягичем (Psalterium Boloniense, 
Берлін, 1907 p.).

2. Сербсько-хорватсько-церковнослов'янський ізвод 
мав такі особливості: замість ж, їж вживаються o\f[u], w[ju]; 
замість а , іА вживаються є[е], к [je]. Напр.: роукд зам. ржкл, 
молю зам. моліж, кзыкь зам. ььзтакъ, редь зам. рАдъ. Серб- 
сько-хорватські пам'ятки замість ь, ъ  вживають лише ь. 
Серед пам'яток цієї редакції слід відзначити Євангеліє, 
написане для князя Мирослава XII ст., та Четвероєван- 
геліє Нікольського монастиря XIII—XIV ст.

3. Русько-церковнослов'янський ізвод відзначався тим, 
що замість ж, їж вживалися oy[u], w[ju]; замість а , іа вжи­
вався ia[ja]. Напр.: в'Ьчьноую зам. в'кчьижіж; сжштоу зам. 
сжштж; чюжєіа зам. чюжєіа. Найважливішими з пам'яток цієї 
редакції є: Остромирове євангеліє, Ізборник Святослава.

Переклади священного письма з грецької мови слов'ян­
ською, здійснені безпосередньо Костянтином і Мефодієм 
та їхніми учнями, не збереглися, до нас дійшли пізніші 
копії їх ( с п и с к и ) ,  що датовані X—XI століттями. Вони є 
найдавнішими літературно-писемними пам'ятками сло­
в'янського світу, бо всі інші слов'янські мови були закрі­
плені в писемності значно пізніше: (болгарська, словенсь­
ка, чеська — X ст.; давньоруська — XI ст.; сербохорватсь­
ка — кінець XII ст.; польська — кінець XIII — поч. XIV ст.; 
серболужицька — XVI ст.; словацька — XVII ст.). Таким 
чином, у старослов'янській мові в ряді випадків зустрі­
чаємо специфічні явища, які на час закріплення їх на 
письмі в інших мовах було вже втрачено; вона допомагає 
реконструювати фонетичну та граматичну системи слов'­
янської мови на найдавнішому етапі її існування.

Для найменування мови найдавніших слов'янських пе­
рекладів священного письма у науковій літературі побу­
тує кілька термінів: давньослов'янська, церковнослов'янсь­
ка, давньоболгарська, старослов'янська.

Термін 11 давньослов'янська" дуже невиразний, під ним 
можна розуміти давні форми будь-яких слов'янських мов. 
Поширений у науковій літературі термін "церковнослов'ян­
ська" слід вживати лише на позначення мови, для функ­
ціонування якої характерні певні хронологічні та територі­
альні обмеження (ізводи церковнослов'янської мови). Най­
точніше визначає суть і призначення мови назва “давньо- 
церковнослов'янська" (англ. Old Church Slavonic), проте
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через свою гроіміздкість вона не набула значного поши­
рення. Недоліком цієї назви відомий німецький дослідник
А. Лєскін1 вважав також те, що вона не вказувала на на­
род, якому ця мова належала. Назва "давньоболгарська" 
ґрунтується на тому, що створено її на основі одного з 
діалектів давньоболгарської мови, але цей термін спотво­
рює суть мови слов'ян. Справа в тому, що у IX ст. "болга­
рами" (булгарами) називали народ не слов'янського, а 
тюркського походження, який близько 860 р. прийшов на 
Балкани з Азії і підкорив місцеве населення. Осівши на 
Балканському півострові, вони поступово асимілювалися 
з корінним населенням, яке теж пізніше стало називатися 
"болгарами”.

У мовознавчій літературі загальноприйнятим є термін 
"старослов'янська мова", який є найбільш нейтральним, 
хоча й він не дає чіткої кваліфікації сутності цієї мови.

Вивчення старослов'янської мови сприяє розумінню 
найважливіших фонетичних процесів та особливостей 
формування граматичної системи слов'янських мов. Су­
часні слов'янські мови мають багато спільного чи близь­
кого на всіх рівнях своєї системи, а на час створення пер­
шої слов'янської писемності були ще ближчими між 
собою. Тому старослов'янську мову, створену в одній з 
областей слов'янського світу, розуміли всі слов'яни. Як 
зазначає відомий дослідник історії слов'ян М.І. Толстой, 
"розвиток окремих слов'янських літературних мов був вза­
ємопов'язаний через давньослов'янську (старослов'янсь­
ку) мову як мову надетнічну і наднаціональну та безпосе­
редньо — шляхом двосторонніх і багатосторонніх кон­
тактів"2. Спочатку її використовували лише для потреби 
церкви, зокрема здійснювали переклади релігійних книг, 
проте згодом вона почала обслуговувати різноманітні по­
треби писемності. Так, у болгар, починаючи з IX ст., старо­
слов'янська мова сприяла створенню оригінальних творів 
не лише релігійного, а й світського характеру; серби ко­
ристувалися нею в усіх галузях аж до XV ст. Старосло­
в'янською мовою було написано не лише канонічні (єван­
геліє, Псалтир) і літургічні тексти, а й твори аскетичні, про­
повідницькі {"слова '), агіографічна література, апокрифічна, 
історична (хронографи, літописи), паломницька (“ходіння"), 
художньо-поетична. Завдяки надетнічному функціонуван­
ню, посередницькій ролі у формуванні слов'янських літе­

1 Лескинъ А. Грамматика древнеболгарского (древнецерковносла­
вянского) языка. — Казань, 1915. — С. 2.
2 Толстой Н. И. История и структура славянских литературных язы­
ков. — М., 1988. — С. 3—4.
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ратурних мов протягом значного періоду паралельного вжи­
вання з іншими мовами старослов'янська мова в загаль­
нослов'янській мовній ситуації мала виняткове значення.

З ІСТОРІЇ НАУКОВОГО ДОСЛІДЖЕННЯ 
СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ мови

Основоположником наукового вивчення старослов'ян­
ської мови вважають патріарха слов'янської філології, чесь­
кого вченого Йозефа Добровського (1753—1829). Його перу 
належать такі праці: "Glagolitica" ("Глаголиця", 1807), "Ins- 
titutiones linguae slavicae dialecti veteris"("Основи давньо­
го наріччя слов'янської мови", 1822), "Cyrill und Method 
der Slawen Apostel" ("Кирило і Мефодій — слов'янські апо­
столи", 1823).

Праця присвячена глаголиці, алфавіту, який, на думку 
автора, є пізнішою переробкою кирилиці, що її здійснили 
далматинські священики для збереження слов'янського 
письма від переслідувань з боку католицького духовен­
ства. Аналізуючи начертания літер, учений доходить вис­
новку про деякий вплив східних алфавітів.

Найзначнішою працею Й. Добровського є "Основи дав­
нього наріччя слов'янської мови", яка вийшла друком у 
Відні у 1822 р. У ній вперше було дано системний аналіз 
граматики старослов'янської мови, визначено її південно­
слов'янську мовну основу. Праця складається з великої 
передмови, у якій розглянуто ряд загальних питань, всту­
пу, присвяченого аналізу особливостей старослов'янської 
фонетики і орфографії, та трьох частин, у яких описуєть­
ся словотвір, морфологія, синтаксис. У 1833—34 pp. вона 
була опублікована в Росії під назвою "Грамматика языка 
славянского по древнему наречию" у перекладі М.Пого- 
діна та С.Шевирьова.

"Основи" мали виняткове значення для вивчення 
старослов'янської мови, хоча деякі засади теорії Й.Доб- 
ровського пізніше було піддано критиці.

Інша грандіозна постать в історії славістики — один з 
основоположників європейського порівняльно-історичного 
мовознавства Олександр Востоков (1781—1864). Його пра­
ці "Рассуждение о славянском языке, служащее введени­
ем к грамматике сего языка" (1820), "Описание русских и 
славянских рукописей Румянцевского музеума" (1842), 
перше видання Остромирова євангелія (1843) стали етап­
ними в історії слов'янського мовознавства.

У результаті порівняльного аналізу слов'янських мов
О.Востоков зумів зробити науковий опис фонетичної си­
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стеми найдавнішого етапу старослов'янської мови, в тому 
числі визначити природу носових голосних л, л т а  реду­
кованих ь, т>. Він обґрунтував походження слов'янських 
мов з однієї мови-основи, але при цьому не вважав старо­
слов'янську мову такою основою. Безперечними здобутка­
ми у розвитку історичної славістики стало послідовне роз­
межування старослов'янської та церковнослов'янської мов, 
визначення різних редакцій (ізводів) церковнослов'янської 
мови. У 1858—1861 pp. О.Востоков видав двотомний "Сло­
варь церковнославянского языка".

Починаючи з 30-х років XIX ст. активізується робота 
зі збирання та дослідження пам'яток старослов'янського 
письма, що призводить до перегляду теорії Й.Добровсько- 
го про походження двох азбук.

У 1830 р. словенець Варфоломій Копітар (1780— 1844) 
віднайшов, а у 1836 р. опублікував дуже давню глаголич­
ну пам'ятку "Збірник Клоца" ("Glagolita Clozianus"). Ця 
глаголична пам'ятка за палеографічними даними була на­
багато давнішою за всі відомі кириличні, що спричинило 
перегляд теорії про походження кирилиці та глаголиці. 
В.Копітар обґрунтував погляд, згідно з яким першою була 
глаголиця, створена Костянтином, а кирилицю набагато 
пізніше створили його учні. У передмові до цього видання 
В.Копітар виклав свою "паннонську теорію", за якою мо­
вою перших слов'янських перекладів була мова паннонсь- 
ких слов'ян, а не слов'ян Македонії.

Погляди В.Копітара про походження слов'янських аз­
бук знайшли своє підтвердження у діяльності професора 
Новоросійського університету (Одеса) Віктора Григоро­
вича (1815—1876). У 1844—1847 pp. він здійснив тривалу 
поїздку по монастирях Афінського півострова, під час якої 
віднайшов дуже цінні давні глаголичні пам'ятки — Зог- 
рафське і Маріїнське євангелія, а також ряд палімпсестів, 
у яких кириличний текст було написано по змитій глаго­
лиці.

Відкриття В.Григоровича дали поштовх подальшим до­
слідженням старослов'янської мови. Обґрунтовану теорію 
походження слов'янської писемності сформулював один 
з найвизначніших славістів Павел Шафарик (1795—1861). 
Спочатку він підтримував думку Й.Добровського про 
давність кирилиці, проте під впливом знахідок В.Григо­
ровича, а також віднайдених у 1855 р. глаголичних Празь­
ких уривків, змінив свої погляди. Головні положення його 
теорії сформульовано у працях "Rozkwet slowanske lite- 
ratury w Bulharsku" ("Розквіт слов'янської писемності в 
Болгарії", 1848), "Uber den Ursprung und die Heimath des
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Glagolitismus" ("Про походження і батьківщину глаголиці", 
1858): 1) глаголиця за походженням є давнішою за кири­
лицю; 2) автором глаголиці був Костянтин; 3) кирилицю 
було створено пізніше учнем Мефодія Климентом у Бол­
гарії. Він також підтримував паннонську теорію В.Копі- 
тара.

В Росії академік Ізмаїл Срезневський (1812—1880) від­
крив і видав низку цінних старослов'янських пам'яток, 
зокрема Київські листки, Савину книгу. Його перу нале­
жать чотири томи досліджень, присвячених давньосло- 
в'янській писемності, найвідомішими з яких були: "Древ­
ние письмена славянские" (1848), "Древние глаголичес­
кие отрывки, найденные в Праге" (1857), "Древние глаго­
лические памятники, сравнительно с памятниками кири- 
лицы" (1866), "Сведения и заметки о малоизвестных и 
неизвестных памятниках" (1867—1881). Він також уклав 
чотиритомний словник давньоруської мови, включивши 
до нього лексику церковнослов'янських пам'яток русько­
го ізводу, починаючи з Остромирова євангелія.

Надзвичайно велику роль у порівняльному вивченні 
слов'янських мов відіграли праці словенця за походжен­
ням віденського професора Франца Міклошича (1813— 
1891). Його фундаментальне дослідження "Vergleichende 
Grammatik der slavishe Sprachen" ("Порівняльна грамати­
ка слов'янських мов", 1852— 1874) стало підсумком досяг­
нень слов'янського мовознавства. У цій праці Міклошич 
здійснив детальний опис граматики окремих слов'янсь­
ких мов із залученням даних праслов'янської та старосло­
в'янської мов. У 1899 р. частину цієї граматики було опуб­
ліковано у перекладі російською мовою під назвою "Срав­
нительная морфология славянских языков".

Ф.Міклошичу належать також два словники: старо- 
слов'янсько-греко-латинський "Lexicon palaeoslovenico- 
graeco-latinum" (1862—1865) та етимологічний словник 
слов'янських мов "Etymologisches Wurterbuch der slavischen 
Sprachen" (1886).

Аналізуючи питання походження старослов'янської 
мови, Ф.Міклошич дотримується поглядів свого вчителя
В.Копітара, розвиваючи паннонську теорію.

Водночас із працями Ф.Міклошича з'явилися розвідки 
відомого німецького мовознавця Августа Шлейхера (1821— 
1863), який у 1852 р. опублікував фундаментальне до­
слідження "Formenlehre der kirchenslavischen Sprache" 
("Морфологія церковнослов'янської мови"). Він розши­
рив горизонти порівняльно-історичних досліджень слов'­
янських мов, уперше залучивши до них дані литовської
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мови, що дало відповіді на питання праслов'янських ре­
конструкцій.

Відчутного удару паннонській теорії, що спричинило 
перегляд питання про мовну основу старослов'янської мо­
ви, завдав своїми дослідженнями словенець Ватрослав 06- 
лак (1864—1896). Дослідивши македонські говори в ра­
йоні Солуня, він знайшов у них багато спільного зі старо­
слов'янськими мовними особливостями (сполучення жд, 
шт на місці колишніх сполучень *dj, *tj; розрізнення но­
вих о, е, що утворилися з редукованих; сліди носових го­
лосних). Публікація цих досліджень "Macedonische Studien" 
(“Македонські дослідження", 1896) стала розвінчанням пан- 
нонської теорії, що була основоположною у слов'янсько­
му мовознавстві майже півстоліття.

Найбільший внесок у розвиток слов'янського мово­
знавства, зокрема дослідження старослов'янської мови, 
зробив Ігнатій (Ватрослав) Ягич (1838—1923), хорват за 
національністю, професор Новоросійського (Одеса), Бер­
лінського, Петербурзького та Віденського університетів. 
Він увійшов в історію як талановитий організатор і про­
пагандист наукових досліджень, залишивши нам величез­
ну наукову спадщину, яка нараховує більше 700 робіт.

У 1876 р. у Берліні І. Ягич заснував і почав регулярно 
видавати славістичний журнал "Archiv für slavische Philo­
logie" ("Архів слов'янської філології"), який проіснував 
більше 40 років. На сторінках цього журналу друкувалися 
найвідоміші дослідження в галузі славістики: розвідки 
І. Ягича про мову Зографського євангелія, праці В.Облака 
про Київські листки та Празькі уривки, аналіз мови Остро- 
мирова євангелія, здійснений А.Лєскіним та ін.

З 1908 р. з ініціативи І.Ягича розпочинається видання 
"Енциклопедії слов'янської філології", у випусках якої бе­
руть участь найвизначніші вчені.

Найвідомішими його працями стали: "Рассуждения 
южнославянской и русской старины о церковнославян­
ском языке" (1895), "История возникновения церковно- 
славянского языка" (2-ге вид., 1913), "Глаголическое пись­
мо" (1912). В "Истории возникновения церковнославян­
ского языка" на аналізі великого фактичного матеріалу 
І.Ягич доводить неспроможність паннонської теорії. У 
праці, присвяченій глаголиці, він подає історію досліджен­
ня глаголиці, визначає, вслід за І.Тейлором, її зв'язок з 
грецьким мінускулом, доводить давність глаголиці щодо 
кирилиці.

Крім палеографічних досліджень І. Ягич прославився 
ще й як видавець пам'яток: йому належать найкращі ви-
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дання Зографського і Маріїнського євангеліїв, К и їв с ь к и х  
л и с т к ів  з передмовами та зауваженнями.

Відомий чеський мовознавець Вацлав Вондрак (1859— 
1925) створив двотомну порівняльну граматику слов'ян­
ських мов "Vergleichende slavische Grammatik" (1906—1908). 
На відміну від граматики Ф.Міклошича у ній простежується 
історія слов'янських звуків і форм від праслов'янської 
епохи до сучасності. Він також написав "Давньоцерковно- 
слов'янську граматику" (1900), яку було перекладено й ви­
дано російською мовою у 1915 р. У питанні походження 
глаголиці він відстоює її зв'язок з давньоєврейським і са­
маритянським алфавітами.

Значною подією у слов'янознавстві стала публікація 
праці французького вченого Антуана Мейє (1866—1936) 
"Le slave common" ("Спільнослов'янська мова", 1924). 
АМейє, відомий як основоположник французького соціо- 
лінгвізму, був автором більше як 500 праць з індоєвро­
пейського мовознавства і організатором французького 
Інституту слов'янознавства. Дуже широкої популярності 
набула його розвідка "Вступ до порівняльного вивчення 
індоєвропейських мов" (1903), яка сім разів перевидава­
лася у Франції і тричі у Росії.

Майже водночас із "Спільнослов'янською мовою" 
А.Мейє вийшла книга відомого голландського славіста 
Ніколауса Ван-Вейка "Історія давньоцерковнослов'янсь- 
кої мови" (1931, в рос. перекл. "История старославянско­
го языка", 1957). Здобутком цієї праці стало визначення 
основних тенденцій розвитку праслов'янської мови, які 
зумовили пізніші особливості окремих слов'янських мов.

Досить близькою до "Історії..." Н.Ван-Вейка була пра­
ця французького лінгвіста Андре Вайана "Manuel du vieux 
slave" (1948, в рос. перекл. "Руководство по старославян­
скому языку", 1952), у якій вичерпно представлено описо­
ву фонетику і граматику старослов'янської мови.

Несправедливо забутим тривалий час був український 
учений із світовим ім'ям, громадський, політичний і релігій­
ний діяч Іван Огієнко (митрополит Іларіон) (1882—1972) — 
професор Київського університету, міністр освіти і віро­
сповідань в уряді УНР, професор Варшавського універси­
тету, архієпископ Холмський і Підляський УАПЦ, редак­
тор і видавець журналів "Слово істини", "Наша культу­
ра", "Віра й культура"(Канада). Широке коло його науко­
вих інтересів охоплювало історію церковнослов'янської 
мови, слов'янську палеографію, історію розвитку друкар­
ства, українську культуру та ін. Курс лекцій з церковно­
слов'янської мови, який він читав у Варшавському уні­
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верситеті, є одним з найкращих посібників з історії дав- 
ньослов'янської мови.

Значний внесок у дослідження історії слов'янських мов 
зробили видатні вчені П.Фортунатов, І.Бодуен де Курте- 
не, А.Лєскін, В.Вондрак, А.Селищев, М.Трубецькой.

ПИТАННЯ ПРО ЕТНОГЕНЕЗ СЛОВ’ЯН

Питання походження слов'ян та первісного ареалу, на 
якому сформувалися слов'янські племена, не мають одно­
значного вирішення у науковій літературі і складають дві 
основні теорії: міграційну та автохтонну.

Міграційна теорія. В історіографії XIX ст. побутувала 
думка про те, що слов'яни не були корінним народом Євро­
пи, а прийшли сюди і розселилися протягом І тисячоліття 
нашої ери. Склалася вона переважно під впливом невідо­
мого автора "Повести временнтыхть л'кть", який зазначав: 
"По МЬНОЗ̂ Х1* же времен^х^ сели суть словени по Дундкви, 
где нъше угорськд земля и Б олгарська . И о т  т + х^ словен
рАЗИДОШАСЯ ПО ЗеМЛ'Ъ И прОЗВАШАСЯ ИМеНТ^І СВОЇМИ".

Змальована картина приходу слов'ян на Дунай і роз­
селення по Європі, проте, ґрунтувалася не на достовірних 
фактах, а на бажанні автора вивести історію слов'янсько­
го народу від найдавніших часів і пояснити в світлі біблій­
ної розповіді про походження народів та їхніх мов, підкрес­
ливши цим почесне місце слов'ян серед інших народів.

Теорію про прихід слов'янських племен на Дунай з 
Азії і пізніше розселення їх по території Європи розроб­
ляли С. Соловйов, В. Ключевський.

Автохтонна теорія. Перегляд міграційної теорії і об­
ґрунтування погляду про споконвічність слов'ян на тери­
торії Європи було підтверджено даними порівняльного мо­
вознавства. Видатний учений О. Шахматов, продовжуючи 
дослідження індоєвропейської сім'ї мов, започатковані
А. Шлейхером, А. Мейє, Н. Ван-Вейком та ін., знайшов у 
них багато спільного і довів, що слов'яни виділилися в 
результаті розпаду індоєвропейської спільності.

Сучасні наукові дані підтверджують, що в кінці III — 
на початку II тисячоліття до нашої ери з індоєвропейської 
єдності виокремилися грецькі, кельтські, італійські народ­
ності, протогерманці і протослов'яни.

На території між Середнім Дунаєм і Тисою почали ви­
ділятися праслов'яни зі своїми діалектами, сформованими 
на основі середньодунайських індоєвропейських діалектів. 
Середньодунайський регіон, на думку О. Трубачова, і є най­
давнішою територією формування слов'янських племен.
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Цим пояснюється і той факт, що на образ Дунаю часто 
натрапляємо у старовинних народних піснях, календарно­
му та обрядовому фольклорі майже всіх слов'янських на­
родів, більшість з яких не була з ним пов'язана ні історич­
но, ні географічно. Цей фольклор виник набагато раніше 
від Київської Русі і походів київських князів на Візантію, 
коли східні слов'яни вперше познайомилися з Дунаєм.

Про споконвічність слов'янських племен на території 
Європи пише М. Грушевський, поширюючи лише межі 
первісних слов'янських поселень на береги Вісли і Во­
линь.

Щодо прабатьківщини слов'ян, то крім дунайської гіпо­
тези в науці поширені також вісло-одерська, серед- 
ньодніпровсько-бузька. Дехто з учених (В. Гензель, Б. Ри- 
баков, М. Артамонов, П. Третьяков) визначає територію 
від Одера до середнього Дніпра і від Прип'яті до Прикар­
паття як ареал формування слов'янських племен. Сучас­
ний американський славіст X. Бірнбаум вважає, що пра­
батьківщина слов'ян пролягала на сході Центральної Євро­
пи, північніше Карпат.

Приблизно у IV ст. слов'яни проживали на великій 
території від басейну Одера на заході до басейну цент­
рального Дніпра на сході. Цей ареал простягався від півден­
них берегів Балтійського моря до Прип'ятських боліт. 
З V ст. слов'яни почали просуватися на північний схід і 
заселили територію в районі Верхнього Дніпра і Прип'яті, 
де жили балтійські племена, які частково були асимільо­
вані слов'янами, частково витіснені. Отже, з VII по IX ст. 
включно слов'яни заселяли величезну територію Східної і 
Центральної Європи.

Перші згадки про слов'ян датовано V ст. до н.е., і нале­
жать вони грецькому історику Геродоту. Він розповідає 
про те, що грецькі багатії дуже полюбляли бурштин, який 
купці привозили з далекої країни, що знаходилася на 
Півночі, біля річки Ерідан і холодного моря. Видобуток і 
торгівля янтарем була одним з важливих занять жителів 
південно-східного узбережжя Балтійського моря, яких він 
називає і н и g а м и .

Історичні свідчення про слов'янські поселення між Кар­
патами і Балтійським морем знаходимо в документах 
римських і грецьких істориків І—II ст. н.е. Пліній Стар­
ший (23—79 pp.) в "Природній історії" (77 р.) говорить 
про слов'ян, що населяють територію в басейні р. Вісли, 
називаючи їх в е н е д а м и  (Venedi(s)). Корнелій Таціт 
(55—120 pp.) називає їх в е н е т а м и  {Venet). До нашого 
часу збереглася географічна карта олександрійського
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географа та історика Птоломея Клавдія (помер близько 
178 р.), на якій Карпатські гори називаються Венетськими, 
Балтійське море — Венетським, а жителів цієї місцевості 
у своїй "Географії" він називає в е н е g а м и . За їх свідчен­
нями, слов'яни — великий народ, чисельний і войовни­
чий.

Щодо походження назви "венед" існує кілька версій, 
але найсуттєвішими можна вважати дві, пов'язані з ети­
мологією спільнослов'янського кореня - ‘vent-. Перша з них 
характеризує цей корінь як вищий ступінь порівняння 
прикметників високий, великий. Звідси венед — людина 
високого зросту, велетень, як її називали у своїх творах 
грецькі та римські історики.

Заслуговує на увагу і друга версія, згідно з якою - Vent----
це різновид кореня -*gd- (-онд-). Пор.: старослов'янське 
лда; давньоруське оудл; українське вудка; польське wçdka. 
Тому ця назва пов'язується з поняттями "рибалка", "мис­
ливець", "ловець", що також є цілком обґрунтованим.

Найповніші й найдокладніші відомості про слов'ян да­
товано VI—VII ст., коли вони виступили як вирішальна 
сила у боротьбі з Візантійською імперією. Про слов'ян 
розповідають Прокопій Кесарійський ("Історія війни з го­
тами" 554 p.), готський історик Іордан ("Історія готського 
народу" 551 p.), Псевдо-Маврикій ("Стратегіка", кінець
VI ст.). Псевдо-Маврикій і Прокопій Кесарійський нази­
вають слов'ян антами і склавінами; Іордан — венетами, 
антами, склавінами, маючи на увазі предків майбутніх 
трьох груп слов'янських народів (венети — західні слов'я­
ни; анти — східні слов'яни; склавіни — південні слов'я­
ни). Однак всі вони відзначають, що на цій великій тери­
торії жив один народ, спільнота слов'ян.

Хоча територія, яку займали слов'яни, не була одно­
рідною за етнічним і лінгвістичним складом, більшість уче­
них вважає, що приблизно до 500 р. н.е. усі слов'янські 
племена жили як єдність, тому цей період історії слов'ян 
називається спільнослов'янським. Незважаючи на існу­
вання чисельних діалектів, для спільнослов'янського періо­
ду історії слов'ян характерна наявність єдиної мови, яка 
одержала назву спільнослов'янської (англ. Common Slavic), 
або праслов'янської (англ. Proto-Slavic). Ідея про єдність 
слов'янських племен та їх мов знаходить своє підтверджен­
ня й у найдавніших пам'ятках. Так, давньоруські літопи­
си, відмежовуючи Русь від болгар, поляків, чехів як племе­
на, об'єднують їх за спільністю мови: "Е'к кдинъ ьхзъькъ 
словєньск, словени ИЖЄ СЄДЯХУ ПО Дунлєви, ИХ*Ь же ПрИЬЬША 
угри и морАВА, єжє нъше зовома Русь. Симъ бо прьвок
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ігкложєни к н и г и  морлвє, кже прозвАША ГрАМОТА СЛОВ'ЬнЬСКАЯ, 

* е  г п а м о т а  ксть в Руси и в в о л гА р тЬ х ъ  д у н А й с к и х ъ  (898 p.)1.
Реальність існування спільнослов'янської мови-осно- 

ви незаперечна. Спільність походження сучасних слов'ян­
ських мов легко підтверджується тотожністю їх на різних 
рівнях мовної структури, а в епоху створення перших 
слов'янських пам'яток вони були ще ближчими. Така близь­
кість фонетики, граматичного ладу і словникового складу 
діалектів, поширених на території від Ельби до Північно­
го Кавказу і від Балтійського моря до Балканського півост­
рова, не могла бути підсумком випадкового паралельного 
розвитку чи збігу, а, безсумнівно, стала результатом того, 
що всі слов'янські мови розвинулися з спільної мови- 
основи. Як відзначав А. Мейє: "Мовна єдність слов'ян без­
перечна. Навіть тепер вона всюди зразу кидається у вічі; 
при вивченні давніх форм слов'янських мов ми знаходи­
мо в них риси подібності, що часто наближаються до то­
тожності"2.

ПРАСЛОВ’ЯНСЬКА МОВА

Мова, на ґрунті якої утворюються споріднені мови, на­
зивається п р а м о в о ю .  Такою прамовою для сучасних 
слов'янських мов була праслов'янська, яка виникла при­
близно у II тис. до н.е. і була єдиною мовою для всіх сло­
в'ян приблизно до VII—VIII ст. н.е.

Становлення праслов'янської мови починається її ви­
окремленням з балто-слов'янської мовної єдності на межі 
III—II тис. до н.е. і завершується між 1500—1300 pp. до н.е. 
Процес її формування пов'язаний із розпадом індоєвро­
пейської мови на окремі групи мов. До індоєвропейської 
сім'ї мов належать слов'янські, балтійські, романські, 
германські, індійські, іранські, кельтські групи, багато з 
яких нині є мертвими. Найближчими до слов'янських є 
балтійські мови, бо виникли вони на основі сусідніх діа­
лектів і найбільше контактували між собою. А. Мейє заз­
начає, що з індоєвропейської мови виокремилася спочат­
ку балто-слов'янська мовна єдність, яка пізніше розмежу­
валася на слов'янську і балтійську групи мов. Порівнюючи 
праслов'янську мову з іншими індоєвропейськими мова- 
ми-основами, він відзначає, що вона вигідно відрізняється 
від інших словниковим багатством, мобільністю і доско­
налістю граматичної системи.

1 Повесть временных лет. — M.; A., 1950. — C.ll.
2 Мейє A. Общеславянский язык. — М., 1951. — С.5.
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Праслов'янська мова, як і індоєвропейська, писемніс; 
тю не засвідчена, тому вона є реконструкцією.

Давні слов'яни жили первісним ладом. Господар­
ською одиницею була велика патріархальна сім'я, 
більшими суспільними ланками — рід і плем'я. Кількість 
слов'янських родів і племен увесь час збільшувалася, 
що було закономірним для епохи родового суспільства. 
Племена, як і роди, із зростанням чисельності свого на­
селення і територіальним поширенням дробилися на ча­
стини,^ яких пізніше формувалися нові племена. Пара­
лельно розпадалася і мова племені, утворюючи нові 
відмежування. Результатом таких процесів стало утво­
рення багатьох споріднених за походженням і близьких 
між собою діалектів.

Разом з тим слов'янські племена, розкидані по вели­
чезній території і розділені ріками, горами, болотами, знач­
ною мірою втрачали безпосередні економічні, політичні і 
мовні контакти між собою, набуваючи характерних особ­
ливостей культури, традицій, мови. Ці процеси і зумови­
ли розпад спільнослов'янської мови. Розмежування спіль­
нослов'янської єдності в етнічному та мовному аспектах 
було складним і тривалим процесом. Оформилася давня 
диференціація на три групи слов'янських народів у зв'яз­
ку з так званими великими переселеннями слов'ян. Цим 
терміном називається значний вихід групи слов'янських 
племен за межі прабатьківщини (як правило, переселен­
ня через великий вододіл) і втрата контактів із спів- 
племінниками. Історія слов'янських народів фіксує два ве­
ликі переселення слов'ян.

П е р ш е  переселення слов'ян припадає на І—II ст. н.е., 
коли окремі племена перейшли через Ельбу та Одру і за­
селили частину Центральної Європи. Слов'янська єдність 
розподіляється на дві групи: західну і східну.

Д р у г е  переселення датовано IV—VI ст. н. е., коли сло­
в'яни перейшли Дунай і заселили Балкани, відмежував­
шись у південну групу слов'янських племен.

Усі слов'янські мови зберігають цей поділ і нині, об'єд­
нуючись у названі три групи.

До східнослов’янської групи належать українська, ро­
сійська і білоруська мови.

Західнослов’янська група об'єднує польську і споріднені 
кашубську, чеську, словацьку, а також верхньолужицьку 
та нижньолужицьку мови, поширені на території Східної 
Німеччини. Там само ще у XVIII ст. було засвідчено по­
лабську мову, носії якої проживали у нижній течії річки 
Ельби (словацька назва Лаба).
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Південнослов’янську групу складають болгарська, серб- 
сько-хорватська, словенська, македонська та мертва ста­
рослов'янська мови.

Усі названі мови є однією мовною системою у плані 
лексики, фонетики і граматики, об'єднаною спільністю по­
ходження і подальшого розвитку. З типологічного боку 
всі слов'янські мови, за винятком болгарської, належать 
до синтетичних мов1.

Слов'янські мови, як живі, так і мертві, походять з 
одного кореня — спільнослов'янської мови, що зумовлює 
лексичну і структурно-граматичну близькість між ними. 
Це можна спостерігати, порівнюючи назви побуту, вироб­
ничої діяльності, частин тіла у різних слов'янських мовах.

рос. укр. білорус. пол. чес. болг. серб.-хорв.
голова голова галава glowa hlava глава глава
сердце серце сэрца serce srdce сърце срце
рука рука рука rçka ruka ръка рука
нога нога нага noga noha нога нога

Вагомим показником лексичної спільності слов'янських 
мов є тотожність їх в області десятичної системи числів­
ників.

рос. пол. чес. болг. серб.-хорв.
один jeden yeden един едан
два dwa dva два два
три trzy tri три три
четыре cztery ctyri четири четири
пять piçc pet пет пет
шесть szeéc sest шест шест
семь siedem sedm седем седам
восемь osiem osm осем осам
девять dziewiçc devet девет девет
десять dziesiçc deset десет десет

ІСТОРІЯ СТВОРЕННЯ ПИСЬМА У СЛОВ’ЯН

Мова є однією з головних ознак нації, вона забезпечує 
єдність, функціонування і розвиток етносу у просторово­
му і часовому вимірах. "Мова посідає одне з найвищих 
місць на шкалі національних вартостей" (У. Вайнрайх).
1 Синтетичними називаються мови, в яких граматичні значення ра­
зом з лексичними виражено самою формою слова (до них належать 
майже усі слов'янські, балтійські, німецька, латинська та ін.); аналі­
тичними — мови, в яких грам, значення виражено за допомогою 
службових слів (англійська, французька, італійська, болгарська).
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Питання історії створення мови слов'ян є проблемою 
не лише і не стільки лінгвістичною, скільки історико-куль- 
турною. Це питання, що має більше ніж тисячолітню істо­
рію, весь час було об'єктом наукових досліджень і полі­
тичних маніпуляцій, визначних відкриттів і різноманітних 
фальсифікацій, копіткої роботи вчених і псевдонаукових 
знахідок.

Проблему створення письма слід розглядати на сус­
пільно-політичному тлі життя тогочасних слов'янських на­
родів та тих причин, які до цього спонукали.

IX ст. стало одним з найважливіших в історії слов'ян. 
На цей час слов'янські народи поступово звільняються від 
первісного ладу, починають формуватися основні класи і 
складатися державність нового феодального суспільства. 
Зародки феодальних держав потребували створення ці­
лісної системи управління народом, розширення міжна­
родних контактів, наявності єдиної релігії. Головними при­
чинами, що спонукали правлячу верхівку слов'янських на­
родів змінити язичництво на християнську релігію, були: 
по-перше, необхідність релігії, яка б відповідала потребам 
феодального суспільства, допомагала утримувати в покорі 
соціальні низи і, по-друге, для повноправного виходу на 
міжнародну арену однією з основних умов була наявність 
всесвітньовідомої релігії. Найпоширенішим у Європі і най­
ближчим до слов'ян було християнство, яке найбільше 
відповідало потребам феодального суспільства. Германські 
племена — безпосередні сусіди слов'ян — раніше прий­
няли християнство, і римська церква вогнем і мечем, спи­
раючись на підтримку німецьких феодалів, поширювала 
свій вплив на сусідні народи. При цьому всіляко приду­
шувалися будь-які вияви національної культури, традицій, 
мови. Достойними священного письма вважали лише три 
мови, якими Понтій Пілат наказав зробити напис на хресті, 
що на ньому було розіп'ято Ісуса: латинську, грецьку, 
єврейську. Уся відправа у західноєвропейських церквах 
проводилося чужою для народів латинською мовою.

У країни, які приймали християнство від Риму, зразу ж 
посунула лавина німецько-католицьких прелатів і абатів. 
Церкви і монастирі захоплювали величезні помістя, обклада­
ли населення обов'язковим десятинним податком та інши­
ми поборами. Слідом за церковниками з'являлися німецькі 
князі, які, підтримувані духовенством, завершували еко­
номічну і політичну кабалу спільно завойованих земель.

Іншим центром християнства була Візантія, яка, на 
відміну від Риму, краще зберегла традиції античної куль­
тури, науки, освіченості. Крім того, Візантійська імперія
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та церква, що постійно ворогували з римською, проводи­
ли гнучкішу політику щодо інших народів. Так, візантійські 
імператори дозволяли слов'янським племенам заселяти 
землі імперії, залучали слов'янських воїнів до своєї армії, 
навіть допускали слов'янську знать до участі в державно­
му управлінні. Свою релігію візантійське духовенство по­
ширювало обережно, поступово і ненасильницькими ме­
тодами. На освячених землях воно не збирало обов'язко­
вого десятинного податку, а існувало переважно за раху­
нок добровільних подаянь прочан. Найважливішим було 
те, що східнохристиянська церква досить довго не заборо­
няла проведення священного обряду рідною мовою, навіть 
не заперечувала існування власного письма та переклади 
ним богослужебних книг. Зважаючи на це, слов'янська 
верхівка більше тяжіла до Візантії, ніж до Риму, тим більше, 
що це підкріплювалося значними політичними інтереса­
ми. Слов'янські князі також мали на меті заручитися 
підтримкою могутньої Візантійської імперії у боротьбі 
проти німецької експансії.

Близько 830 р. моравські племена об'єдналися у Вели- 
коморавську державу з столицею Велеград. У 846 р. морав­
ський князь Ростислав прийняв християнство від Риму. 
Приблизно тоді ж відбулося і хрещення словаків. На той 
час Моравія була великою і сильною державою з фео­
дальним ладом.

Зміцнення Моравії і незалежна політика Ростислава 
дратували короля Людовика Німецького, який спробував 
підкорити її силою. Проте Ростислав зумів відбити усі на­
пади і розширити межі своєї держави. Тоді Людовик схи­
лив на свій бік болгарського князя Бориса, і разом вони 
вторглися у Моравію. Важливо відзначити, що на цю війну 
благословив Людовика папа римський Микола І. Щоб роз­
бити цей союз і заручитися підтримкою могутньої Візантії, 
Ростислав посилає місію до візантійського імператора 
Михайла III. Він просить прислати місіонерів для вихре- 
щення Моравії.

Боротьба римської і візантійської церков за вплив на 
південних і західних слов'ян на той час набула такої гос­
троти, що римський папа Микола І публічно прокляв візан­
тійського патріарха Фотія. Особливо яскраво ця боротьба 
виявилася у Болгарії, яка прийняла християнство у 865 р. 
від Візантії. Проте у 866 р. князь Борис спокусився посу­
лами Риму і порвав з візантійською церквою, запросивши 
римських священиків. Через 4 роки, розчарувавшись у 
діяльності римської церкви, Борис знову повертається 
у лоно візантійської церкви.
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Моравія була далі від Візантії, ніж Болгарія, маючи 
безпосередніми сусідами німецькі племена. Тим важливі­
шим для Візантії було поширити свій вплив на захід, а 
Фотію помститися папі Миколі. Це й зумовило теплий 
прийом моравської місії імператором Михайлом III і пат­
ріархом Фотієм.

Очолити місію доручили братам Костянтину і Мефо- 
дію. Це було викликано тим, що Костянтин мав значний 
досвід місіонерської діяльності, зарекомендував себе блис­
кучим дипломатом, а Мефодій виявив неабиякі організа­
торські здібності. Крім того, обидва брати добре володіли 
слов'янською мовою.

ЖИТТЯ І ДІЯЛЬНІСТЬ КОСТЯНТИНА І МЕФОДІЯ

Візантія не залишила жодних офіційних відомостей про 
діяльність Костянтина і Мефодія, документальні свідчен­
ня зберіг лише Рим: це послання (булли) папи Іоанна VIII, 
листи німецького духовенства та листи Анастасія Бібліо­
текаря1, який особисто знав братів. Дивним видається те, 
що візантійські літописці замовчують діяльність Костян­
тина і Мефодія, проте це пояснюється тим, що місія "со- 
лунських братів" мала велике історичне значення для сло­
в'янського світу, а не для відстоювання інтересів Візантії. 
Офіційна Візантія, відрядивши місію, перестає цікавити­
ся роботою слов'янських просвітителів, не підтримує з 
ними ніяких зв'язків.

Головними джерелами для вивчення життєвого і твор­
чого шляху братів є "житія" — літературні твори про діяль­
ність Костянтина і Мефодія, які було написано на почат­
ковому етапі формування старослов'янської мови. Списків 
"Житія Кирила" налічується більше трьох десятків, а 
“Житія Мефодія" — вісім. Житія називаються "Паннон- 
ськими" тому, що О. Горський, який відкрив їх, вважав, 
що вони написані у Паннонії, хоча інші вчені цього не 
підтверджують. Серед дослідників немає єдиної думки 
щодо авторства житій: В. Ундольський вважав їх автором 
Климента — одного з учнів Костянтина й Мефодія; П. Ша- 
фарик "Житія Кирила" приписував Клименту, а "Житія 
Мефодія" — Гораздові, учню Мефодія.

Костянтин і Мефодій народилися в грецькому місті 
Солунь (Фессалоніки, Салоніки) — великому портовому
1 Анастасій Бібліотекар (800—880 pp.) — один із найосвіченіших 
діячів свого часу, який відігравав значну роль у політичному житті 
Риму середини IX ст. Під час перебування солунських братів у Римі 
він зблизився з Костянтином.
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промисловому і торговому центрі. Населення міста скла­
дали Переважно греки і слов'яни, тому брати могли знати 
слов'янську мову з дитинства. Цим і мотивував Михайло III 
свій вибір, сказавши: " fru  во єста сєлоунянинд да селоуняне 
вьси чисто слов'Ьньски вес'Ьдоують" (ЖМ)1. Національність 
Костянтина і Мефодія в літописних джерелах прямо не 
вказується, тому одні дослідники називають їх греками, 
інші — болгарами. їхній батько, за однією афонською ле­
гендою, був болгарином, а мати — грекинею. Родина на­
лежала до вищих кіл тодішнього суспільства: батько Лев 
обіймав посаду друнгарія стратига (другої людини у най­
вищій військовій ієрархії Візантії). У них було сім синів, 
найстаршим з яких був Мефодій (815—885 pp.), а наймен­
шим — Костянтин (827—869 pp.)2. Мефодій у вісімнадця­
тирічному віці у 833 р. почав військову службу в імпера­
тора Феофіла, де виявив виняткові здібності. Коли йому 
виповнилося 20 років, його призначили воєводою у слов'ян­
ській області. Обіймаючи цю посаду близько 10 років, Ме­
фодій досконало вивчив слов'янську мову і набув велико­
го життєвого досвіду. Раптово він залишає військово-адмі- 
ністративну службу і згодом постригається в монахи. Став­
ши настоятелем невеличкого монастиря Поліхрон на азі­
атському березі Мармурового моря біля гори Олімп, він 
веде тихе і скромне життя, заглибившись у вивчення кни­
жок. Є свідчення про те, що саме він зумів переконати 
болгарського князя Бориса прийняти християнство і ох­
рестив його. За заслуги Мефодія у поширенні християн­
ства в Болгарії патріарх запропонував йому сан архі­
єпископа. Та він відмовився від високого сану і обрав по­
саду настоятеля невеличкого монастиря Поліхрон.

Костянтин з дитинства виявляв виняткові здібності до 
науки. Як розповідається у "Житії", хлопчиком він бачив 
сон, ніби його батько зібрав усіх дівчат Солуні і запропо­
нував йому обрати собі дружину. Оглянувши всіх, він виб­
рав найпрекраснішу на ім'я Софія. "Софія" у перекладі з 
грецької означає мудрість, з якою обручився на усе жит­
тя Костянтин.

Після смерті батька, коли Костянтину виповнилося 14 
років, один з найближчих до імператора людей — Лого­
фет, почувши про визначні здібності й розум юнака, за­
бирає його до столиці. Логофет після смерті імператора

1 Ж М  — Ж итіє Мефодія.
2 Датою  народження Костянтина різні вчені вважають 826 чи 827 
рік. Дату народження Мефодія у жодних джерелах не зафіксовано, 
тому вчені встановлюють її, порівнюючи з іншими фактами життя 
братів, і визначають роки від 815 до 820 р.
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Феофіла у 842 р. став регентом малолітнього імператора 
Михайла III, а фактично — правителем Візантії. Про ви­
няткові здібності хлопчика Логофет дізнався від відомого 
візантійського вченого-математика Лева і відправив Ко­
стянтина до Константинополя, де той навчався разом із 
майбутнім імператором Михайлом. Одним із учителів Ко­
стянтина був знаменитий Фотій1, який пізніше став візан­
тійським патріархом. За короткий час юнак вивчив гра­
матику, діалектику, риторику, арифметику, геометрію, ас­
трономію, музику та інші науки, проте відмовився від блис­
кучої кар'єри, яку йому пропонували при дворі, і посів 
скромне, але почесне місце патріаршого бібліотекаря, 
фактично — секретаря патріарха при найбільшій у Кон­
стантинополі церкві святої Софії. Невдовзі він кидає це 
місце, іде на півроку в один із монастирів у Малій Азії. 
Після повернення очолив кафедру філософії знаменитого 
Константинопольського університету, де, незважаючи на 
молодість, прославився прекрасними лекціями і публіч­
ними виступами. Маючи винятковий ораторський талант 
і глибокі знання, він отримує блискучу перемогу у публі­
чному диспуті з колишнім патріархом Іоаном VII Грамати­
ком. Після цього його призначають керівником візантійсь­
ких дипломатичних місій у Сірії, Хазарії та Арабському 
халіфаті, де він виступає публічним захисником право­
слав'я, здобуваючи перемоги над опонентами.

Дорогою з Візантії до хазар Костянтин зупиняється в 
грецькому місті Херсонес2 (слов'янська назва Корсунь) на 
південному узбережжі Криму. Там він вивчає єврейську 
мову, якою користувалися вищі кола хазар після прий­
няття іудейства. Швидко оволодівши цією мовою, він навіть 
складає граматику єврейської мови, яка, на жаль, не збе­
реглася. Глибоке знання давньоєврейського, особливо са­
маритянського3, письма Костянтин продемонстрував після 
повернення до Константинополя, де він зумів прочитати 
незрозумілий напис на древній самаритянській чаші.

1 Фотій (між 810—827 — між 891—897) — визначний діяч просвітниц­
тва, філолог, знавець давніх авторів і водночас знаменитий теолог 
IX ст., з 858 р. — патріарх Константинопольський.
2 Херсонес (Херсон) — місто в районі сучасного Севастополя, центр 
візантійських володінь на Кримському півострові. Факт відвідання 
Костянтином Херсонеса документально підтверджено іншими дж е­
релами.
3 Самаритяни — назва етнічної групи семітського населення, яка 
утворилася в VII—V ст. до н. е. в результаті змішання залишків насе­
лення Ізраїльського царства з колоністами із Ассіро-Вавилонії. В пе­
ріод раннього середньовіччя колонії самаритян були в ряді країн 
Ближнього Сходу.
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Під час перебування у Херсонесі він розшукує мощі 
римського єпископа Климента (між І та II ст. н.е. язични­
ки втопили його з якорем на шиї) і забирає їх із собою до 
Візантії.

За свідченнями усіх списків "Паннонського житія", під 
час цієї місії у Херсонесі, Костянтин знайшов євангеліє і 
псалтир, писані руською мовою, і зустрів людину, яка го­
ворила цією мовою "...овр^те же TOY ЄУЛГГЄЛЄ И і|ґАЛТИрЬ 
роусьскъши пнсмента ПИСАНО...И ЧЛОВ'ЬкА окрить ГЛАГОЛЮЩА 

тою бєс^ дою и б є с Ьдо ва  с нилгь....". Він дуже швидко зро­
зумів руську мову і вів бесіди з руською людиною. Хоча 
цей факт і не можна вважати абсолютно достовірним, про­
те є свідчення, що в середині IX ст. східні слов'яни часто 
бували в Криму, а деякі навіть жили там, тим більше, що 
за князювання Святослава майже весь Крим перебував 
під впливом Київської держави. До середини IX ст. серед 
східних слов'ян було багато тих, хто вже прийняв христи­
янство. Так, за свідченням Фотія, на початку 60-х років 
було охрещено багато "россів", у тому числі цілу князів­
ську дружину, а на Русь з Візантії послано єпископа1. В 
деяких джерелах знаходимо свідчення місіонерської діяль­
ності Костянтина серед слов'янських племен на річці Бре- 
гальниці за 7—8 років до моравської місії.

Після завершення хазарської місії Костянтин знову 
відходить від активного політичного та наукового життя й 
оселяється у монастирі на горі Олімп, де жив і Мефодій. 
Там, у монастирській бібліотеці, близько 5 років він "вів 
бесіди з книжками'' і, за гіпотезами вчених, уперше почав 
роботу над створенням слов'янської азбуки.

Життєвий шлях Костянтина і Мефодія — це зразок 
служіння переконанням та ідеям, суспільним інтересам. 
Усе своє життя вони боролися за втілення власних ідеа­
лів, не прагнучи слави, багатства, кар'єри. Обоє братів 
ніколи не мали дружин, дітей, власного пристанища, усе 
своє життя мандруючи різними країнами, і навіть помер­
ли на чужині.

До нас не дійшов жоден із літературних творів Кос­
тянтина і Мефодія, хоча відомо, що вони написали і пере­
клали багато наукових і літературних праць, ми навіть 
точно не знаємо, яку азбуку створив Костянтин. Молод­
шого брата називали філософом, він увесь час тікав від 
мирської суєти до монастиря, де багато читав, набирався 
знань, якими потім щедро ділився під час просвітницьких 
місій та публічних виступів, дискусій. Він писав, а Ме-

1 История культуры древней Руси: В 2-х т .— М.; Л. — 1951.— Т.1; 
Т.2. — С. 81.
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фодій перекладав його роботи. Молодший брат створив 
слов'янську азбуку, а старший зумів впровадити її в сло­
в'янському світі, домогтися визнання її навіть Римом, орга­
нізувати школи, де продовжувалися традиції “солунських 
братів". Освіченістю та науковістю молодший брат пере­
важав старшого, який зарекомендував себе здібним орга­
нізатором і талановитим керівником, послідовним продов­
жувачем спільної справи.

Старший, досвідченіший, фізично загартований Ме­
фодій турбувався та опікав Костянтина, який був хвороб­
ливим, і супроводжував його у поїздках, місіях.

На соборі, зібраному з приводу моравської місії, імпе­
ратор Михайло III висловив думку, що цю місію ніхто не 
виконає краще, ніж Костянтин Філософ. На час місії той 
був уже серйозно хворим, проте погодився.

Для успішного виконання місії хрещення слов'ян слід 
було вирішити питання поширення богослужебних кни­
жок, за якими б вівся церковний обряд. Це ускладнюва­
лося тим, що слов'яни не мали власного письма. Коли імпе­
ратор доручив Костянтинові очолити місію до Моравії, 
той запитав: “Афє имоуть в^кви въ ььзыкъ свои? Михайло 
відповів: ...д'Ьдъ мои, и отьць мои, и инїи мноэи исклшє того 
не овр'Ьли соуть. То клко лзъ мог# окрести?". В період язич­
ництва слов'яни, за свідченням Чорноризця Храбра, ко­
ристувалися власним примітивним письмом “чертами и 
рездми". З початком хрещення слов'янських племен таке 
письмо уже не задовольняло зростаючих потреб, здійсню­
валися спроби використання літер латинського алфавіту 
“вез оустрокния". Проте в латинському алфавіті не було 
багатьох літер для передачі характерних слов'янських 
звуків, тому найголовнішим завданням моравської місії 
було створення слов'янської азбуки. Є свідчення, що Ко­
стянтин працював над створенням слов'янської азбуки ще 
до моравської місії у Константинополі та монастирі Полі­
хрон за активної участі Мефодія. Це письмо згодом стало 
називатися глаголицею. Точного уявлення про первинний 
вигляд глаголиці ми не маємо, бо найдавніші тексти, які 
збереглися, молодші за новостворені на 150 років, а за 
цей час азбука могла зазнати великих змін, що підтвер­
джується долею глаголиці у хорватів.

Створення алфавіту стало лише першим кроком у підго­
товці моравської місії. Треба було здійснити переклад на 
слов'янську мову богослужебних книжок, насамперед 
Євангелія (Апракоса) — найважливішої книги церковної 
служби. За свідченнями пам'яток, до від'їзду в Моравію 
ще у Візантії було зроблено переклад короткого Апрако-
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ca, який дійшов до нас у слов'янському варіанті XI ст. 
(напр., Ассеманійове євангеліє).

Наприкінці 863 р. після довгої підготовки моравська 
місія на чолі з Констянтином Філософом вирушає до Ве­
ликої Моравії. Костянтин везе князеві Ростиславу послання 
від імператора Михайла, в якому той вітає моравський 
народ із входженням до числа великих народів.

Солунські брати з учнями починають активно працю­
вати у Моравії. На богослужінні у Велеграді вони читають 
слов'янською мовою релігійні книжки, організовують шко­
ли, де навчають учнів слов'янської азбуки та проведенню 
церковного обряду слов'янською мовою, продовжують 
перекладати грецькі богослужебні книги (за цей час було 
перекладено Євангеліє, Псалтир, Апостол та вибрані цер­
ковні служби).

Поступово морави звикли до рідної мови у церкві, а 
церкви, де літургія проводилася латинською мовою, обез­
людніли. Німецько-католицьке духовенство поступово 
втрачало свій вплив і доходи, тому всіма можливими за­
собами воно намагалося чинити перепони солунським 
братам.

Пробувши у Моравії 40 місяців, до середини 866 p., 
Костянтин і Мефодій вирушають до Риму. Щодо причин, 
які наштовхнули братів звернутися до ворогів Візантії, 
вчені висловлюють дві версії. Згідно з гіпотезою В. О. Іст- 
ріна, головною причиною поїздки до Риму було бажання 
Костянтина домогтися дозволу на богослужіння і перепи­
сування церковних книжок слов'янською мовою. На той 
час папа Микола І, почувши про успіхи солунських братів 
у поширенні християнства на слов'янських землях і зміц­
ненні впливу Візантійської церкви, змінює ставлення до 
проведення церковного обряду слов'янською мовою і за­
прошує Костянтина й Мефодія з урочистою місією до Риму1.

Кінцевим пунктом подорожі братів, як вважає відо­
мий російський мовознавець С. Бернштейн, був Констан­
тинополь, а не Рим. Перебуваючи у Венеції (Костянтин у 
публічній дискусії отримав блискучу перемогу над при­
хильниками триязичництва), брати дізналися про значні 
зміни у Візантії, де було вбито імператора Михайла. Пат­
ріархом став заклятий ворог Фотія — Ігнатій. Повертати­
ся до Константинополя за таких умов не було сенсу, і 
вони їдуть до Риму.

1 Папа Микола І, який запросив братів до Риму, помер 13 листопада 
867 p., а зустрічав їх новий папа Адріан II, який зайняв престол 
14 грудня 867 р. Звідси точні дані про час місії.
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Дорогою вони зробили тривалу зупинку у Блатногра- 
ді — столиці паннонського князівства1 у князя Коцеля 
(Коцела) і навчили слов'янської грамоти 50 учнів.

Наприкінці 867 або на початку 868 р. група на чолі 
з Констянтином Філософом прибула до Риму. Папа Адрі- 
ан II, який зайняв престол, урочисто приймав їх, у церк­
вах проводилося богослужіння слов'янською мовою, папа 
освятив слов'янську літургію і церковні слов'янські кни­
ги, а учнів Костянтина і Мефодія рукопоклали у свяще­
ники.

У кінці 868 р. під час перебування у Римі Костянтин 
тяжко захворів. Передчуваючи свою смерть, він у сере­
дині грудня під Різдво прийняв схиму і з дозволу папи 
прибрав слов'янське ім'я Кирило2. 14 лютого 869 р. осно­
воположник слов'янської писемності помер. Його похова­
ли з усіма можливими почестями в церкві Климента по­
ряд з мощами святого, хоча Мефодій просив Адріана від­
правити небіжчика на батьківщину. Мефодій, призначе­
ний архієпископом Моравії і Паннонії, повертається до 
Моравії.

Таке призначення колишнього простого монаха вик­
ликало ненависть і заздрість з боку німецьких єпископів і 
прелатів, що звикли отримувати прибутки із слов'янських 
земель. Цей тиск направлено також і проти Ростислава, 
який послідовно проводить незалежну політику. Людовик 
Німецький схиляє до зради племінника Ростислава — Свя- 
тополка, і за його допомогою німці обманом беруть у по­
лон Ростислава. Закутого у кайдани, його привозять до 
німецького міста Регенсбурга, де восени 870 р. сам німець­
кий король Людовик засуджує його до смерті. Для того 
щоб кара ця була більш жахливою, Людовик звелів ослі­
пити Ростислава — гарячим залізом випалити очі й кину­
ти до в'язниці, де той невдовзі й помер.

Історія не забула ініціатора й організатора вихрещен- 
ня слов'янських народів, керівника боротьби проти німець­
ких феодалів за незалежність, палкого патріота рідної зем­
лі — 29 жовтня 1994 р. у Пряшеві рішенням Священного 
Синоду Ростислава канонізовано, тобто залучено до лику 
святих.

1 Паннонія — колишня римська провінція, розташована між річками 
Дравою і Дунаєм; нині це західна частина Угорщини, у IX ст. була 
заселена предками словенців.
2 За традицією  постриг у монахи супроводжувався зміною імені, яке 
починається з тієї ж літери, що й справжнє. Костянтин узяв ім'я 
Кирило на честь видатного грецького теолога першої половини V ст. 
Кирила Александрійського.
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Стративши Ростислава, німці організовують судили­
ще над Мефодієм, знущаються з нього й кидають до в 'яз­
ниці. Майже два з половиною роки провів Мефодій у 
холодній темниці у Швабії, і лише під час повстання се­
лян під проводом учня Мефодія, священика Славомира, 
стає вільним.

Змучений, але нескорений, він продовжував активно 
працювати і пропагувати слов'янське письмо, проповіду­
вати слов'янською мовою. З двома учнями Мефодій за­
вершує переклад більшості біблійних текстів (так званих 
канонічних книг Старого й Нового заповітів) та книжок, 
що визначають норми церковного життя (номоканона). 
Невдовзі хвороби та напружена праця зовсім знесилили 
Мефодія. Він зібрав учнів, призначив своїм спадкоємцем 
Горазда і звернувся з останнім словом до моравського наро­
ду. Архієпископ говорив про ті випробування, які їх че­
кають, і закликав до стійкості. Того ж дня, 19 квітня 885 p., 
у Велеграді він помер.

Після смерті Мефодія Святополк дав повну свободу 
німецьким священикам на чолі з лютим ворогом слов'ян­
ства єпископом Віхінгом. Папа Стефан V знову заборо­
нив слов'янське богослужіння, а в листі до князя Свято- 
полка наказав учнів Мефодія викинути з церкви і вигна­
ти далеко з Моравської країни.

Віхінг організовує гоніння на все, що було пов'язано з 
Костянтином і Мефодієм: книги спалювали на вогнищах, 
учнів та прихильників солунських братів кидали до в 'яз­
ниць, продавали у рабство, виганяли з Моравії. Вигнання 
учнів Мефодія пройшло у 886 p., але справа їх продовжу­
вала жити, бо римські папи ще два рази (у 890 р. — Сте­
фан V, а в 915 р. — Іоанн X) офіційно піддавали анафемі 
слов'янське письмо і слов'янське богослужіння.

Так трагічно завершився початковий етап становлен­
ня слов'янської писемності у західних слов'ян — у Мо­
равії та Паннонії. Частина учнів (Климент Охридський, 
Наум Охридський, Ангеларій, Григорій Пресвітер, Мніх) 
переселилися до Болгарії, де за часів правління царя 
Симеона (893—927 pp.) їм було створено сприятливі 
умови для праці. Разом з болгарськими вченими Іоан- 
ном Екзархом Болгарським, Чорноризцем Храбром вони 
продовжують перекладати з грецької на слов'янську, пра­
цюють над створенням літературних збірників, навча­
ють грамоти багатьох учнів. За їх безпосередньою учас­
тю створюються великі літературні школи: одна в сто­
лиці Болгарії Преславі, друга — у південно-західній Ма­
кедонії в Охриді, а Пантелеймонів монастир у Преславі
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поступово перетворюється на щось подібне до літера­
турної академії.

Проте “золотий вік" слов'янської писемності у Болгарії 
завершується за царювання наступного правителя Петра, 
а з XI ст. центр слов'янської писемності поступово перемі­
щується до Київської Русі, куди слов'янське письмо при­
йшло разом з хрещенням Русі у 988 р.

ДВІ АЗБУКИ: КИРИЛИЦЯ І ГЛАГОЛИЦЯ

До нас не дійшли писемні пам'ятки періоду безпосеред­
ньої діяльності Костянтина і Мефодія, тобто другої поло­
вини IX ст. Найдавніша з них — напис на руїнах церкви 
Симеона у Преславі (Болгарія), — на думку вчених, дато­
вана X—XI ст. Приблизно в цей час написано й відомі 
найдавніші рукописи та написи, виконані двома графіч­
ними різновидами старослов'янського письма. Один з них 
отримав назву “кирилиця" (за ім'ям Костянтина Філосо­
фа, у схимі Кирила); інший — “глаголиця" (від старослов'ян­
ського “гллголъ" — слово). Кирилиця пізніше лягла в ос­
нову сучасних східнослов'янських, болгарського, сербського, 
македонського алфавітів, а глаголиця поступово вийшла з 
ужитку, використовуючись лише у Хорватії та Далмації 
для потреб церкви1.

Наявність двох азбук у слов'янському світі й досі вик­
ликає наукові суперечки, адже відомо, що Костянтин роз­
робив одну азбуку. Коли, ким і де було створено другу 
азбуку і яку саме з них створив Костянтин, до сих пір 
однозначно не вирішено.

Кирилиця мала 43 літери, глаголиця — 40.
З 40 глаголичних літер 39 передавали майже одні й ті 

самі звуки, що й літери кирилиці, а літера t  "гєрвь", якої 
не було у найдавнішому варіанті кирилиці, передавала па­
латальний [ґ]2. У глаголиці були відсутні також літери â 
(“ксі"), t  (“псі"), га, к.

Літери кирилиці та глаголиці мали абсолютно однако­
ву назву і майже однаковий порядок розміщення, але дуже 
різнилися за формою. Форма кириличних літер була гео­
метрично простою, чіткою і зручною для письма. З 43 
літер кирилиці 24 було запозичено з грецького письма, а

1 Хорватія та Далмація постійно перебували під церковною юрис­
дикцією римського папського престолу, і грецьким алфавітом там не 
користувалися.
2 У пізніших кириличних пам'ятках під впливом глаголиці почала вжи­
ватися літера, аналогічна до герви.
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Таблиця 1. Слов'янські азбуки: глаголиця і кирилиця
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t 1 А 1 [а] АЗЪ ф 500 Ф 500 [Ф] фрьть
в 2 Б — [б] БОуКЫ io 600 X 600 IX] X-fep-b
V 3 В 2 [в] В'ЬдН 0 700 W 800 |°1 отъ
А 4 Г 3 [г] ГЛАГОЛИ V 800 Ф - [шт] ШТА
л 5 А 4 [А] ДОБрО * 900 Ц 900 N ЦИ
Э> 6 Є 5 [е] КСТЬ ш 1000 ч 90 N чрьвь
я 7 Ж — [ж] живете ф — ш — [ш'1 ША
♦ 8 5 6 [A3 З'Ьло 4 — ъ — 18] кръ
0Ь 9 3 7 [3] зєл\лга 4* — ы — [ы] кры

; ö 20 Н 8 [і] нжє 4Л — ь — [ё] крь
! Й 10 І

(Ь)
10 [І] нжєн А — 'к — [ä] ІАТЬ

\м ЗО — м гервь г — ю — Гу. jy] Ю
, !» 40 к 20 [К] КАКО — га — I'a, ja] га
1 і° 50 д ЗО [Л] люди к — к — I'e. je] к
!В 60 л\ 40 [м] мыслите с — А (900) [ç] ЮС МАЛИН

іґ
70 N 50 [Н] НАШЬ к Мі l'ç.jç] ЮС МАЛИН 

НОТОВАНИЙ
2> 80 0 70 [О] онъ 0€ — ж — IQ] юс великий

i f 90 п 80 [П] покои н № ['9. jQ] юс великий
НОТОВАНИЙ

1 100 р 100 [р] рьцн - — а 60 [kc] ксн
0 200 с 200 [с] слово - — + 700 [ne] пси
П 300 т 300 [т] тврьдо •fr* 800 9 ІФ] iOfHTA
» 400 °Y 400 [у] оукъ fr — V 400 li .B ] ИЖИЦА

решту 19 — з інших мов чи власноручно створено з дот­
риманням єдиного графічного стилю. Форма ж  літер гла­
голиці, насичена гачками, петлями, заокругленнями, була 
дуже складною. Незважаючи на значну відмінність у на­
писанні алфавітів, зауважимо: якщо глаголичні літери звіль­
нити від петель, завитків, деяких декоративних елементів, 
то за формою вони наблизяться до аналогічних літер ки­
рилиці. Особливо це виявляється у тих літерах, які не за­
позичено з грецького письма, а створено для передачі спе­
цифічних слов'янських звуків (ж "живете", ц "ци", ч "чрьвь", 
ш "шл"). Літери ф "штл", oif "оукъ", ъс "кры" в глаголиці і 
кирилиці були лігатурами інших літер. Це дає підстави 
твердити, що одна з цих азбук мала великий вплив на 
створення іншої.
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Поява азбуки для передачі однієї з слов'янських мов 
була спричинена поширенням християнства у слов'ян­
ському світі і перекладацькою діяльністю Костянтина і 
Мефодія. Для того щоб відповісти на питання, яку з азбук 
було створено безпосередньо Костянтином, слід визначи­
ти джерела азбук та взаємовідношення кирилиці і глаго­
лиці. Варто враховувати і той факт, що жодну з відомих 
азбук не було створено абсолютно самостійно, без впливу 
раніше існуючих алфавітів. Так, наприклад, фінікійське 
письмо було створене на основі давньоєгипетського; дав­
ньоєврейське та грецьке — на основі фінікійського; ла­
тинське — на основі грецького; французьке, німецьке, ан­
глійське — на основі латинського і т. д. Щодо кирилиці, 
то практично всі вчені дійшли однозначного висновку: дже­
рело цієї азбуки — візантійський унціал (урочисте пись­
мо, яке застосовували у написанні богослужебних кни­
жок). Кирилиця запозичила такі грецькі літери: а, в , г, д , є,
з, и, к, л, м, н, о, п, р, с, т, оу, ф, X. W, І, л|г, V (див. табл. 2). 
Решту — 19 літер — було введено в кирилицю для пере­
дачі специфічних слов'янських звуків. Майже всі ці нові 
букви (15 з 19) були розташовані в кінці кириличного ал­
фавіту, і лише 4 з них ("воукта", “живете", "з'Ьло", "оукъ") 
стояли серед літер, запозичених з грецького письма. По­
ходження цих 19 літер різне: в (“воукта") — це незначна 
стилізація грецької (“бети"); s  ("з'Ьло") утворилася з візан­
тійського варіанта грецької "дігами"; ц ("ц и "), ч ("чрьвь"), 
ш (" ш а") запозичені з єврейського алфавіту; інші — ново- 
створені літери (див. табл. 3).

Дещо складніше питання походження літер глаголиці. 
Багато відомих дослідників намагалися знайти прототипи 
їх серед відомих у світі графічних систем. Походження 
глаголиці намагалися вивести: з кирилиці (І. Добровський,
І. Срезневський, В. Григорович); із скандинавських рун 
(Я. Гануш); з сірійських алфавітів (П. Шафарик); з хазар­
ського письма (М. Грунський); з візантійського скоропи­
су (1. Тейлор, І. Ягич); з албанського письма (А. Гейтлер); з 
іранського письма (В. Міллер); з вірменського та грузин­
ського алфавітів (М. Гастер); з єврейського (В. Вондрак); з 
коптського (П. Фортунатов) та ін.

П. Селищев вважав головним джерелом глаголиці ком­
бінацію грецького мінускульного та самаритянського пись­
ма. Зважаючи на чисельність версій і відсутність достат­
ньої аргументованості жодної з них, найвірогіднішою ви­
дається теорія самобутності глаголиці, яка стала результа­
том індивідуальної творчості Костянтина — глибокого знав­
ця різних мов, зокрема східних. Не дивно, що в глаголиці
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Таблиця 2. Походження кириличного та українського письма
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А альфа А АЗЪ [а] 1 А а
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41



Таблиця 3. Походження літер кирилиці, створених для передачі 
специфічних слов'янських звуків

в (веди) о +  у -----оу (OVfKT*)

в <
Б ( в о у к ъ ь ) Ш +  Т ------  ф  (ш т а )

у  —  ц  (ц-ы .) Ъ  + І -------- T>L ( є р и )

У  —  ч (чрьвь) і +  е -------  к (е йотований)
ÙJ —  ш (шд) і + а ----- ід (а йотований)

а  (юс малий) і  + оу  ------ ю  (у йотований)

А \ л  (юс великии) і + а  ------іА (юс малий йотований)
^  (ер)

I ---- ь  (ерь) ^ і +  ж ---------№  (юс великий йотований)
(ять)

F ------ S — 5 (э'Ьло) Ç +  І +  € -------- Ж (живете)

вчені вбачають окремі елементи, подібні до різних східних 
алфавітів. Історія знає приклади створення нового оригі­
нального письма. Так, Стефан Пермський у XIV ст. ство­
рив азбуку зирян для місіонерської діяльності. Специфіч­
ність і новизна глаголиці, її незалежність від чужинського 
базису висловлені автором "Похвального слова свв. Ки­
рилу і Мефодію" XII ст.: “Не на тоужємь основании своє 
Д'ЬлО полагаю щд, н ъ  изнова п и смен а ВЪОСрАЖЬША и съвьрши- 
СТА въ язтакъ новъ"1. З цим слов'янським підтвердженням 
перекликається лист папи Іоанна VII князю Святополку 
М оравському від 3 червня 880 p., де він говорить: 
"...Слов'янське письмо, винайдене Костянтином Філосо­
фом, по праву хвалим".

Питання походження та взаємин слов'янських азбук 
дуже давнє, проте однозначно його не вирішили і понині. 
Незаперечним є те, що часом створення першої з цих аз­
бук є 863 p., а другу було створено після смерті Мефодія і 
вигнання його учнів з Моравії. Ще у XVIII ст. чеський 
учений Ф. Добнер відстоював ідею про більш давнє похо­
дження глаголиці. Цю гіпотезу свого часу розвивали П. Ша- 
фарик, В. Григорович, І. Ягич. Пізніше у XIX ст. чеський 
дослідник І. Добровський розробив теорію, згідно з якою 
глаголицю було створено шляхом видозмінення вже існу­
ючої кирилиці, щоб зберегти слов'янське письмо в період 
жорстокого переслідування Римом та німецько-католиць­
ким духовенством усього, що було пов'язане з грецькою

1 Лавров ПЛ. Материалы по истории возникновения древнейшей 
славянской письменности. — Л.( 1930. — С. 83—84.
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церквою, з Візантією. Щоб приховати грецькі корені 
слов'янського алфавіту, Костянтин і Мефодій або їхні учні 
деякі літери випустили як непотрібні для слов'ян (\|г, äb а 
інші замаскували декоративними елементами — гачками, 
петлями тощо.

Серйозного удару по цій теорії завдало віднайдення у 
1836 р. словацьким філологом В. Копітаром невідомої гла­
голичної пам'ятки ("Збірник Клоца"), яку, за палеогра­
фічними показниками, було написано раніше за всі відомі 
кириличні.

Важливим підтвердженням більш давнього походжен­
ня глаголиці стали відкриті В. Григоровичем у монастирсь­
ких бібліотеках на Афоні Маріїнське та Зографське єван­
гелія XI—XII ст., писані глаголицею, і палімпсест XII ст., 
написаний кирилицею по змитій глаголиці. Цікавою зна­
хідкою цього періоду було віднайдення у Празі в обкла­
динці латинського рукопису двох глаголичних аркушів
X ст. та глаголичного напису, зробленого на грецькому 
акті Іверського монастиря на Афоні 982 р.

Нині більшість учених вважає, що Костянтин створив 
глаголицю, а кирилицю було створено його учнями най­
вірогідніше у східній Болгарії за правління царя Симеона. 
Місцем її офіційного утвердження була болгарська столи­
ця Преслав, де Симеон у 893 р. провів собор1. Глаголична 
азбука була створена для слов'ян, які жили на території 
Моравії і Паннонії, де працювали Костянтин і Мефодій. 
Звідси найдавніші глаголичні рукописи поширювалися на 
Південь і Південний Схід, в Болгарію, Сербію. В кінці IX ст. 
у Болгарії, куди на той час перемістились учні Костянти­
на і Мефодія, спостерігається посилення впливу Візантії 
на культуру, літературу, мистецтво. У зв'язку з цим зрозу­
мілими були спроби учнів "солунських братів'' наблизити 
слов'янське письмо до грецького. Новостворена азбука, 
яка одержала назву "кирилиця'', почала поступово витіс­
няти глаголицю, поширюючись на захід і північний захід, 
а з XI ст. кирилиця стала основним алфавітом слов'ян.

На користь того, що глаголиця давніша за кирилицю, 
відомі вчені П. Шафарик, В. Щепкін, П. Селищев наводять 
такі факти:

1. Головні глаголичні пам'ятки пов'язані з Моравією 
та Паннонією (де почали свою діяльність Костянтин і Ме­
фодій), у них зустрічається багато моравізмів.

1 Ильинский Г. А. Где, когда, кем и с какой целью глаголица была 
заменена кириллицей// Byzantinoslavica, 1931. — Roc. 3. — S. 1. — 
P. 79—88.
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2. Мова глаголичних пам'яток більш архаїчна порів­
няно з кириличними пам'ятками, що підтверджує без­
посередній їх зв'язок із першими слов'янськими пере­
кладами.

3. Глаголична азбука менш досконала за своїм скла­
дом, ніж кирилична. У кирилиці є спеціальні позначення 
для йотованих голосних, розрізняються л та тЬ.

4. У глаголиці цифрове значення літер відповідає по­
рядку алфавіту, у кирилиці ж  цифрове значення мають 
лише знаки, запозичені з грецького письма.

5. Серед кириличних текстів зустрічаються п а л і м п  - 
с е с т и ,  так звані рукописи, в яких змито один текст і 
поверх нього написано інший. Відомо кілька пам'яток, у 
яких кцриличний текст написано по змитій глаголиці, 
проте немає жодної, у якій би глаголичний текст було 
написано по кирилиці.

Оригінальний погляд на взаємовідношення двох азбук 
висловив у 1884 р. російський учений В. Міллер1. Він вва­
жав, що протокирилиця, основу якої складав візантійський 
унціал, була для Костянтина зразком для створення глаго­
лиці, звідки він узяв порядок літер та звукове значення 
їх і додав новостворені слов'янські літери. Проте ця глаго­
лиця виявилася досить незручною для користування сло­
в'ян, тому через деякий час учні Костянтина удоскона­
лили протокирилицю за зразком глаголиці, щоб зберег­
ти звичний уже для слов'ян порядок та склад літер алфа­
віту. Ця нова кирилиця досить швидко витіснила глаго­
лицю.

Гіпотеза В. Міллера знайшла свій подальший розвиток 
у працях болгарського вченого Е. Георгієва2, який вважав, 
що кирилиця не була кимось спеціально створена, а сфор­
мувалася в процесі еволюції. Візантійський алфавіт по­
ступово пристосовувався до мови слов'ян шляхом уведен­
ня літер на позначення специфічних слов'янських звуків, 
і ймовірно, що саме цю мову називав Чорноризець Храбр 
письмом “без упорядкування'': “...рил\склл\и и гръчьскыми 
ПИСМ6НЫ, НЖЖДААХ'К СА слов'Ьнскы р'Ьмь вєзь оустроенид"3. Ос­
таточно вдосконалення протокирилиці було завершено у 
Болгарії у Преславській школі учнями Костянтина.

1 Миллер В. С. К вопросу о славянской азбуке / /  Ж урнал Министер­
ства народного просвещения. — 1884. — № III—IV.
2 Георгиев Е. Славянская письменность до Кирилла и Мефодия. — 
София, 1952.
3 Куев К. М. Черноризец Храбър. — София, 1967. — С. 189.
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ЖИВОМОВНА ОСНОВА СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ мови
Для повного об'єктивного опису старослов'янської мови 

дуже важливим питанням є встановлення мовного ґрунту, 
на фундаменті якого створювалася перша слов'янська аз­
бука. Багатовікова історія дослідження старослов'янської 
мови фіксує кілька теорій, згідно з якими той чи інший 
діалект вважали основою для створення певної графічної 
системи. Найпоширеніші з них: сербська (Й. Добровсь- 
кий, С. Кульбакін); паннонська (В. Копітар, П. Шафарик); 
моравська (К. Калайдович, Є. Голубинський); руська 
(І. Огієнко); болгарська. Найдостовірнішою і найобґрунто- 
ванішою з них є болгарська, яку висунув О. Востоков у 
праці “Рассуждение о славянском языке" (1820 p.). Голов­
ними доказами правильності цієї теорії були такі.

1. Костянтин, як свідчать джерела, розпочав роботу над 
створенням слов'янської азбуки та перекладами книг ще 
до моравської місії. Проте він міг орієнтуватися лише на 
відомий йому з дитинства солунсько-македонський діа­
лект староболгарської мови.

2. За лексичним складом старослов'янська мова най­
більш наближена до болгарської.

3. За окремими фонетичними показниками простежу­
ється беззаперечна спільність старослов'янської і болгар­
ської мов, чому немає аналогів у інших слов'янських мовах:

— вживання неповноголосних сполучень -рд-, -ЛА-, 
-p'fe-, -A'fe- в середині слова між приголосними на місці ко­
лишніх -*or-, -*ol-, -*er-, -*е1-: ст-сл. грлдъ, вр'Ьгь, глава, мл'Ько; 
болг. град, бряг, глава, мляко;

— спільні сполучення жд, шт на місці колишніх d, t 
перед j: ст-сл. м'Ьжда, св'Ьшта; болг. межда, свеиїт;

— наявність носових голосних л, а , наслідки яких спо­
стерігаються у македонських говірках;

— систематичне вживання так званих глухих голосних 
ъ, ь, які послідовно вживаються у болгарській мові.

Виходячи з цих та інших чинників, учені дійшли вис­
новку, що старослов'янську мову створено на ґрунті с о - 
л у н с ь к о - м а к е д о н с ь к о г о  діалекту староболгар­
ської мови.

На мовній батьківщині старослов'янської мови, в Бол­
гарії, тривав розвиток народних говорів, і, починаючи з
XII ст., у пам'ятках засвідчено мову, яка значною мірою 
відрізняється від давньоболгарської, що стала за основу 
старослов'янської мови. Мову цього етапу розвитку прий­
нято називати середньоболгарською, яка, в свою чергу, ста­
ла підґрунтям для сучасної болгарської мови.
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ПРОБЛЕМА ДОХРИСТИЯНСЬКОГО ПИСЬМА У СЛОВ’ЯН

Багато вчених робили припущення, що слов'яни ще до 
запровадження християнства користувалися власним пись­
мом. Ця гіпотеза ґрунтується на свідченні болгарського 
письменника X ст. Чорноризця Храбра, який у своєму сказан­
ні "0 писменех'ь" згадує, що до прийняття християнства 
слов'яни книг хоча й не мали, проте користувалися при­
мітивним письмом: "Прожде oyßw слов'Ьнє не им'ЬХ'К книгь, 
нж чрътлми и разами чьт^х^ и гатаахл погани сжціє"1. Там 
же відзначається, що задовго до моравської місії робили­
ся спроби запису слов'янської мови латинськими і грець­
кими літерами, але неточно, "вєз оустроєнид".

Решта свідчень про існування дохристиянського пись­
ма у слов'ян пов'язана зі східнослов'янськими племенами. 
Найважливіші з них такі:

1. Повідомлення древнього східнослов'янського літопи­
су "Повести временитах^ л'Ьтъ ", що під час осади князем 
Володимиром Святославовичем Херсонеса в кінці X ст. 
один із жителів на ім'я Анастасій пустив у стан Володи­
мира стрілу з написом "К л а д є з и  кжє сжть з а  тобоіж  о т ъ  

ВОСТОКА, ИЗ ТОГО ВОДА и дєть по троув'Ь".
2. Свідчення арабського мандрівника Ахмеда ібн Фад- 

лана, який у 921 р. спостерігав обряд поховання руса. Він 
згадує, що на могилі було закопано стовп, на якому напи­
сано ім'я небіжчика та ім'я царя русів.

3. Дохристиянський руський напис, відтворений араб­
ським ученим Ібн-Якубом-ель Недімом у книжці "Книга 
росписи наукам" 987 р. Цей напис він записав із шматка 
білого дерева, принесеного від царя русів послом одного з 
кавказьких князів. Графіка цього напису, й досі не роз­
шифрованого, відрізняється від грецького, латинського і 
пізніших слов'янських алфавітів.

Н апис, відтворений Ібн-Якубом-ель Недімом
4. Повідомлення арабського письменника Ель Массуді 

(пом. у 956 p.), який в одному з руських храмів знайшов 
пророцтво, написане на камені.

5. Свідчення єпископа Мерзебургського Тітмара (976— 
1018 pp.) про те, що в язичницькому храмі м.Ретри він 
бачив слов'янських ідолів, на кожному з яких було начер­
тано його ім'я.

1 Куев K.M. Черноризец Храбър. — София, 1967. — C. 188.
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6. За свідченням "Повести врел\еннты.хть л'Ьтъ", у дого­
ворі з Візантією київського князя Олега 911 р. є вказівка 
на письмові заповіти, а у договорі князя Ігоря з Візан­
тією 944 р. йдеться про письмові документи, які викори­
стовувалися у русько-візантійських дипломатичних сто­
сунках.

Дуже цікавим, але спірним є повідомлення у "Паннон- 
ському житії" про віднайдення Костянтином у Херсонесі 
під час місії до хазар Євангелія і Псалтиря, писаних русь­
кими письменами1. Висувалися гіпотези про те, що це була 
пізніша вставка в текст житія, проте аналіз усіх 23 списків 
житія це спростував. Багато вчених піддавали сумніву до­
стовірність назви “руський", називаючи цим терміном 
скандинавські руна, занесені східним слов'янам варягами 
племені "Русь" (П. Шафарик, П. Фортунатов), або гот­
ські ("прусські", "фрушські") (П. Лавров), чи навіть сама­
ритянські руна (І. Гошев). М. Толстой з абсолютною пере­
конаністю називає це метатезою літер р та с у первинно­
му "соурсьскими", тобто 11сірійськими", що намагалися ар­
гументувати ще А. Вайан, Р. Якобсон. Однак у "Житії" на­
водиться точний перелік мов, якими володів Костянтин, і 
серед яких не було сірійської. Отже, він не зміг би так 
швидко оволодіти цією азбукою і прочитати ці книжки. 
Та й сама поява сірійських книг у Херсонесі видається 
маловірогідною, адже Сірія знаходилася далеко від Хер- 
сонеса, крім того, вона ще в VII ст. була завойована ара­
бами, які нав'язали мусульманську релігію і арабське пись­
мо. Найбільш імовірною видається гіпотеза, висунута 
І. Срезневським і підтримана І. Огієнком, згідно з якою 
книги, знайдені у Херсонесі, писані руською мовою про- 
токириличним письмом. Підтвердженням цього може бути 
той факт, що у приписці XIV ст., зробленій у Реймському 
євангелії першої половини XI ст., кирилична частина тек­
сту називається "писмом русске", а глаголична — слов'Ьн- 
скимъ 'Ьзыкелгь".

Свідчення про те, що Костянтин був обізнаний з дея­
кими слов'янськими книжками, зустрічаємо і в "Житії" 
Мефодія; а згідно з "Італійською легендою" організацію 
моравської місії пов'язано з успіхом місії до хазар.

Відомості про застосування на Русі у IX ст. видозміне­
ного грецького письма зустрічаються в одній з грецьких

1 У різних списках "Ж итія Костянтина” це письмо називається роусь-
скнми пнсмены, роуш*кн(л\) пнсл\єнє(л\), роусьскы пнсмент».
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пам'яток. Там згадується, що візантійський імператор 
Василь Македонець у 866 р. послав архієпископа, який 
охрестив русів і поширив видозмінене грецьке (тридця- 
тип'ятибуквене) письмо. Це засвідчує також і арабський 
літопис, який наводить П. Успенський.

Таким чином, досить ймовірним видається існування 
дохристиянського письма у слов'ян (особливо у східних), 
а також використання слов'янами водночас кількох його 
різновидів і виникнення на грецькій основі протокири- 
личного письма.



ГРА Ф ІК А

НАЙДАВНІШІ ПАМ’ЯТКИ СЛОВ’ЯНСЬКОГО ПИСЬМА

Я к уже відзначалося, пам'ятки періоду безпосеред­
ньої діяльності Костянтина і Мефодія та їхніх учнів 
до нас не дійшли. їх було знищено після вигнання 
учнів Мефодія з Моравії. Нам відомі досить точні 

копії найдавніших рукописів, зроблені учнями Костянти­
на і Мефодія. Ці пам'ятки нечисельні, кілька з них дато­
вані кінцем X ст., а решта — XI ст.

До недавнього часу найдавнішим датованим слов'ян­
ським написом вважався кириличний напис на надгробній 
плиті членів сім'ї болгарського царя Самуїла 993 р. Проте 
болгарські вчені К. Міятєв та І. Гошев віднайшли написи 
на стінах і плитах церкви болгарського царя Симеона 
(893—927 рр.), зроблені почасти кирилицею, почасти — 
глаголицею. За переконанням відомого спеціаліста зі ста­
роболгарської писемності Є. Георгієва, на одному з цих 
написів проглядається дата — 893 р.

Назви пам'яток, які збереглися, умовні й утворені на 
підставі:

— назв місця, де їх знайдено (Маріїнське євангеліє, 
Празькі листки);

— прізвища особи, яка віднайшла чи була власником їх 
(Збірник Клоца, Листки Ундольського);

— імені писаря, який писав пам'ятку (Савина книга);
— імені особи, для якої було написано пам'ятку (Ост- 

ромирове євангеліє, Напис царя Самуїла).
За змістом пам'ятки поділяються на євангелія, псал­

тирі, требники, поученія, житія, проповіді та ін.; за азбу­
кою — на кириличні та глаголичні. Переписування пам'я­
ток у кожній із слов'янських областей під впливом живої 
народної мови надавало їм певних діалектних особливос­
тей, тому прийнято виділяти територіальні редакції, або
і  з  в  о д и. Найголовніші з них:

— староболгарська редакція — Зографське євангеліє, 
Ассеманієве євангеліє, Синайський требник, Синайський 
псалтир, Савина книга, Супрасльський рукопис, Листки 
Ундольського, Напис царя Самуїла, Зографські листки;
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Найдавніші кириличні та глаголичні написи: 
а) напис на руїнах церкви царя Симеона (близько 893 p.); 

б) кириличний напис, знайдений у  Добруджі (943 p.).

— моравсько-чеська редакція — Київські листки, 
Празькі листки;

— сербська редакція — Маріїнське євангеліє, Збірник 
Клоца;

— словенська, або паннонська, редакція — Фрейзін- 
генські уривки;

— давньоруська редакція — Остромирове євангеліє 1056 p., 
Збірники Святослава 1073 і 1076 pp., Архангельське єван­
геліє 1092 p., Мінеї 1095—1097 pp. та ін.
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Глаголичні пам’ятки
{ . К и ї в с ь к і  л и с т к и  , або Київський міссал. Це 

уривок католицької обідні (месси), що підтверджує морав­
ське походження тексту. Про західнослов'янську прина­
лежність свідчить також вживання приголосних [з], [ц] на 
місці колишніх [д], [ш]. Від тексту збереглося 7 пергамент­
них аркушів. Цю пам'ятку було завезено до Києва єру­
салимським архімандритом Антоніном у 1862 р. Зберігалася 
вона у Київській духовній акдемії, де й була відкрита в 
1874 p. І. Срезневським.
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Це найдавніша пам'ятка старослов'янського письма, що 
найточніше відтворює початковий етап слов'янської писем­
ності. Нині зберігається в Центральній бібліотеці НАН 
України. Видання пам'ятки здійснив І. Ягич у 1900 р. у 
Відні. До IX Міжнародного з'їзду славістів у Києві було 
видано фотографічний (факсимільний) варіант тексту з 
кириличною транслітерацією, описом, коментарями та 
бібліографією. Видання здійснив В. Німчук.

2 . З о г р а ф с ь к е  є в а н г е л і є .  Одержало свою наз­
ву від Зографського монастиря на Афоні, де воно довгий 
час зберігалося. Це неповний рукопис на 304 пергамент­
них аркушах. У ньому втрачено частину тексту (Матфей 
XVI, 20 — XXIV, 20), а цю прогалину заповнив пізніший 
переписувач, однак теж глаголицею і в старослов'янській 
редакції. Час написання тексту — XI ст.

Відкрив пам'ятку у 1845 р. В.Григорович. У 1860 р. єван­
геліє подарували Олександру II, який передав його 
Публічній бібліотеці Санкт-Петербурга, де воно й понині 
зберігається (бібліотека ім. М. Салтикова-Щедріна). Видан­
ня Зографського євангелія здійснив у 1879 р. у Берліні 
І. Ягич.

3. М а р і ї  н с ь к е  є в а н г е л і є . Назва походить від 
монастиря св. Богородиці Марії на Афоні, де ця пам'ятка 
зберігалася і була відкрита В. Григоровичем 1845 р. Марі- 
їнське євангеліє написано в XI ст. найвірогідніше у Маке­
донії і складається з 173 пергаментних аркушів, у ньому 
відсутні початок, частина середини і кінець. Зараз воно 
зберігається у Державній бібліотеці у Москві. Видав його
І. Ягич у 1883 р. у Петербурзі.

4. А с с е м а н і й о в е  є в а н г е л і є  L Назву отримало 
за прізвищем папського бібліотекаря Йосифа Ассемані, 
який у 1736 р. купив його в Єрусалимі у монахів і передав 
у власність Ватиканської бібліотеки у Римі, де воно нині 
зберігається (тому існує інша назва пам'ятки — В а т и  - 
к а н е  ь к е  євангеліє). Це а п р а к о с  (тобто збірник єван­
гельських читань за християнським календарем). Написа­
не у XI ст. в Македонії і складається з 158 аркушів. Перше 
повідомлення про цю пам'ятку зробив Й. Добровський у 
1822 p., видали її вчені Й. Вайс та И. Курц у Празі в 1929 р.

5. З б і р н и к  К л о  ца  . Це залишки великої збірки 
проповідей і повчань, яка складається з 14 аркушів. 12 
аркушів знайшов відомий слов'янський філолог В. Копі- 
тар у бібліотеці графа Клоца у м. Трієнто (Італія) і видав у 
1836 р. Пізніше Ф. Міклошич знайшов у музеї м. Інсбрука 
ще два аркуші цієї пам'ятки, які видав у 1860 р. Збірник 
написано у XI ст., і за своєю мовою він дуже подібний до
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Марийського євангелія. Повне Його видання з коментаря­
ми здійснив В. Вондрак у 1893 р. у Празі.

6. С и н а й с ь к и  й п с а л т и р .  Це рукопис на 177 
аркушах, який зберігається у монастирі св. Катерини на 
горі Синай в Аравії. Знайдений П. Успенським у 1850 р. 
Найкраще видання здійснив С. Сєвер'янов у 1922 р. у Пе­
тербурзі. Вчені припускають, що псалтир написано в 
XI ст. в Македонії.

7. С и н а й с ь к и й  т р е б н и к .  Збірник молитов і 
служб на всі випадки життя. П.Успенський у 1850 р. знай­
шов його у тому ж монастирі св. Катерини на Синаї, де 
він зберігається і нині. Це рукопис на 106 аркушах без 
початку і кінця, який належить до македонських пам'яток
XI ст. 4 аркуші рукопису, придбані Успенським, Конда- 
ковим, Криловим, зберігаються в Москві та Санкт-Пе- 
тербурзі. Найкраще видання глаголицею з передачею 
глаголичного тексту кирилицею здійснено відомим 
словенським вченим Р. Нахтігалом у 1941—1942 pp. у 
Любляні.

8 . Р и л ь с ь к і  г л а г о л и ч н і  л и с т к и .  Назва по­
ходить від Рильського монастиря в Болгарії. Пам'ятка скла­
дається з двох пергаментних аркушів глаголичного тексту 
молитвослова. Пізніше між дощатою обкладинкою було 
знайдено ще 2 аркуші та кілька обривків, писаних тією ж 
рукою. Повністю видана болгарським дослідником І. Го- 
шевим у 1956 р. в Софії. Відкрив цю пам'ятку В.Григоро­
вич у 1845 р. разом з О х р и д  с ь к и м и  л и с т к а м и , 
які теж є фрагментом давньої слов'янської пам'ятки.

Охридські листки — це півтора пергаментних аркуша
з недільного євангелія, пов'язані з м. Охридом — одним із 
центрів слов'янської писемності. Пізніше ця пам'ятка пе­
рейшла у власність І. Срезневського, а тепер зберігається 
у рукописному відділі Одеського університету. Найкраще 
видання здійснив Г. Ільїнський у 1915 р. в серії "Памятни­
ки старославянского языка".

9. Б о я н с ь к и й  п а л і м п с е с т .  Так називається 
змитий глаголичний текст, поверх якого писана пам'ятка
XIII ст. Б о я н о в е є в а н г е л і є .  Відкрив цю пам'ятку
В. Григорович у 1845 р. у селі Бояна під Софією. Лише у 
наш час, використовуючи сучасні методи дослідження тек­
сту, болгарський вчений І. Добрєв зумів відновити 26 сто­
рінок змитого глаголичного тексту, який виявився фраг­
ментами євангелія, написаного в XI ст. Боннський палімп­
сест видав І. Добрєв у 1972 р. в Софії.

10. П р а з ь к і  у р и в к и .  Пам'ятку складають два пер­
гаментні аркуші, знайдені у 1855 р. у Празі німецьким
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істориком К. Гефлером. Імовірно, що перший аркуш на­
писано у другій половині XI ст., а другий — на початку
XII ст. Це пам'ятка моравсько-чеської редакції, видана у 
1857 р. П. Шафариком та К. Гефлером.

1. Н а п и с  ц а р я  С а м у  ї л а  . Напис зроблено на мо­
гильній плиті членів сім'ї Самуїла у 993 p., він містить 11 
рядків тексту. Знайдено пам'ятку в кінці минулого століт­
тя у селі Герман у Південно-Західній Македонії.

2. С у п р а с л ь с ь к и й  р у к о п и с  . Пам'ятка XI ст. 
болгарського походження, за своїм складом березнева 
мінея, тобто книга церковних читань на всі дні березня — 
житія святих, легенди, проповіді Іоанна Златоуста та ін. Її 
складають 280 аркушів, об'єднаних у три частини. Було 
знайдено в 1823 р. у Супрасльському монастирі проф. Ві- 
ленського університету М. Бобровським. Нині зберігаєть­
ся у різних місцях: 118 аркушів у Любляні в колишній 
ліцейській бібліотеці; 151 — у Варшаві; 16 — у бібліотеці 
ім. М. Салтикова-Щедріна у Санкт-Петербурзі. Повне ви­
дання пам'ятки здійснив С. Сєвер'янов у 1904 р. у Санкт- 
Петербурзі.

М Ь Ж  н т ' м м  П О * »  О Б  t A A 'f r b 'b  

f u f c l r i v * *  Г А А Г * М Н Х ' Ь Л А Н А « Г  
H f l  І А-АКМЖ t  Л 0 'ш * * *  И
ш г г & & '* ’ О о ь к т ь о ъ ; м  н  д  а

ФАЖ« П&К Ъ В Б О Х Н К Ь ^ Г Л Л Ь О Ь *

3. Савина книга. Це збірник євангельських читань, 
який має дві приписки із згадкою про попа Саву, іменем 
якого і названо пам'ятку. Написано книгу в XI ст. у 
Східній Болгарії. Відкрив її І. Срезневський у Московській 
Типографській бібліотеці, він же і видав у 1868 р. Нині 
зберігається у Москві в Центральному архіві давніх 
актів.

Кириличні пам’ятки

І
ГДЛН 6 к Ь Ъ Б А А Г  Ъ СЪАОБ fil
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4. Х і л а н д а р с ь к і  л и с т к и .  Уривок повчання 
Кирила Ієрусалимського на двох аркушах, знайдений 
В. Григоровичем у 1844 р. у Хіландарському монастирі на 
Афоні. Пізніше В. Григорович подарував пам'ятку бібліо­
теці Одеського університету, де вона і зберігається. Це 
пам'ятка XI ст. болгарського походження. Перше видання 
1848 р. належить В. Григоровичу.

5. М а к е д о н с ь к и й  к и р и л и ч н и й  л и с т о к .  
Старослов'янська пам'ятка XI ст. болгарського походжен­
ня, яку знайшов у Македонії О. Гільфердінг, а опубліку­
вав у праці "Древние глаголические памятники" у 1866 p. 
І. Срезневський. Зберігається в Академії наук Росії. За 
характером це уривок оригінального твору граматичного 
змісту.

6 . Л и с т к и  У н д о л ь с ь к о г о .  Уривки євангельсько­
го тексту на двох аркушах. Назву отримали за прізвищем 
власника їх — бібліографа В. Ундольського, після смерті 
якого перейшли у власність Московського Румянцев- 
ського музею. Пам'ятка XI чи XII ст. болгарського похо­
дження.

1. Є п і н с ь к и й  а п о с т о л .  Збірник апостольських 
читань, знайдений у 1960 р. у селі Єніна (Болгарія). Ця 
пам'ятка є найстарішим із слов'янських списків "Апос­
тола", її складають 39 аркушів і датовано другою полови­
ною XI ст. Видана у Софії 1965 p. К. Мирчевим і X. Кодо­
вим.

8. С л у ц ь к і  л и с т к и .  Рукописний уривок на 5 арку­
шах, знайдений у 1867 р. в м. Слуцьку біля Мінська і при­
везений до Санкт-Петербурга. Виданий у 1868 p. І. Срез- 
невським. Оригінал пам'ятки загублено.

9. О с т р  о м и р  о в е є в а н г е л і є .  Найдавніша схід­
нослов'янська датована пам'ятка, написана в 1056—1057 pp. 
руським дияконом Григорієм для новгородського посадни-
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ка Остромира. Вона складається з 294 аркушів, має чудо­
ве оформлення. Зберігалася у Новгороді, потім у Москві, 
а з 1720 р. у Петербурзі. Вперше опублікована О. Восто- 
ковим у 1843 р. Остромирове євангеліє фіксує фонетичні 
особливості та лексичний склад давньоруської мови і тому 
є цінним свідченням тогочасного стану мови східних сло­
в'ян.
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Ф р е й з і н г е н с ь к і ,  або М ю н х е н с ь к і , у р и в к и .
Це єдина старослов'янська пам'ятка, написана латин­

ськими літерами. Вона знайдена у м. Фрейзінгені (Герма­
нія) у 1803 р. і видана О. Востоковим у 1827 р. Нині збері­
гається в Мюнхені. Це три невеличкі уривки текстів, напи­
саних латинськими літерами по-слов'янськи, два з яких — 
формули сповіді, а один — казання. Перші два датовані 
900 чи 950 p., а останній — 1020 р. Пам'ятка належить до 
паннонської редакції, її мова старослов'янська, але зазна­
ла значного впливу словенської мови.

Латинські пам’ятки
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Дивно, що більше як через 100 років існування двох 
слов'янських азбук слов'янську пам'ятку переписано латин­
ськими літерами, які для цього не зовсім пристосовані. 
Вчені припускаються думки, що або пам'ятку написано 
для тих людей, які володіли лише латинню, або сам автор 
не знав слов'янської грамоти. Про використання латин­
ських літер для запису слов'янської мови свідчать також 
копії давніх текстів, переписаних у XV ст., що містяться у 
Клагенфуртському рукописі, зокрема запис латиною мо­
литв "Вірую", "Отче наш'', "Аве Марія''1.

КОРОТКІ ВІДОМОСТІ 
ЗІ СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ ПАЛЕОГРАФІЇ

Палеографія (від гр. TiataxioÇ — давній і трасрсо — пишу) — 
це історико-філологічна наука, яка вивчає створення і 
розвиток письма, досліджує старовинні тексти.

Найдавніші старослов'янські тексти писали на перга­
менті2. Сам термін походить з назви малоазійського міста 
Пергамен, де вміли дуже якісно виготовляти цей матеріал. 
У найдавніших східнослов'янських пам'ятках він називав­
ся "мНЬхъ"» "телятина", "кож а", а в творах високого стилю — 
грецьким словом "хАртия" або "п єргА м єн ть".

Починаючи з XII ст. для переписування пам'яток пер­
шими зі слов'ян використовують папір болгари. На Русі 
папір з'явився у XIV ст. Спочатку його привозили зі Схо­
ду, про що свідчить іранське походження назви "бумага". 
Українська назва "папір", як і польська "papier", чеська 
"раріг", походить від романо-германського "раріг" — папі­
рус (водяна рослина, яка росте у дельті річки Ніл). Папір 
порівняно з пергаментом має багато переваг: він дешев­
ший, красивіший і практичніший. Філігранні водяні зна­
ки на ньому дають змогу дослідникам з максимальною 
достовірністю встановити не лише час написання пам'ят­
ки, а й місце її виготовлення.

За розмірами рукописи були різні. Траплялися книги 
великого формату "в десть" і меншого — "пів десть", рідше 
зустрічалися невеличкі книжечки. Рукописи найчастіше 
мали вигляд книги, рідше — сувою, особливо грамоти. 
Пергамент спочатку розлініювали за допомогою спеціаль­
ного інструмента, так званого хараксало, який при натис­
куванні робив лінії зразу на кількох сторінках.

1 Сказания о начале славянской письменности. — М., 1981. — C. 176.
2 Пергамент, або пергамен, — це теляча шкіра, оброблена так, що 
перетворювалася на тонкий матеріал, придатний для письма. З цією 
метою використовували також шкіри інших тварин, але рідше.
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Нерідко в рукописах робили так звані заставки, тобто 
розмальовували окремі літери певним орнаментом; інко­
ли у текст вставляли малюнки — мініатюри.

У кирилиці використовували кілька способів письма. 
Найстаріші пам'ятки виконані так званим “уставом", яким 
користувалися до XIV ст. Для уставу характерне чітке ка­
ліграфічне накреслення літер, кожна з яких мала бути ви­
писана окремо, розташована майже перпендикулярно до 
рядка і мати форми, близькі до геометричних. Під час 
написання, як правило, не робили проміжки між словами, 
а скорочення вживали рідко. Одним із найдавніших і най­
красивіших зразків уставного письма є графіка Остроми- 
рова євангелія. Найдавніші зразки уставу близькі до грець­
кого унціального письма літургічних книг IX—XI ст. і від­
різняються від нього тим, що грецькі літери мають нахил, 
а слов'янські — пряме начертания. Однак зустрічаються 
південнослов'янські рукописи з похилим уставом (напр., 
Савина книга). Поступово характер уставу змінюється, 
зникає правильність заокруглень, чітке геометричне на­
креслення літер. Так утворюється п і в у с т а в ,  для яко­
го нехарактерні правильність та краса літер. Починаючи 
з XIV ст. півустав стає основним типом письма, а на його 
ґрунті поступово формується с к о р о п и с .

У глаголиці теж розрізняється устав та півустав, але 
для цієї азбуки характерним було вживання особливого 
типу глаголиці — к у т а с т о ї  — з прямими уставними 
буквами.



Ф О Н Е Т И К А

ЗВУКОВА СИСТЕМА СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ 
ДРУГОЇ ПОЛОВИНИ IX СТОЛІТТЯ

Д оля двох слов'янських азбук склалася по-різному: 
глаголицю, починаючи з кінця X — поч. XI ст., пос­
тупово витіснила кирилиця, і перша вживалася лише 
у Хорватії та Далмації насамперед для релігійних 

потреб. Кирилиця стала основою для сучасних українсько­
го, російського, білоруського, болгарського, сербського та 
македонського алфавітів. Із двох азбук більший практич­
ний інтерес для нас має кирилиця, якою ми донині (хоча із 
значними змінами) користуємося.

Характер звукової системи старослов'янської мови кири- 
ло-мефодіївської епохи можна встановити шляхом порівняль­
ного аналізу старослов'янських пам'яток між собою. Най­
характернішими рисами старослов'янської мови були такі:

1. У старослов'янській мові діяв закон відкритого скла­
ду. Згідно з цим законом усі склади були відкритими, тобто 
закінчувалися складотворчим. Напр.: о-вь-ца, оу-чи-тє-ль. 
Відкритість складів старослов'янська мова успадкувала від 
праслов'янської, виняток становили лише деякі слова-про- 
клітики: из, вез, въз, раз, ов. Однак у процесі приєднання 
їх до повнозначних слів змінювалося морфемне члену­
вання, і всі склади ставали відкритими: из + ити = и-зи-ти; 
вез + именьнъ = ве-зи-ме-нь-нъ.

2. Склад будувався за принципом висхідної звучності, 
тобто кожний наступний звук має бути звучнішим за по­
передній. Групи приголосних у середині слова не роз­
членовувалися між складами, а завжди стояли на початку 
складу: вы-стръ, ро-ждь-ство.

3. При передачі запозичених слів теж діяв закон 
відкритого складу; закриті склади при цьому штучно 
відкривалися за допомогою редукованих голосних ь, ъ. 
Напр.: гр. AiyurcxoÇ — Єгипьть; гр. V|/a?t|i6Ç — пъсалъмъ; гр. 
naî)?toÇ — Павьлъ. Кінцевий приголосний, який закривав 
склад у запозичених словах, як правило, випускався: 
*sunus — сынъ, ‘vblkos — влъкъ.
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4. У старослов'янській мові складотворними могли вис­
тупати не тільки голосні, а й плавні [р], [л]. Напр.: зрьно, 
врьхъ, плънъ.

Оскільки кирилиця була створена на основі грецької 
азбуки, то вона зберігала окремі риси грецької передачі 
звуків. Так, звук \у] передавався сполученням літер оу; деякі 
грецькі літери вживалися лише тому, що за ними було 
закріплене певне числове значення: g ("ксі") та \|г (“псі”) не 
вживалися для передачі слов'янських слів, бо звукосполу­
чення [хс], [пс] до X ст. у слов'ян були неможливими, а 
для передачі грецизмів можна було використовувати спо­
лучення кс, пс. Але буква ä мала закріплене числове зна­
чення "60", а \|г— "700", тому вони зберігалися в азбуці і 
зрідка використовувалися для передачі грецьких слів. 
Напр.: Алб^дндръ, ^алългъ. Особливість кирилиці полягала 
також у наявності літер-дублетів, тобто у передачі одного 
звука різними літерами. Так, звук [о] міг передаватися 
крім літери о також літерою w ("омега"), яка використову­
валася насамперед для передачі числа "800"; звук [ф], крім 
літери ф ("ферть") передавався літерою & ("фіта"); звук [і] 
передавався літерами и ("іжеі"), і ("іже") та грецькою v 
("іжиця").

СИСТЕМА ГОЛОСНИХ

Система вокалізму ранньої старослов'янської мови об'єд­
нувала 11 звуків. їх класифікують за такими показниками.

1. За місцем артикуляції у горизонтальному напрямі 
вони поділяються на голосні переднього, середнього та 
заднього рядів; за ступенем підняття спинки язика у на­
прямі до твердого піднебіння — на голосні високого, се­
реднього та низького піднесення.

Принципи
класифікації Ряд

Піднесення Передній Середній Задній
Високе н Ъ1. °Y
Середнє Ь, А, Є 0, ъ, ж
Низьке 'fe А
2. Залежно від участі м'якого піднебіння в творенні 

звуків голосні поділяються на н о с о в і  (ж, а) та р о ­
т о в і ,  або чисті (и, % є, к, та, оу, о, ъ, а). При творенні 
носових голосних струмінь видихуваного повітря попадав 
у носову порожнину, надаючи вимові носового призвуку. 
Фонетичне значення юсів відкрив О. Востоков, досліджу­
ючи Остромирове євангеліє. Він перший звернув увагу на
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те, що л, а у польській мові відповідають носові голосні
ч.

р л к л  —  rçka к л а т в а  —  kl^twa  
п а т ь  —  p içc  м м к л  —  m çka  

Думку О. Востокова продовжував розвивати Ф. Мік­
лошич, порівнюючи дані старослов'янських пам'яток з від­
повідниками інших мов:

п а т и к о с т к  —  гр . я єу т єк о а ^ г )
в а з а т и  — санскр. bandh
д є с а т к  — санскр. daçan, лат. decem
глек — лат. anser, давн. верхн. нім. gans
лгль — лат. angulus
ржкА — лит. rankâ

Графічне написання глаголичних літер юса великого 
вчені пояснюють як лігатуру о+н, а юса малого відповідно 
е+н.

Голосні а  та ж спостерігаємо у позиції перед приголос­
ними і в кінці слова; у позиції перед голосним кожному з 
них відповідали два звуки: а  відповідав голосний перед­
нього ряду е або ь + носовий приголосний [н, м]. Напр.: 
С'кмА —  С е м е н е , ПАТИ —  ПЬНЖ, ВЪЗАТИ — възьметь. Юс ма­
лий мав кілька варіантів графічного зображення: а  (О с т - 
ромирове євангеліє); а  (Савина книга); а  (Супрасльський 
рукопис).

Голосному ж у такій позиції відповідав голосний зад­
нього ряду (о, ъ )+  носовий приголосний [н, м]. Напр.:
ПЖТО —  ЗАПОНА, НАДЛЕТИ —  НАДЪМбНЪ.

Після пом'якшених приголосних [о] носовий переда­
вався лігатурою іл: оріл, хвалж; на початку складу ця ліга­
тура мала фонетичне вираження [j + носовий о]: з н а ж ,
T 0B0IÄ.

Лігатура іа  найчастіше вживалася на початку складу як 
сполучення [j + носовий е]: »а з а , і а т и , ілзтаїсь. Після при­
голосних вона вживається значно рідше і означає носо­
вий [е] після пом'якшеного приголосного: ЛЛІА, ДЄСІАТЬ.

3. За тривалістю (часокількістю) усі звуки поділяються 
на г о л о с н і  п о в н о г о  т в о р е н н я :  и, е , ж , а , *к, та, 
оу, о, а та н е п о в н о г о  творення, або р е д у к о в а н і  
(від лат. reductio — зменшення, скорочення), % ь. Позиційно 
редукованими були також та та и, які утворилися з ъ, ь 
перед j або і. Редукованими голосні т>, ь називаються тому, 
що вони були коротшими від голосних о, е, хоча переда­
вали однакові з ними в якісному відношенні звуки. Реду­
ковані голосні ніколи не вживали на початку слова, вони 
стояли після приголосних в середині чи кінці слова: чьто, 
дьнь, лгьногь.
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4. За участю губ у творенні голосні поділялися на лабі­
алізовані о, оу, ж та нелабіалізовані — решта звуків.

Написання оу, яке складається з двох літер о + у, озна­
чає один звук [у] і використовується за аналогією до грець­
кого письма, де лігатура ov вживалася для позначення зву­
ка [у]. Інколи у такому самому фонетичному значенні ки­
риличні тексти фіксують написання літери Ч, яка теж є 
своєрідною лігатурою літер о\. Після м'яких та пом'якше­
них приголосних голосний [у] передавався лігатурою ю: 
любы, землю. На початку складу ю передавала сполучення 
звуків [/+)>]: юноша, КрАЮ.

Старослов'янська літера "fe означала звук, який є досить 
загадковим і остаточно невизначеним щодо своєї фізіоло­
гічної природи. Так, на думку П. Фортунатова, старослов'ян­
ський "fey більшості слов’янських діалектів вимовлявся як 
сполучення "нескладовий [/]+ складовий [е] + нескладо­
вий [а] = [іеа]".

Для виявлення фонетичної природи цієї літери слід звер­
нутися до порівняльного аналізу слов'янських коренів з 
аналогічними відповідниками інших споріднених мов. 
Напр.:

д'Ьти — лит. deti; гр. тгогціі; гот. gatëts;
С'Ьма — лит. seju; лат. sêmen; 
ц'Ьна — лит. kaina; гр. rcoivi ;̂ 
л'квъ — гр. ?taidç; лат. laevus.

У російській мові на місці колишнього маємо [е]; 
українській— [і]; болгарській— [е, я, еа]; сербсько- 
хорватській— [uje, je]; чеській— [іе, е]; у польській — 
[а, Іе].

Треба зважати також на те, що у кириличних і глаго­
личних пам'ятках передавали не тотожні звуки. У глаго­
лиці не було окремої літери для позначення а (йотованого 
[а]), тому його передавали тією ж літерою, що й *fe, тобто
а . Тому М. Грунський вважає, що глаголичний *fe ви­
мовлявся як звук, близький до [ja]. У кириличних пам'ят­
ках "Ь і ід розрізнялися, хоча інколи зустрічаються напи­
сання *fe замість іа: вол*к, onrfe, корАБЛ'к.

П. Селищев вважав, що у старослов'янській мові пе­
редавав широкий голосний переднього ряду У а] з пом'як­
шенням попереднього приголосного, а в мові східних сло­
в'ян це був голосний закритий, вищого ступеня піднесен­
ня, ніж [е] — ймовірно [е%

Голосний ы імовірно був схожим на російський [ы] і 
вживався лише після твердих приголосних: сынъ, пакы,
РАБЫ.
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Сильна і слабка позиції редукованих
Характерною особливістю системи вокалізму старосло­

в'янської мови було протиставлення голосних повного 
творення і редукованих. Причина цього розрізнення по­
лягала в тому, що вимова голосних повного творення не 
залежала від положення у слові, а звучання редукованих 
зумовлювалося фонетичною позицією їх. За припущення­
ми учених, що ґрунтуються на порівнянні слов'янських і 
неслов'янських мов, у яких зафіксовані однакові корені, 
голосні т>, ь мали різний фонетичний вияв. Однак ці по­
рівняння дають досить чималу кількість відповідників: це 
можуть бути ог е; аг іе; а та ін. (пол. sen, dzieh\ чеське sen, 
den; серб, сан, дан; болг. сън, ден). У словах з т>, ь, що 
зберегли залишки спільного кореня, у неслов'янських 
мовах заф іксовано такі відповідники: ст-сл. д ъ ш т и ;  

гр. w^ÄTrip; лит. ductë; санскр. duhitar; нім. Tocher; ст-сл. медъ; 
гр. |iei)v; ст-сл. огнь, лат. ignis, санскр. agni. Голосні [и, zj в 
цих мовах, яким відповідають старослов'янські ъ, к, були 
короткими, що свідчить про певну обмеженість тривалості 
т>, ь. На підставі таких порівнянь вчені і називають старо­
слов'янські ъ, ь голосними неповного творення, або реду­
кованими.

В епоху створення слов'янської писемності, тобто в дру­
гій половині IX ст., у македонських говорах ъ  і ь, мабуть, 
вимовлялися по-різному. Місце цих голосних у слов'ян­
ській системі фонологічних протиставлень та пізніша доля 
їх у слов'янських мовах дають підстави вважати, що в 
одних фонетичних умовах вони не вимовлялися (слабка 
позиція редукованих), а в інших — вимовлялися невираз­
но (сильна позиція редукованих). У сильній позиції ъ на­
ближалася до вимови голосного [о]; к — до [е]; у слабкій 
вони позначали фонетичний нуль звука.

Вчені вважають, що у другій половині IX ст. у говорах, 
які лягли в основу старослов'янської мови, редуковані пе­
ребували у тих же позиціях, що і в більш ранній період. 
Крім давніх слов'янських ъ, ь у фонетичній системі 
старослов'янської мови були ъ, к, які з'явилися при фоне­
тичному освоєнні запозичених слів — штучному відкритті 
закритих складів та деяких груп приголосних іншомов­
них запозичень за допомогою} редукованих. Напр.: 
гр. \|/oc?t|i6ç — ст-сл. пъсдлългь; гр. AiyimxoÇ — ст-сл. апгпьть.

Сильна позиція редукованих:
1. Під наголосом: ш ь п ъ тъ , тьм ьн ь .

2. Перед складом з ^едуковайим у слабкій позиції: дьнк, 

сънъ, прлвьдьнъ. +
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Слабка позиція редукованих:
1. В абсолютному кінці слова: пжть, вдасть, долгь.
2. Перед складом з голосним повного творення: чьто, 

дъва.
3. Перед складом з редукованим у сильній позиції: 

вікзд^хь* дьнкск.
Позиції редукованих могли чергуватися в одному і тому 

ж слові залежно від фонетичного оточення: дьнь — дьни;
СЪНЪ — СЪНА. +

+ Абсолютне ослаблення редукованих у слабкій позиції, 
відсутність фонетичного вияву їх зумовило поступову втра­
ту цих голосних у написанні та часте змішування у пам'ят­
ках. В сильній позиції редуковані, навпаки, посилювалися 
і поступово переходили у голосні повного творення, що 
знайшло своє відображення у слов'янських пам'ятках.

Редуковані ы, и
Крім т>, ь у старослов'янській мові редукованими були 

ы, и, які стояли у позиції перед [/, і]. Напр.: крыкши, дов- 
рыи, выинж, вы истина. Такі голосні відрізнялися від ы, и у 
позиціях типу сынъ, вити і под., оскільки були голосними 
неповного творення, схожими в акустичному плані на ы, и. 
Творилися ці голосні з високим підняттям спинки язика 
під впливом наступних [/, и]. Підтвердженням неповноти 
творення їх є те, що ці голосні у старослов'янських пам'ят­
ках представлені й передачею через редукованій, к: ндрєчє- 
ныи — ндреченъи, гостик — госткк, людии — людьи та ін.

СИСТЕМА ПРИГОЛОСНИХ ЗВУКІВ

Система консонантизму ранньої старослов'янської мови 
об'єднувала такі приголосні: б, пг в, м, дг тг з, с, лг н, р, j, sr 
ц, ч, ж, шг шт, жд, гг к, хг ф. Класифікували їх за місцем 
творення, за способом творення, за співвідношенням го­
лосу й шуму, за твердістю/м'якістю.

1. За місцем творення:
— губні — губно-губні: в, п, л\
— губно-зубні: в, ф
— язикові — передньо­
язикові: Д, Т , З, С, Ц, д, н, Ж, Ч, Ш, р

— середньоязикові: й
— задньоязикові: г, к, х
2. За способом творення:
— проривні: в, п, д, т, г, к
— щілинні: в, ф, з, с, ж, ш, й
— африкати: з, ц, ч
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Таблиця приголосних старослов'янської мови
Місце
творення Губні Я з и к о в і

Спосіб передньо­ середньо­ задньо­
творення язикові язикові язикові

проривні дзвінкі Б А г

глухі п т к
X щілинні дзвінкі в 3, ж й
Sk. глухі (ф) с, ш X

а африкати дзвінкі
глухі ц, М

складні дзвінкі
глухі

жд
шт

1
а
о
ж ж носові л\ н
о
и

плавні р, л

— складні: жд, шт
— змично-щілинні: л\, н, р, л
3. За співвідношенням голосу й шуму:
— сонорні: л\, н, р, л, й
— шумні: дзвінкі: б, д ,  г , в , з, ж, з

глухі: п, т , к, ф, с, ш, ц, ч, х
4. За твердістю/м'якістю:
— постійно тверді: г, к, х
— постійно м'які: й, s, ц, ж, ч, ш, жд, ці, шт
— решта приголосних залежно від позиції у слові мог­

ли бути твердими або пом'якшеними.
Після постійно твердих приголосних могли стояти лише 

голосні непереднього ряду, які не потребували пом'якшен­
ня попереднього приголосного. Виняток становили лише 
поодинокі пізні запозичення з грецької мови, де задньо­
язикові могли сполучатися з голосними переднього ряду: 
кедръ, хероувимъ, Кгипьтъ.

Для передачі приголосного звука [/] у старослов'янській 
мові не було спеціальної літери. Сполучення з j передава­
лися за допомогою йотованих букв-лігатур: к [je], ьл [/єн], 
ra [ja] та ін. Напр.: кдинь, приьхти, довріа.

Літери ці, жд передавали палатальні звуки [st'], [zd'].

Складотворні сонорні р, л
Південнослов'янські мови (болгарська, сербсько-хорват- 

ська, словенська) і близькі до них західнослов'янські (сло­
вацька, чеська) здавна мали складотворчі сонорні г, 1, щоо о
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підтверджується сучасними формами: у сербсько-хорват- 
ській і словенській мовах зберігся складотворний г (серб- 
сько-хорв. прст, хрваті словен. srce, trg (базар); у чеській — 
г, 1 (vlna (шерсть), prst, Plzen, BrnoУ, у словацькій — г, 1 iyrba, 
vlk, smrt').

У болгарській мові плавні втратили складотворчість уже 
в історичний період, вони замінилися сполученнями рг л+ 
+ ъ: върба, зърно, вълк.

У мовах північно-західних слов'ян (лужицькій, поль­
ській, полабській, кашубській) та східних (українській, 
російській, білоруській) немає складотворчих сонорних, 
їм відповідають сполучення "о, е + р, л": торг, вовк, верба.

У старослов'янській мові складотворчими могли бути 
не лише голосні, а й сонорні р, л. На письмі ці сонорні 
завжди виступали у сполученнях ръ, пь, рь, ль. Складність 
виділення складотворчих сонорних полягає у тому, що ці 
сполучення мали подвійний вияв:

1. Нескладовий р, л + складовий ъ, ь. Напр.: кръвь, тркхъ, 
плътк, кръвь. Таким сполученням у сучасних £хідно£ло- 
в'^нських+аналогах відповідає той же порядок складових 
елементів: голосний стоїть після сонорного — кров, плоть.

2. Складовий р, л+  нескладовий ъ, ь. Напр.: гцъло, вцьхъ, 
плъкь. У їх сучасних східнослов'янських відповідниках по­
рядок елементів зворотний: голосний стоїть перед сонор­
ним — горло, верх, полк.

Складотворчість сонорних у таких сполученнях підтвер­
джується і тим, що пам'ятки фіксують приклади без нескла­
дових редукованих. Напр.: врхоу, срдьцє, цркъве (Зогр. єв.); 
милосрдовл (Мар. єв.); тврдъ, съмрт! (Син. пс.).

ДІАКРИТИЧНІ (АБО НАДРЯДКОВІ) ЗНАКИ

Кирилична і глаголична азбуки досить широко вико­
ристовували систему діакритичних (розрізнювальних) 
знаків, запозичених з грецької мови. Найпоширенішими 
з них були камора, паєрик, титло тощо.

К а м о р а ,  яка мала вигляд апострофа ('), скісної риски
О чи маленького півкола (~) і вживалася для позначення 
м'яких приголосних л, р, н. Напр.: вол'я, кон'ь, мор~є. Зрідка 
знак може вживатися над губними приголосними [б, п, в, 
м]. Напр.: пристжп'ь, пристлв'єник.

У словах, запозичених з інших мов, цей знак вживається 
над літерами г, к, х У позиції перед е, и для позначення 
пом'якшеної вимови цих приголосних. Напр.: к'єсдрь, 
Агг'елъ, рлх’илъ.
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Знак п а є р и к ,  або є р т и ц я ,  вживався для позна­
чення пропущеної літери ъ  або ь і мав вигляд *,s, \ Напр.:
К5Т0, Д5ВА, M5HTfe.

Найчастіше вживався знак т и т л о (~), який мав кілька 
варіантів написання і позначав скорочене написання слів 
або числове значення літер. Напр.: члвкъ (чоловік), ісь (Ісус), 
вца (богородиця); лГі.—11, .л\. — 40. Скорочували широковжи­
вані слова — найчастіше релігійні терміни, які легко мог­
ли зрозуміти читачі. Проте цьому скороченню не підляга­
ли початок і кінець слова, нерідко над пропущенням до­
писувалася одна з пропущених літер для орієнтира чита­
чам. Напр.: цр*ь, пр і̂сь, чкВть.

Дуже рідко, непослідовно, переважно за грецькою тра­
дицією над голосними ставляться д у х и  або п р и д и -  
X и , які мали суто графічне значення.

Поступово вживання діакритичних знаків стає обме­
женим, бо вони не дістають живого підтвердження у ста­
рослов'янській мові, а вживають їх лише за традицією.

РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ

Система розділових знаків старослов'янської мови пе­
ребувала у стадії формування, вживалися вони рідко і ча­
сто незакономірно. Найпоширенішими були: крапка, дво­
крапка, крапка з комою. Крапка могла бути нижньою, 
середньою, верхньою і ставилася в кінці та середині ре­
чення. У значенні крапки зрідка вживалася двокрапка, а 
крапка з комою мала значення знака питання.

Для позначення кінця розділу, частини або твору пере­
писувачі ставили двокрапку чи вимальовували так звану 
с т и ш и ц ю , або с т а т т ю ,  що мала вигляд комбінації 
крапок чи крапок і рисок, хрестика. Напр.: f •, • + •.

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ ЛІТЕР КИРИЛИЦІ
Слов'яни не користувалися ні арабськими, ні римськи­

ми цифрами, хоча мали досить розвинену систему лічби. 
Для позначення чисел за візантійською традицією вико­
ристовувалися літери кириличного і глаголичного алфавітів, 
хоча між собою вони різнилися.

Кирилична азбука у числовому позначенні вживалася 
за грецьким зразком, тобто кириличні літери, які не мали 
відповідників у грецькій азбуці, для числового позначен­
ня не використовувалися.

Числове значення виділялося крапками з^обох боків (рідше 
з одного боку) і титлом вгорі. Напр.: .л.—1; .кв.—22; .рлд.—134.
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Числа від 11 до 20 позначалися поєднанням одиниць^ з
і, причому одиниці писалися попереду десятка: 11 — .аі.; 
12—.ві.; для позначення чисел більше 20 показники оди­
ниці писалися після показника десятків: 23—.кг.; 88—.пи.

Якщо одиниці, десятки і сотні були закріплені за пев­
ними літерами, то тисяча позначалася спеціальним зна­
ком*, який ставився перед літерами, що означали їх кіль­
кість. Напр.:/.а.—1.000; *в.—2.000 і т.д.

Роки у слов'ян рахуються за візантійським літочислен­
ням від створення світу, 5508 до н. е. Для з ’ясування ре­
ального часу слід від числа, зафіксованого у пам'ятці, відня­
ти цифру 5508.

ЗВУКОВА СИСТЕМА СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ 
У ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНОМУ ПЛАНІ

ОСОБЛИВОСТІ ЗВУКОВОЇ СИСТЕМИ 
ІНДОЄВРОПЕЙСЬКОЇ м о в и

Характер окремих звуків старослов'янської мови мож­
на встановити на основі порівняльно-історичного методу, 
зіставляючи дані старослов'янських пам'яток з даними ін­
ших слов'янських мов, а також з даними інших індоєвро­
пейських мов.

Залучення порівняльно-історичного методу у досліджен­
ня слов'янських мов дає можливість виявити ті загальні 
риси, що є спільними для всієї групи мов, і водночас виді­
лити особливості розвитку кожної мови окремо.

Період історії слов'янських народів та їхніх мов до ство­
рення писемності називається д о і с т о р и ч н и м .  Він, у 
свою чергу, поділяється на такі етапи:

1. Найдавнішим є період індоєвропейської мови-ос- 
нови.

2. Пізнішим доісторичним періодом є період спільно­
слов'янської мови-основи, яка сформувалася на ґрунті ок­
ремих діалектів індоєвропейської мови. Окремі дослідни­
ки називають його періодом ранньої праслов'янської сис­
теми, оскільки для фонетичної системи була характерною 
наявність елементів, спільних з багатьма індоєвропейськи­
ми мовами.

3. Останнім доісторичним періодом є період розпаду 
спільнослов'янської мови або пізньої праслов'янської си­
стеми. У цей час починають формуватися окремі діалек­
ти, які пізніше виділилися як основа майбутніх окремих 
слов'янських мов.
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Спільнослов'янська мова, як і праіндоєвропейська, є 
р е к о н с т р у к ц і є ю , оскільки науці невідомі безпосе­
редні письмові фіксації цих мов. Проте порівняльне 
вивчення слов'янських мов і зіставлення результатів з фак­
тами споріднених індоєвропейських мов дають можливість 
з великою достовірністю реконструювати фонетичну си­
стему праслов'янської мови і простежити процес її роз­
витку аж до остаточного розпаду.

Характерними особливостями праіндоєвропейської зву­
кової системи можна вважати такі:

1. У праіндоєвропейській мові не діяв закон відкритого 
складу, тому існували відкриті й закриті склади. Наявність 
закритих складів робило можливим уживання дифтонгів 
та дифтонгічних сполучень.

2. Для системи вокалізму характерним було розріз­
нення звуків не тільки в якісному плані, тобто за характе­
ром артикуляції мовних органів, а й у кількісному, тобто 
за довготою (короткістю). Кожний голосний виступав 
у двох варіантах: довгому та короткому: [*ä—*ä], [*д—*о], 
[*ё— ё], [*ї—*ї], [*й—*й]. Такі розрізнення могли використо­
вуватися для передачі різних лексичних і граматичних 
значень слів. Квантитативне розрізнення голосних зуст­
річається і в деяких сучасних слов'янських мовах: так, у 
чеській і словацькій мовах розрізняються довгі й короткі 
голосні, перші з яких вимовляються приблизно вдвічі 
довше за короткі. Довгота і короткість голосних тут теж 
використовується для розрізнення значень слів та форм 
їх. Напр.:
чеська мова: vada (недолік) і vâda (суперечка) 

drâha (дорога) і drahâ (дорог£) 
piji (я п'ю) і piji' (вони п'ють) 

словацька: pas (паспорт) і pâs (пояс).
3. У ролі складотворчих могли виступати не лише го­

лосні, а й плавні [V], [*/] та носові [*т], [*п].
4. Проривні приголосні поділялися не лише на дзвінкі 

та глухі, а й  на п р и д и х о в і  та н е п р и д и х о в і .  Напр.: 
існував дзвінкий непридиховий [*Ь] і дзвінкий придихо­
вий [*bh]\ глухий непридиховий [*р] і глухий придиховий
[У].

5. Кількість фрикативних приголосних була незначною: 
Г̂ ]» [*z], [V]» Tw(v)]. Зовсім не було шиплячих і африкат; со­
норними були носові [*т], [*п] та плавні [*г], [*/].

6. У межах слова були можливі будь-які сполучення 
груп приголосних.
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НАГОЛОС У ПРАСЛОВ’ЯНСЬКІЙ МОВІ

Значна частина звукових змін, які відбулися у прасло­
в'янській мові, була пов'язана безпосередньо з наголосом, 
який мав певні особливості. На відміну від наголосу су­
часної української мови праслов'янський був не силовим, 
а і н т о н а ц і й н и м , тобто наголошений склад відрізняв­
ся від ненаголошеного не силою видиху, а рухом тону.

Наголошений голосний в одних випадках вимовлявся з 
підвищенням тону, який дещо знижувався у кінці складу. 
Таку інтонацію називають в и с х і д н о ю ,  або а к у т о ­
в о ю .  Вона мала місце в середині слів на складі, голосний 
якого походить з індоєвропейського довгого голосного, 
дифтонга з довгим голосним або довгого складотворчого 
сонорного.

У інших випадках наголошений голосний вимовлявся з 
пониженням тону, який дещо підвищувався у кінці скла­
ду. Таку інтонацію називають н и с х і д н о ю ,  або ц и р ­
к у м ф л е к с н о ю .  У середині слів вона могла припадати 
на склад, голосний якого походить з індоєвропейського 
короткого голосного, з дифтонга з коротким голосним або 
короткого складотворчого сонорного.

Пізніше більшість слов'янських мов утратили інтонацій­
ний наголос, замінивши його силовим, лише сербсько- 
хорватська та словенська мова мають наголос з різними 
інтонаціями.

На праслов'янському ґрунті поступово зникає кванти­
тативне розрізнення голосних звуків, яке було характер­
ною ознакою праіндоєвропейської мови-основи. Форму­
вання системи голосних праслов'янської мови на основі 
голосних праіндоєвропейської мови можна передати та­
кою схемою:

праіндоєвропейські *ä *ä *ö *5 *ё *ё *ї *i *u

Спільнослов'янський голосний [а] за своїм походжен­
ням є довгим звуком. Порівняння зі словами інших індо­
європейських мов дає такі відповідники:

ФОРМУВАННЯ СИСТЕМИ ГОЛОСНИХ 
ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ м о в и

праслов янські

Ф о н е м а  \а\
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a<*ä— сп-сл. mati; ст-сл. мати; гр. |ібстг|р; д-інд. mâtâ 
a<*ö — сп-сл. darb; ст-сл. ДАръ; лат. dönum; гр. ôôpov 
a<*ë після палатальних приголосних — ст-сл. дъьшати 
лит. duséti;

Отже, слов'янський голосний а ^ —*ö
після j, с, z, s

Крім того, старослов'янський [а] міг утворитися з пра­
слов'янського [о] у тих випадках, коли сполучення *or, *о1 
перед приголосним змінилися на *га, Іа: 

прасл. ‘Ьогпь — ст-сл. Брлнь; 
прасл. ‘moldb — ст-сл. младъ.

Ф о н е м а  \о]
Спільнослов'янський голосний [о] за своїм походжен­

ням є коротким звуком. Слов'янському [о] в інших індо­
європейських мовах відповідають [ä\ та [о\:

о<*6 — сп-сл. domb; ст-сл. домъ; лат. dômus; гр. 5о|іоа; 
д-інд. damas;

o<*ä — сп-сл. osb; ст-сл. ось; лат. axis; гр. aÇœv; д-інд. 
âkSah:

Фо н е м а  [ е ]

Спільнослов'янський голосний [е] за своїм походжен­
ням є коротким звуком і походить з [*е]:

е<*е — сп-сл. berq; ст-сл. кєрл; лат. ferö; гр. cpépco;
сп-сл. medb; ст-сл. медъ; лат. medus; гр. |ievi)

Ф о н е м а  [2]Cfc)
Спільнослов'янський голосний [ê] (’fe) за своїм похо­

дженням є довгим звуком і походить з [*ё].
е<*ё — сп-сл. semç; ст-сл. с Ь м а ; лат. sëmen; лит. sëmens; 

сп-сл. zverb; ст-сл. зв'Ьрь; лит. zvëris; гр. VT̂ p.
Однак якщо праіндоєвропейський [*ê] попадав у пози­

цію після приголосних j, с, z, s, то замість [е] у слов'ян 
розвивався [а] (див. вище). Спільнослов'янський голосний 
[е] міг бути також дифтонгічного походження (див. "Моно­
фтонгізація дифтонгів"): В'кд'к— прус, waidimai. Історія 
окремих слов'янських мов дає підстави вважати, що спіль­
нослов'янський голосний [*е] на період розпаду спільно­
слов'янської мови мав різний звуковий вияв у окремих 
діалектних групах. В діалектах, які сформували болгар­
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ську, польську, полабську мови, він є довгим відкритим 
[є], близьким до [а], зміщеного до переднього ряду (у транс­
крипції він передавався як [я]). Подальша його доля поля­
гала у тому, що в позиції перед складом з голосним непе- 
реднього ряду він змінився на [’а], а перед складом з го­
лосним переднього ряду — на [е]. Напр.: болт.: бягство, 
але беглец; лято (літо), але летен (літній).

Вимова цього голосного у решті слов'янських мов була 
іншою: він був напруженим голосним переднього ряду 
з високим підняттям язика і передавався в транскрипції
М-

ê

*5і, *öi, *äi, *аі̂

Ф о н е м а  [/]
Спільнослов'янський голосний [і] був довгим і за своїм 

походженням найчастіше утворювався на місці індоєвро­
пейського [7].

і<7 — сп-сл. zivb; ст-сл. живъ; лит. gfvas; лат. vïvus; прус, 
jiva; д-інд. jfvas.

Спільнослов'янський [і] м іг також утворюватися на місці 
сполучення *jb, яке стояло на початку слова: i<*jb — сп-сл. 
ідо< іьдоп; ст-сл. иго; лат. jügum; д - ін д . yugâm.

Голосний [і] міг утворюватися на місці *й, я к и й  знахо­
дився у позиції після м'якого приголосного:

іО и  — сп-сл. s'iti<*siuti; ст-сл. шити; гот. siûjan; д-інд. 
siùtâs; лит. siüti.

Крім цього, голосний [/] міг мати також дифтонгічне 
походження з *êi, *ëi: ст-сл. кидъ— лит. véidas;

ст-сл. мтм — лит. eiti:
*î

jb<ju
èi,*ëi

Ф о н е м а  [ь]

Відповідно до індоєвропейського короткого голосного 
[7] у спільнослов'янській мові вживався редукований [ь], 
для передачі якого у старослов'янській мові використову­
валася літера "єрь" — ь:

ь < 7 — сп-сл. vbdova; ст-сл. вьдовд; лат. viduä; д-інд. 
vidhâvâ; гот. widuwo.
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Ф о н е м а  [ъ]

Відповідно до індоєвропейського короткого голосного 
[*й] у спільнослов'янській мові вживався редукований [ъ], 
для передачі якого у старослов'янській мові використову­
валася літера "єр" — ъ:

ъ<*й — сп-сл. dbva; ст-сл. дъкд; гр. ô'üco; д-інд. duvä; лат. 
duo;

сп-сл. dbkti; ст-сл. дъштм; лит. duktè; д-інд. duhitâ

Ф о н е м а  \y ], [ы]
Слов'янський голосний [у] за своїм походженням є дов­

гим і походить з індоєвропейського [*й].
у<*й — сп-сл. эупъ; ст-сл. сынъ; лит. sûnùs; д-інд. sùnush; 
сп-сл. dynrb; ст-сл. дымъ; д-інд. dhûmah; лат. fümus.

ФОРМУВАННЯ СИСТЕМИ ПРИГОЛОСНИХ 
ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ м ови

Система приголосних праслов'янської мови сформува­
лася теж на основі праіндоєвропейської мови, при цьому 
дещо її трансформувавши: так, зникли придихові проривні, 
зазнали певних змін складотворчі сонорні, з'явилися нові 
м'які приголосні.

Система приголосних праслов'янської мови у її 
відношенні до праіндоєвропейської

сп-сл. p b t d g k c h s z i j v

праіндоєвр. b| t \d \g \k \k h  
ph bh th dh gh kh

НАЙДАВНІШІ ЧЕРГУВАННЯ ГОЛОСНИХ

Формування системи вокалізму праслов'янської мови 
з втратою розрізнень голосних за квантитативною озна­
кою спричинило до ряду чергувань, пов'язаних з долею 
довгих і коротких голосних. Ці чергування поділилися на 
кількісні та якісні.

К і л ь к і с н и м и  називаються чергування однакових 
за артикуляцією, але різних за тривалістю звучання 
голосних; я к і с н и м и  називаються чергування одна­
кових за тривалістю , але різних за артикуляцією  
звуків.
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Кількісні чергування
ô/ô > о/a. Таке чергування виявляється у дієсловах із 

значенням короткочасної одноразової дії (короткий голос­
ний)— тривалої повторюваної дії (довгий голосний); 
рідше — в іменниках, утворених від дієслів. Напр.: ст-сл. 
:кочити —  ска- кати ;

— ë/ê > e /’t. Напр.: ст-сл. л е т і т и  — л і т а т и ;
— Ї/Г > ь/і. Напр.: ст-сл. вьрлти— съкирАти;
— й/й > ъ/ы. Напр.: ст-сл. дъхнлти— д ы ш а ти .

Якісні чергування
ё/о > е/о Це найпоширеніше якісне чергування голос­

них, яке фіксується у багатьох індоєвропейських мовах. 
Напр.: ст-сл. нести  — носити; в є д ж — кодити ;

— й/ои> ъ /у. Напр.: ст-сл. с т ^ х ^ ™  — соуш ити;
— ё/Г > е/ь. Напр.: ст-сл. рєкл — рьци.

ПЕРЕХІДНІ ПАЛАТАЛІЗАЦІЇ 
ЗАДНЬОЯЗИКОВИХ ПРИГОЛОСНИХ

На ранньому праслов'янському етапі, як вважають дос­
лідники, існувала стійка тенденція до пом'якшення твер­
дих приголосних перед голосними переднього ряду. Відтак 
відповідно артикуляція приголосних зміщувалася у напрям­
ку середньоязикових. Таке зміщення артикуляції у перед­
ньоязикових не призводило до якісних змін, на відміну 
від них задньоязикові не могли наближатися до середньо­
язикових, і поєднання з голосними переднього ряду вик­
ликало якісну зміну.

Історія слов'янських мов фіксує три перехідні палата­
лізації задньоязикових (перехідними вони називаються 
тому, що призводили до якісних змін приголосних, а не 
лише до пом'якшення).

І перехідна палаталізація
Ця палаталізація відбулася у ранній праслов'янський 

період, ще до монофтонгізації дифтонгів, тому засвідчена 
в усіх слов'янських мовах.

Задньоязикові постійно тверді *gr %  *ch не могли по­
м'якшуватися, а тому, попадаючи у позицію перед голос­
ними переднього ряду е, ь г a , і ,  и, які вимагали обов'язко­
вого пом'якшення, вони змінилися на dz>zr б, s:

g ------------------------------------- dz>z
k  -------------e, ь, a ,  Tfe, и ------------с
ch -------------------------------------s
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сп-сл. гока — porociti; ст-сл. ржкд — поржчити; 
сп-сл. grechb — gresiti; ст-сл. гр^х^ — грішити; 
сп-сл. Ьодь — bozbckb; ст-сл. вогь — вожьскъ.
У результаті цього процесу в праслов'янській мові з'я­

вилися нові приголосні z, б, §. Першу перехідну палаталіза­
цію широко представлено в сучасній українській літера­
турній мові у вигляді чергувань задньоязикові — шиплячі: 
друг — дружити; сухий — сушити; мука — мучити. Ці чер­
гування виникли як позиційні, але з часом закріпилися як 
історичні. Такий перехід започатковується уже в прасло­
в'янській мові, коли відбувається перехід [*е] > [*'а] після 
м'яких шиплячих: *begeti>*bezati.

Ha час створення старослов'янських пам'яток уже не 
було причин для чергувань типу крикъ — кричати, сло- 
YX"b — слышати, але за традицією вони фіксувалися.

II перехідна палаталізація
П ісл я  монофтонгізації дифтонгів [*оі], [*аі], [*ej] утво­

рилися нові голосні переднього ряду *£ та и. Задньоязи­
кові *g, *k, *ch, попадаючи у позицію перед новостворени- 
ми голосними, зазнавали перехідного пом'якшення, ре­
зультатом якого стало чергування g, k, ch із свистячими 
z', с', s':

g -------------- z' нога — ноз'Ь <сп-сл. *nogai
k —  *Ь, и — с' рлкл — рлц’Ь < сп-сл. *ranrai
c h ------------- s' клъха — клъсЬ < сп-сл. 'blbchai
До монофтонгізації дифтонгів у таких словоформах не 

було фонетичних умов для пом'якшення задньоязикових, 
бо наступний дифтонг починався з голосного заднього ряду 
[*о], [*а]. Напр.: у слові *коіпа задньоязиковий вільно спо­
лучався з дифтонгом, і лише пізніше стає неможливим 
сполучення k + Tfe, яке закономірно зазнало зміни.

Наслідки другої палаталізації спостерігаються найчас­
тіше в кінці основи слова, дуже рідко засвідчені на почат­
ку слова. Найтиповішими прикладами цієї зміни були такі:

— форми давального і місцевого відмінків однини і мно­
жини Іменників І прикметників: ВЛЪКЪ — ВЛЪЦ'Ь, Р’Ька — 
р'кц'к, снт^хл — снъсЬ, вєп>хА — вєтьсЬ , велика — вєлиц'Ь;

— форми називного відмінка множини іменників і прик­
метників чоловічого роду: влъци, оучєници, высоци;

— форми наказового способу дієслів: помогл — помо- 
зи, ПЄКЖ —  пєц^тє.

Результати цього пом'якшення зафіксовані в усіх сло­
в'янських мовах, крім російської, словацької та словен­
ської.
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У мовах південних і східних слов'ян задньоязикові при­
голосні зазнавали такої зміни не лише при безпосеред­
ньому контакті з і ,  и дифтонгічного походження, а й тоді, 
коли між ними стояв приголосний *v: *kvoitb>*kvetb> 
ц в іть; *gvoizda>*gvezda>5ßrb3AA. У мовах західних слов'­
ян така зміна не зафіксована: укр. цвіт — пол. kwiat — 
чес. kvet.

III перехідна палаталізація
(закон Бодуена де Куртене)

Якщо І та II перехідна палаталізації є результатом ти­
пової для слов'янських мов регресивної асиміляції, то III 
палаталізація фіксує нехарактерний приклад прогресив­
ної палаталізації.

Цим, мабуть, і пояснюється обмеженість дії цього за­
кону та незначна кількість прикладів, що дає підстави ок­
ремим дослідникам називати його різновидом II палаталі­
зації.

Сутність III палаталізації полягає у зміні задньоязико­
вих *g, *k, *ch на свистячі z', с', s' після голосних передньо­
го ряду м, ь, а та складотворчого р./ °g —  z
и, ь, а, р — k —  с' (якщо в наступному складі не було ъ, ъ|) 

° ch — s'
сп-сл. lice<*likon — ст-сл. лице;
сп-сл. vbSb<*vbchb — ст-сл. вьсь;
сп-сл. pençdzb<‘pfenning — ст-сл. ггЬназь;
сп-сл. mbrcati<*mbrkati — ст-сл. мрьцдтм.
Дію цього закону обмежувала наявність у наступному 

складі голосних заднього ряду ъ  та и . Напр.: ликъ — лице;
КЪНАГЫНИ — КЪНАЗЬ.

У результаті дії перехідних палаталізацій задньоязико­
вих у мовах слов'ян з'явилося чергування приголосних: 
г — ж —зг к — ч — цг X — ш — с, але вони не однаковою 
мірою представлені в усіх слов'янських мовах.

ДОЛЯ ПРИГОЛОСНИХ У СПОЛУЧЕННІ З НАСТУПНИМ j

Для спільнослов'янської фонетичної системи сполучення 
приголосних з наступним j були нехарактерними, бо він 
здійснював асимілятивний вплив на попередній приголос­
ний. Результатом такого впливу стало пом'якшення при­
голосних та зміщення їх артикуляції у напрямку до серед­
ньоязикового. В усіх випадках j врешті зникав у резуль­
таті взаємної асиміляції з попереднім приголосним, який
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міг або лише пом'якшитися, або якісно змінитися, або роз­
винути після себе епентетичний звук.

ГЬ U, nj

Передньоязикові сонорні г, 1, п під впливом j спочатку 
пом'якшувалися і зміщували свою артикуляцію до серед­
ньоязикового, потім повністю асимілювали j, перетворив­
шись на довгі м'які.

Пізніше довгота приголосних втрачається і приголосні 
залишаються пом'якшеними: 

ij>r'j>r'>r' ‘bourja > воуріа; 
lj>l'j>I'>Г *volja > волгл; 
nj>n'j>n'>n' ‘konjb > конь.

bj, pj, mj, vj
Сполучення “губний -I- j" змінювалося особливим шля­

хом. Пом'якшившись, губний асимілює], перетворюючись 
на довгий м'який. Втрата довготи супроводжується роз­
витком супровідного палатального призвука [і'], який зго­
дом перетворюється в самостійний звук: 

bj>b'j>b'>b*>bl' *bjudo > клюдо;
pj>p'j>p'>pr> p l' *pjujQ > ПЛЮІЖ.
Цей процес, проте, мав певні обмеження:
а) сполучення "префіксальний *b -h j початку кореня" 

у жодній із слов'янських мов не розвинуло епентетичного 
[ї]: обкліліжть, окъььти;

б) на стику морфем "губний -І- суфіксальний]" у пізній 
праслов'янській мові фонетичний процес проходив по- 
різному: так, у східнослов'янських та південнослов'янських 
мовах розвивається звук [/'], а в західнослов'янських — 
не розвивається: сп-сA'l'ubjQ — ст-сл. любліж; укр. люблю; 
але пол. lubiç; сп-сA.'zemja — ст-сл. зеліліа; укр. земля; але 
пол. ziemia.

zj, Sj
Свистячі z, s в результаті взаємної асиміляції з наступ­

ним j перетворювалися на довгі м'які приголосні, які при 
втраті довготи розвивали супровідний шиплячий призвук, 
що поступово витісняє свистячий елемент і стає основ­
ним звуком.

zj>z'j>z'>z*>z сп-сл.*lizjQ>lizp; ст-сл. лизати — лижж; 
sj>s'j>s'>s5>s cn-^.*nosjq>no§Q; ст-сл. носити — ноша.
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gj> ЦІ, chj
Зміна задньоязикових приголосних перед j мала анало­

гічний характер з першою перехідною палаталізацією, тому 
частина дослідників ці процеси ототожнює. При втраті 
довготи м'якими задньоязиковими розвивався шиплячий 
призвук, який ставав основним, замінивши собою задньо­
язиковий.

)>%'>£>¥ сп-сл.*h,gja — ст-сл. лъжд; 
kj>k'j>R'>kc>c' сп-сл/sekja — ст-сл. січа; 
chj>ch'j>ch'>chs>s' сп-сл/suchja — ст-сл. соушл.

У сполученнях з j зазнавали змін не лише окремі при­
голосні, а й цілі групи приголосних: 

skj>st' сп-сл/isk jç — ст-сл. иштл; 
stj>st' сп-сл/pustjç — ст-сл. поуштл; 
zgj>zd' cn-a\.*dbzgjb — ст-сл. дъж дь; 
zdj>zd' сп-сл/prigvozdjç — ст-сл. пригвождж.

Зміна сполучень dj, tj мала свої особливості в тому, що 
втрата довготи м'якими приголосними після асиміляції [)] 
проходила значно довше і припала на час розпаду спільно­
слов'янської мовної єдності. Результатом цього стали різні 
рефлекси цих сполучень у різних слов'янських мовах.

skj, stj, zgj, zdj

dj, tj

сх-сл. ж укр. межа 
болт, жд межда 
серб. î) Mèî)a (d'z)
словен. j meja

miedza
meze

сх-сл. ч укр. свічка
свеш т
свё^а (tT ) <*svetja 
sveca

ts' ---- зах-сл. с пол. swieca
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ЗВУКОВІ ПРОЦЕСИ ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ, 
ЗУМОВЛЕНІ ДІЄЮ ЗАКОНУ ВІДКРИТОГО СКЛАДУ

Формування фонетичної системи праслов'янської мови 
потребувало значної перебудови тих діалектів індоєвро­
пейської мови, які лягли в її основу. Головною причиною 
цих змін була дія закону відкритого складу, який передба­
чав побудову складів за принципом висхідної звучності. 
На праслов'янському мовному ґрунті всі слова, які пору­
шували дію закону відкритого складу, зазнали певних змін. 
Найголовнішими з цих фонетичних процесів були такі:

1. Монофтонгізація дифтонгів.
2. Зміна дифтонгічних сполучень "голосний -f m, n".
3. Зміна сполучень 4ort, *tolt, 4ert, *telt.
4. Доля сполучень *or, *ol на початку слова.
5. Зміни приголосних у кінці слова.

Монофтонгізація дифтонгів
Побудова складів за принципом висхідної звучності була 

несумісною з функціонуванням дифтонгів, успадкованих 
з праіндоєвропейської мови. Ці дифтонги складалися з 
більш звучного першого складового елемента і менш звуч­
ного нескладового другого.

Як складові виступали *а, *ог *е, як нескладові — *ir *и. 
Перебудова складів за принципом висхідної звучності пе­
редбачала ліквідацію дифтонгів як фонетичних єдностей.

Якщо у позиції перед наступним голосним дифтонг 
просто розривався і нескладовий елемент відходив до на­
ступного складу, відкриваючи попередній, то перед при­
голосним і в кінці слова дифтонги м о н о ф т о н г і з у -  
в а л и  ся  , тобто перетворилися на один звук.

Цей процес проходив у кілька етапів: на першому зник­
ла різниця між довгими та короткими голосними, потім 
голосні *а та *о злилися, а складові частини дифтонга шля­
хом взаємної асиміляції перетворилися на один звук.

*аі *äi *оі *оі *еі *еі *au *äu *ои *оц *еи *еу
V  у  у -  V  у  V
ä i ^ ^ ^ ö i  ei ац ^ ^ ^ ^ р и  eu

оі ei ou eu

і 1 1 1 ±  и ov ю
лит. kaina — ст-сл. ц̂ на; нім. Kaiser — ст-сл. ц^сдрь;
гр. cheima — ст-сл. з и м а ; лит. kreivas — ст-сл. кривь;
лит. ausis — ст-сл. 0\[\0) лат. taurus — ст-ст. тоуръ;
нім. Leute — ст-сл. дюдик; лит. liaupse — ст-сл. люкъ.
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Зміна дифтонгічних сполучень “голосний + *т,*п”

П ісля  монофтонгізації дифтонгів типу *оі, *аі, *еи та ін. 
почався процес зміни дифтонгічних сполучень "голосний + 
+ ш, п", який проходив у кілька етапів. Спочатку сонанти 
*ш та *п збіглися в *n: *т + *п = *п. Довгі голосні збіглися з 
короткими і стали короткими, а закономірне злиття ко­
ротких [<5] та [ä] дали два сполучення *оп, *еп. Відкриття 
складів здійснювалося шляхом ослаблення артикуляції 
сонанта *п та поступового його перетворення на носовий 
призвук попереднього голосного. Результатом цього про­
цесу стала поява носових голосних л, а, причому сполу­
чення з голосними переднього ряду (*ет, *еп, зрідка *іт, 
*іп) дало а, а сполучення з голосними заднього ряду (*от, 
*оп, *ат, *ап) — л. 

am
am

am ^  \  
an ^  /a n

^ > àn \  än \
5т  ^оп ---- оп —  9 ст-сл. л

от /
от  \  /
5п \  / о п '

on

êm

ОП'

двн. gans; лат. anser; ст-сл. глсь  

лат. pons; д-інд. panthan; ст-сл. п л т ь

► е т ч
ет-
en ^  ^ е п --------еп--------- ç ст. сл. А

► en ^
en

лит. penki; гр. pente; ст-сл. пать 
лит. zentas; лат. genitor; ст-сл. зать

У інших індоєвропейських мовах, у яких не діяв закон 
відкритого складу, старослов'янським носовим голосним 
відповідають сполучення голосних з носовими приголос­
ними. За аналогією до загального процесу відбувалися і 
пізніші зміни у праслов'янських запозиченнях: давньогер­
манське запозичення kuning (нім. König) перетворилося 
на кьназь; pfenning (нім. Pfennig) — на піназь.
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У сполученнях типу *tort літера t є схематичним позна­
ченням будь-якого приголосного. Якщо сполучення *ОГ, *ОІ, 
*er,*el у середині слова стояло перед наступним голосним, 
то при складоподілі воно розривалося і тому не суперечи­
ло дії закону відкритого складу. Напр.: *prostorb (pro-stro- 
гъ), *pozorb (po-zo-гъ); ст-сл. про-сто-ръ, по-зо-ръ. Якщо після 
плавного стояв j, то таке сполучення закономірно дава­
ло г', Г: *volja>*vol'a (vo-Га), ст-сл. во-лга; *koljq>*kol'q 
(ko-1'q), ст-сл. ko- д іж . У позиції перед наступним приголос­
ним склад був закритим. Частина закритих складів пра­
слов'янської мови у середині слова відкривалася шля­
хом опускання кінцевого приголосного, але сонанти *г, *1 
ніколи з вимови не зникали, тому ця зміна була складні­
шою і одержала назву "перестановки плавних''1. У мо­
вознавчій літературі зустрічаються різні тлумачення 
цього процесу, бо він дав неоднакові рефлекси у різних 
групах слов'янських мов і навіть у межах однієї західної 
групи.

Більшість дослідників пов'язує особливості зміни цих 
сполучень з різним акцентом довготи.

1. У мові південних слов'ян (на ґрунті діалектів яких 
створено старослов'янську мову — болгарська, сербсько- 
хорватська, словенська), а також здавна близьких до них 
двох західнослов'янських — словацькій і чеській — довгота 
зосереджувалася на голосному, тому закономірно зміни­
лося ô>a, è>"fe(ë). Склад у цій групі мов відкривався шля­
хом метатези:

4ort>*tart>4rat
*tolt>*talt>*tlat
*tert>*tert>*tret
4elt>*telt>*tlet

прасл. *доШъ, ст-сл. гладъ, болг. глад, серб.-хорв. глад.
На думку М. Станівського2, цей процес відбувався шля­

хом пересування сонорних до наступного складу, де вони 
розвивали побічну складотворчість, яку пізніше втрачено, 
а склад відкривався шляхом метатези: * tort> * t art > * t a-rt > * trat.

У старослов'янській мові ці новостворені сполучення 
було представлено у вигляді -рд-, -лд-, -p'fe-, -A'fe-, які прий­
нято називати неповноголосними, бо у східнослов'янських 
мовах їм відповідають повноголосні сполучення -оро, -оло-г 
-ере-, -еле-. Такі нові сполучення за звучанням збігалися з

1 Матвеева-Исаева A.B. Лекции по старословянскому языку. — Л.г 
1958. — С.48.
2 Станівський М.Ф. Старослов’янська мова. — Львів, 1967. — С.127.

Зміна сполучень *tort, *tolt, *tert, 4elt
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аналогічними давніми праслов янськими сполученнями, 
хоча мали різну природу, і розрізнити їх можна лише по­
рівнюючи однорідні факти різних слов'янських мов. Давні 
сполучення -ра-, -лл-, -pi-, -лі- належать до спільнослов'ян­
ських і тому матимуть однакові відповідники в різних гру­
пах слов'янських мов.

Старослов'янська Українська Польська
пьрдвьдд правда prawda
плакати плакати plakac
стріхл стріха strzecha
сл'Ьдъ слід slad
Якщо ж старослов'янським сполученням -ра-, -ла-г -ре-, 

-ле- в середині слова між приголосними в інших групах 
слов'янських мов відповідає інший порядок їх складових 
елементів та інший вияв, то це будуть новостворені спо­
луки, які розвинулися з праслов'янських *ОГ, *ОІ, *ег, *ЄІ.

Українська
город
золото
сором
колода

Польська
grôd
zloto
srom
ktoda

Старослов ' янська 
грАДЪ 
ЗЛАТО 
СрАМЪ 
КЛАДА

2. У мовах східних і західних слов'ян довгота зосереджу­
валася не на голосному, а на сонорному *г, *1, тому ста­
дія складотворчості є досить закономірною: *tort>4o-rt. 
Поступово втрачаючи складотворчість сонорного, склад 
відкривався шляхом розвитку після сонорного нового го­
лосного, подібного до попереднього: *to-rt>4o-r°t>4o-rot. 
Подальша доля цих сполук була різною: у східних слов'ян 
утворилися так звані повноголосні сполучення *torot, 4olot, 
4eret, 4elet, а у західних діалектах давній голосний, який 
стояв перед сонорним, поступово ослаблював свою арти­
куляцію і зникав: *to-rot>*t°rot>*trot.

4ort>4o-rt>*tor°t>4orot
о

*tolt>*to-lt>*tol°t>*tolot
о

4ert>*te-rt>*teret>*teret
о

4elt>4o-Jt>4o-lt>*tol°t>tolot (зрідка *telet)
4ort>4o-rt>4or°t>4orot>*t°rot>4rot 
4olt>*to-lt>*tol0t>4olot>*t°lot>41ot

о

*tert>'te-rt>‘terct>*teret>*t'ret>*tret
о

4elt>*te-lt>*telet>*telet>4elet>*tlet

СХ1ДН0СЛ.

західносл.
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Результати зміни сполучень *tort, *tolt,*tert,*telt 
у  різних групах слов \янських мов

сп-сл. пд-сл. зах-сл. сх-сл.
4ort trat trot torot
*tolt tlat tlot tolot
*tert tret tret teret
*telt tlet tlet tolot (зрідка telet)

сп-сл. польська старосл. українська ІНШІ мови
*gordb grôd грАДЪ город нім. Garten
Чэегдь brzeg Кр'ЬгЪ берег нім. Berg
*melko mleko мл'Ько молоко нім. Milch
*soldb slodki СЛАДЪКЪ солодкий лит. saldus

Час цієї фонетичної зміни встановлено за терміном 
запозичення датованих імен. Так, ім'я германського імпе­
ратора Карла Великого (742—814), яке було запозичено 
слов'янами як загальна назва правителя, закономірно має 
такі відповідники: пол. krôl, болг. крал, укр. король.

Доля сполучень *or, *ol на початку слова

Доля сполучень *or, *о1 на початку слова залежала від 
звука, перед яким вони стояли: якщо далі був голосний, 
то ці сполучення при складоподілі розривалися і склади 
ставали відкритими. Такі звукосполучення не зазнавали 
змін. Напр.: о-рд-ти, о-рл-жик, о-рь-лъ.

Перед наступним приголосним склади ставали закри­
тими, і такі звукосполучення не могли існувати у прасло­
в'янській мові. Відкривалися склади шляхом метатези, але 
характер голосного при цьому у різних слов'янських діа­
лектах міг бути різним.

У південнослов'янських мовах сполучення *ort, *olt 
трансформувалися в *rat, *lat. Напр.: сп-сл/ordlo — ст-сл. 
радо; лит. arklas; сп-сл.*orbb — ст-сл. рдвъ; лат. orbus.

У східних та західних слов'ян цей процес залежав від 
інтонації: при висхідній інтонації утворювалися сполучення 
*rat, *lat; при нисхідній — *rot, *lot. Напр.: ст-сл. ладни; 
укр. лодка; пол. lodz, lodka; лит. aldija; ст-сл. рамо; лат. 
armus (рука, плече); нім. Arm; серб, раме; пол. ramien; чес. 
rameno.

Зміни приголосних у  кінці слова

Уникнення закритості складів у кінці слів могло відбу­
ватися шляхом ослаблення артикуляції кінцевого приго­
лосного і поступового зникнення його з вимови. Слова 
при цьому закінчувалися на голосні, які змінювалися за­
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кономірно так, як і в середині слова. Таких змін зазнава­
ли кінцеві приголосні *t,*d,*s,*r. Напр.: лат. s u n u s , 

сп-сл.* su n u s> * su n b , ст-сл. съш ъ; лит. v i lk a s ,  сп-сл. 
*vblkos>vblkb, ст-сл. влъкъ; д-інд. abharat, cn-c\.*padet>pade, 

ст-сл. п а д є ; гр. 1)\)уатєр, cn-c\ .*dukter> dbkti, ст-сл. д ъ ш ти .

До специфічних змін приголосних належить найдавні­
ша зміна сонантів *m>*n. Напр.: *gostim>*gostin.

Я к щ о  в кінці слова стояло сполучення (ont, int), то пе­
ред кінцевим (t) відбувалася монофтонгізація дифтонгіч­
ного сполучення, а пізніше втрачався кінцевий (t). Напр.: 
*padont> padp — ст-сл. п а д л .

Зникнення кінцевого приголосного у слові, яке відбу­
лося на ранньому етапі праслов'янської мови, успадкува­
ли усі давні слов'янські мови, у тому числі й старослов'ян­
ська.

Зміни в групах приголосних 
Зміни сполучень *dt, *tt

У слов'янській фонологічній системі доісторичного пе­
ріоду не могли вживатися сполучення двох однакових за 
місцем творення проривних приголосних. Серед запози­
чень, які успадкувала праслов'янська мова, найчастіше 
зустрічалися *dt, *tt. Уникнення таких сполученнь відбу­
валося шляхом дисиміляції за способом творення, коли 
перший проривний змінювався на фрикативний. Сполу­
чення "фрикативний + проривний" відповідало принципу 
висхідної звучності, тенденція до якого була визначаль­
ною у фонетичній структурі слів праслов'янської мови. 
Специфікою зміни сполучень *dt була початкова регре­
сивна асиміляція за глухістю, а потім сполучення *tt зміню­
валися закономірно:

*dt>*tt>*st *vedti>*vetti>*vesti —  вести;

*tt>*st *pletti>*plesti —  плести.

Спрощення в групах приголосних
У групах приголосних, які утворювалися на початку 

складу в результаті зміщення меж складів, відбувалося 
спрощення. При цьому найчастіше втрачався початковий 
проривний.

Основні групи приголосних, у яких відбулося спрощен­
ня:

— *pn, *bn, Чп, *dn > *п:
*vednQti>*venonti, ст-сл. в а н л т и ; *kapnQti>*kanQti, ст-сл. 

к а н л ти ; *dybnQti>*dynç)ti, ст-сл. д о у н л т и ;
— *bt, pt > *t:
*grebti>*greti, ст-сл. грети; *tepti>*teti, ст-сл. т е т и ;

—  *dm, *tm > *m:
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—  *pledmen>*plemç, ст-сл. плєма; *vertmç>*vermç, ст-сл. 
врємл;

— *skn >*sn:
— *bkiskngnti>*blisnptif ст-сл. кльснлти .

У мовах південних і східних слов'ян у результаті асимі­
лятивних процесів сполучення *dl, 41 змінилися на *1, а в 
мовах західних слов'ян вони змін не зазнали:

*mydlo>*mylo, ст-сл. мыло, укр. мило, пол. mydlo;
*pletlb>*plelr ст-сл. пдедъ, рос. плёл, пол. plotl.

ЗВУКОВІ ПРОЦЕСИ СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ, 
ЗАСВІДЧЕНІ ПАМ’ЯТКАМИ (X—XI СТ.)

Створення слов'янської писемності і найперші фіксації 
слов’янської звукової системи припадають на другу поло­
вину IX—X ст. Найдавніші пам’ятки, які дійшли до нас, 
датовано кінцем X — початком XI ст., тобто пізніше на 
півтора століття. За цей проміжок часу старослов’янська 
мова зазнала певних змін, які більшою чи меншою мірою 
відбито в мові окремих пам'яток.

Ці зміни прийнято умовно поділяти на дві основні гру­
пи: 1) зміни, пов'язані з. долею редукованих голосних; 
2) зміни, не пов'язані з долею редукованих.

ЗМІНИ, ПОВ’ЯЗАНІ З ДОЛЕЮ РЕДУКОВАНИХ

Доля редукованих ъ, ь
На час створення перших слов'янських пам'яток реду­

ковані ъ  та ь були ще нормально вживаними голосними, 
хоча у цей період починають зазнавати різноманітних змін 
і поступово виходити з ужитку. Подвійна позиція ъ , ь зу­
мовила різну долю цих голосних: редуковані у сильній 
позиції поступово наближалися у вимові до голосни* пов­
ного творення і ставали звичайними звуками; редуковані 
у слабкій позиції не мали фонетичного підтвердження і 
писалися за традицією, поступово виходячи з ужитку.

Асиміляція ъ, ь до наступного складу 
(Закон Ягича)

У старослов'янських пам'ятках XI ст. досить часто спо­
стерігаємо змішування ъ  та ь у слабкій позиції. І. Ягич 
першим звернув увагу на те, що таку зміну було зумовле­
но характером наступного складу: перед наступним ве­
лярним складом ь змінювався на т>: кьрАти> ктьрдти; вьдо-
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вица> втьдовица ; перед наступним палатальним складом 
замість Ті писався ь: д ть в тЬ > д ь в тЬ, в ть д тЬ т и > в ь д тЬ т и ,  

3 TbATfe>3bATfe.
І. Ягич вважав, що така заміна редукованих стала ре­

зультатом регресивної асиміляції слабких т>, ь наступним 
складом і відбувалася у кирило-мефодіївську епоху, коли ре­
дуковані у слабкій позиції ще мали живе підтвердження.

Дещо інакше пояснюють цей процес А. Лєскін і А. Се- 
лиіцев, вважаючи, що така заміна відбиває явища, зумов­
лені занепадом слабких редукованих. На їхню думку, на­
писання типу къ рдти  замість вьрдти відбиває тверду ви­
мову губного (к), який після втрати редукованого (ь) по­
трапив у позицію перед наступним твердим, і, навпаки, 
написання дьв*Ь замість дъв'Ь передає пом'якшену вимову 
(д'), який після втрати (ъ) стоїть перед палатальним при­
голосним.

Цей закон мав певні обмеження: він не діяв після постій­
но твердих та постійно м'яких приголосних. Напр.: кьни-

ГА, КЪНАЗЬ, ЛЬВЪ, ЛЬНЪ.
Зовнішню схожість із цим процесом має і графічне 

змішування т>, ь, яке допускали переписувачі, оскільки 
редуковані на той час уже зникли в староболгарській мові
і вживали їх лише за традицією.

Зміна ь>ъ після ствердіння приголосних
Однією з найдавніших змін редукованих була заміна ь 

на ъ  у позиції після ж, ч, ш, жд, ш т  (рідко після ц, з , р) у 
зв'язку з поступовим ствердінням цих приголосних. Напр.: 
п ри ш ъ д ьш е  (замість приш ьдьш є); в ъ зд о ж ъ ш е  (замість 
възложьше). Цю зміну не зафіксовано в найдавніших слов'­
янських пам'ятках: Київських листках та Зографському 
євангелії, проте у решті пам'яток її представлено досить 
широко.

Відбувалася така зміна незалежно від сильної чи слаб­
кої позиції редукованих.

Процес “подвійної зміни” редукованих
Так звана подвійна зміна редукованих — це занепад 

голосних у слабкій позиції та подовження і перехід у го­
лосні повного творення сильних редукованих.

1. Зникнення слабких т>, ь. Приблизно у IX—X ст. пере­
стає діяти закон відкритого складу, і основна місія реду­
кованих — відкривати склади — стає непотрібною. З'яв­
ляються нові закриті склади, а слабкі голосні, що не мали 
фонетичного вираження, починають зникати з написан­
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ня. Спочатку вони зникають у болгарській мові, де з кінця 
IX ст. вже не мали звукового підтвердження, а потім у 
решті слов'янських мов. Цей процес був досить трива­
лим: він охоплював кінець IX—XI ст. включно; тривалий 
час паралельно вживалися слова з редукованими і без них.

Зникнення редукованих спочатку відбувалося у слаб­
ких ізольованих позиціях, а згодом у тих, які чергувалися 
із сильними позиціями. Пропуск на письмі ь раніше 
почався у середині слів, де переписувачі швидше почали 
забувати їх, адже легше запам'ятати традиційне закінчен­
ня слів на обов'язковий редукований приголосний. Крім 
того, вживання кінцевого редукованого передбачалося 
характером приголосного: кінцевий твердий приголосний 
потребував після себе голосного заднього ряду, а м'який — 
переднього ряду.

Після занепаду редукованих характер кінцевого при­
голосного залишився без зміни, лише замість ь (єрь) поча­
ли писати м'який знак: ст-сл. сънъ  — укр. сон; ст-сл. конь — 
укр. кінь.

2. Перехід сильних ь у голосні повного творення. За­
непад редукованих у слабкій позиції зумовив більш ви­
разну артикуляцію сильних редукованих і поступовий 
перехід їх у голосні повного творення ъ>о, ь>є. Напр.: 
прнш едъ замість прнш ьдъ (Зогр. єв.); внсеръ замість внсьръ  

(Зогр. єв.); к р іп о к ь  замість к р іггь к ь  (Мар. єв.).
Вчені висловлюють припущення, що у зв'язку з пере­

ходом сильних т», ь у голосні о, е переписувачі нерідко 
припускалися помилок і часто замість етимологічних о, е 

писали ъ , ь Напр.: сльвєсд замість словєсд (Син. пс.), 
приокрітьх1* замість приокрітохь (Зогр. єв.).

Голосні о, є, які утворилися з сильних ъ, ь, називають­
ся н о в и м и , або с е к у н д а р н и м и ,  на відміну від 
давніх, запозичених ще з праслов'янської мови. Специ­
фікою нових голосних є чергування їх з нулем звука, що 
відбиває чергування сильних та слабких позицій редуко­
ваних у словах старослов'янської мови. Напр.: укр. сон — 
сну; ст-сл. сънъ — сънд; укр. день — дня; ст-сл. дьнь — дьнга.

Наслідки занепаду редуковаАїх
Перетворення редукованих ь було найважливішим 

процесом, який зумовив в е л и к і  з м і н и  у фонетичній 
системі старослов'янської мови:

1. Після занепаду слабких редукованих з'являються за­
криті склади як у кінці, так і в середині слова.

2. Занепад редукованих зумовлює появу нових сполук 
приголосних, часто таких, які раніше були неможливими в



старослов'янській мові: тд, дд, ти, дн, пн, кс, кс, кт, пс та ін. 
Напр.: седтьдо>седтьдо; къ т^кто ; дьни>дни. Наслідок по­
яви таких сполук — закономірні процеси а с и м і л я ц і ї ,  
д и с и м і л я ц і ї ,  с п р о щ е н н я .

А с и м і л я ц і я .  Найчастіше фіксується характерний 
для праслов'янської мови процес регресивної асиміляції 
за дзвінкістю. Напр.: сьде>сде>зде (Зогр. єв.); ктьде>кде>где 
(Мар. єв.). Досить поширеною була також асиміляція за 
глухістю. Напр.: дьгькок>дєгкок>дєккок (Син. тр.).

Д и с и м і л я ц і я  . Новоутворені незручні для вимови 
групи приголосних могли розподібнюватися шляхом ди­
симіляції. Напр.: ч у то > ч то > ш то  (Супр.); к ъ то > к то > х то  

(Мар. єв.); ктьнигьчии>книгчии>книхнии (Супр.).
С п р о щ е н н я .  У багаточленних сполуках приголос­

них, що утворилися після занепаду між ними редукова­
них, відбувалося спрощення за рахунок опускання одного 
з приголосних, найчастіше проривного. Напр.:

-здьн- — -ЗН-: прлздьнъ—прлзни;
-с т ь н ----- ch-: чєстьномоу—чесна;
-жьств-------СТВ-: віжьство—кіство;
-сьск---- -СК-: нєкєсьскок—нєвєскок;
-дъст---- -ст-: пр^дъстоььи—прістоььи.
3. Відбувається утворення вторинних складотворчих 

плавних перед приголосними в результаті занепаду між 
ними редукованих. Протягом X—XI ст. зникли слабкі ре­
дуковані у сполученнях ръ, дт>, рь, дь, а складотворчість 
прийняли на себе сонорні р, д. Напр.: крьстА>крстА, але 
крьсть; кртьви> крви, але кръвъ. Якщо редукований пере­
бував у сильній позиції, то він переходив у голосний пов­
ного творення, а у слабкій — зникав, тому одне й те саме 
слово у різних формах мало дві основи: або з складотвор- 
чим голосним повного творення, який походив з редуко­
ваного, або з складотворчим сонорним. Ці складові со­
норні — новотвори старослов'янської мови, їх слід відрізня­
ти від праслов'янських складотворчих р, д. Приклади роз­
витку таких складотворчих зафіксовано у кількох пам'ят­
ках: крсти тєдь (Мар. єв.); ст> крстд (Зогр. єв.); сдзтл (Син. 
пс.), крстд (36. Кл.) та ін.

ЗМІНИ, НЕ ПОВ’ЯЗАНІ З ДОЛЕЮ  РЕДУКОВАНИХ 

Початкові зміни ж та а

Носові голосні на початку існування слов'янської пи­
семності вживалися послідовно, але на цьому етапі вже 
починають відбуватися перші зміни, які призводять до піз­
нішого зникнення цих голосних. Для старослов'янських
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пам 'яток  хар ак т ер н і два типи  в ідхилень  від п осл ідовн ого  
вж и ван н я ж та а : 1) гр аф ічн і описки; 2) зам ін а  їх  інш им и  
літерам и, зум ов л ен а  с п е ц и ф ік о ю  ок р ем и х  діалектів.

Графічні описки характерні для Синайського псалтиря, 
Синайського требника, Маріїнського євангелія, Зограф­
ського євангелія та Збірника Клоца, де переписувачі ста­
вили о замість ж  та е  замість а : роками, сп еш ти , т є г о -
T'fcULIA.

Змішування ж, »л — оу, ю простежується в Марийсько­
му євангелії та Збірнику Клоца. Напр.: моукА, моуц’і ,  люблю.

Заміна носових голосних іншими літерами — найхарак­
терніша ознака староболгарських говорів, звідки беруть 
початок послідовні заміни л  та а . Найтиповішими з цих 
замін були: л  — о, а  — є, а  — ь, л  — а . Деназалізація 
ж — оу, зафіксована в Марийському євангелії та Збірни­
ку Клоца, характерна для сербських діалектів.

Пізніше більшість слов'янських мов у різні часи втра­
тила носові голосні. У східнослов'янських мовах носовий 
ж змінився на [у] і збігся з відповідним голосним: ст-сл. 
рлкд — укр. рука — рос. рука; носовий голосний а  змінився 
на ['а] з попереднім пом'якшенням приголосного: ст-сл. 
з а т ь  — укр. зять — рос. зять.

Збереглися носові голосні лише в польській мові, де 
носовий [q] передається літерою з, а носовий [ç] — літе­
рою ç:

wiqzac, zqb, miçso, ziçc.

Початки зближення артикуляції та та и
Доля голосних Чкі. та и в різних слов'янських мовах не­

однакова: так, вони збереглися без змін у російській, біло­
руській та польській, а в південнослов'янських мовах та 
чеській дали один рефлекс — і; в українській — и. Напр.: 
ст-сл. съшъ — укр. син — рос. сын — слов, sin — пол. syn — 
чес. syn.

Початки уніфікації та та и фіксуються у староболгар­
ських пам'ятках X—XI ст., про що свідчать випадки змішу­
вання цих голосних переписувачами.

Зміни голосних, зумовлені втратою інтервокального [/]

Після втрати інтервокального [/] поряд опинилися два 
голосні, які шляхом уподібнення та стягнення перетворю­
валися на один звук. Такі зміни найчастіше відбувалися у 
сполученнях:

-АК-АЄ-АА-А 0ВЛАДАКТЬ — ОБЛАДАТЬ (СИН. ПС.),’
-оук-оує-оуоу-оу довроукмоу — довроумоу (Сав. кн.);
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-rfeK-rfee-rferfe-rfe док'Ькмь — довр^мь (Зогр. єв.);
-MjM-MM-M Гдврннлъ — Гдврнлъ (Мар. ев.).

Ствердіння приголосних

М'які приголосні р'( л', н' починають диспалаталізува- 
тися в X—XI ст., що знаходить своє вираження у заміні 
після них голосних переднього ряду голосними заднього 
ряду. Приклади такої заміни зафіксовано у Савиній книзі, 
Маріїнському євангелії, Остромировому євангелії, Суп- 
расльському рукописі та інших пам'ятках. Напр.: рдспърд, 
кєслрл, створи. М'які s', ц', с' зберігалися у коренях слів 
перед голосними переднього ряду, але стверділи у кінці 
основи слів перед закінченням -л, -оу, -л. Напр.: ггЬнлзоу, 
ОТЬЦОу, КЬНАЗА.

Пізніше стверділи ж’, ч’, ш’, жд", mV, оскільки у пам'ят­
ках XI ст. переписувачі постійно плутали написання го­
лосних переднього і заднього ряду після цих приголос­
них.

Спрощення африкати з  в з

Африката з  утворилася в результаті II і III палаталі­
заціїі із задньоязикового [*д]. Дослідники вважають, що у 
ранній старослов'янській мові африката з  функціонувала 
як окрема фонетична одиниця, проте, починаючи з XI ст., 
у більшості говорів вона починає спрощуватися в з . Цей 
процес засвідчений у Савиній книзі, Супрасльському ру­
кописі, Збірнику Клоца, Зографському євангелії та інших 
пам'ятках. Напр.: з'іло зам. з'Ьло; мънози зам. мънози; ноз'і 
зам. Hos’t .



МОРФОЛОГІЯ

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА МОРФОЛОГІЧНОЇ 
СИСТЕМИ СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ

Д ля сучасних слов'янських мов характерна спільність 
морфологічних систем. Така близькість морфологіч­
ної будови визначається двома чинниками:
1) від часу вживання спільнослов'янської мови і до 

нашого часу морфологічна будова слов'янських мов не 
зазнала значних змін;

2) основні морфологічні зміни були спільними для сло­
в'янських мов і приводили, як правило, до однакового ре­
зультату.

Старослов'янська мова мала в основному ті ж самі мор­
фологічні класи слів, що й сучасна українська мова, при­
чому можливим був той самий поділ на самостійні та служ­
бові частини мови. Самостійні слова об'єднують імена, 
дієслова та прислівники; службові — прийменники, сполуч­
ники, частки.

Виділення імен ґрунтується на спільності граматичних 
категорій роду, числа та відмінка і охоплює іменники, 
прикметники, числівники. Дуже близькими до них були 
займенники, які виконували ті ж синтаксичні функції в 
реченні, проте мали власну систему відмінювання. Іменам 
протиставлено дієслова, для яких характерні граматичні 
категорії часу, способу, особи, виду, стану.

Окремо стояли п р и с л і в н и к и ,  які не мали системи 
відмінювання чи дієвідмінювання, були нечисельними і 
цікавлять учених в основному лише зі словотворчого по­
гляду.

У старослов'янській мові було виділено два типи від­
мінювання іменних частин мови: і м е н н и й  та з а й ­
м е н н и к о в и й ,  які протиставлялися між собою. При 
такому розмежуванні прикметники та дієприкметники ха­
рактеризувалися наявністю обох типів відмінювання. Ка­
тегорію р о д у  складало три роди: чоловічий, жіночий та 
середній; у системі ч и с е л  виділялися однина, множина 
та двоїна. Двоїну вживали для позначення двох або пар­
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них предметів, і вона мала власну систему закінчень, яка 
відрізнялася від однини та множини. Пізніше у більшості 
слов'янських мов двоїна вийшла з ужитку, витіснена мно­
жиною, і залишилася лише у словенській та серболужиць­
кій мовах.

У системі словозміни імен розрізнялося 6 відмінкових 
форм: називний, родовий, давальний, знахідний, орудний, 
місцевий. Клична форма як особливий відмінок звертання 
не виражала граматичного відношення іменника до інших 
слів у реченні і була наявною лише в однині іменників 
чоловічого та жіночого роду; у множині замість кличної 
форми вживалася форма називного відмінка. Особливіс­
тю вживання кличної форми було те, що вона була зафік­
сована не в усіх типах іменного відмінювання. Напр., імен­
ник чоловічого роду конь має особливу кличну форму коню, 

а у слова дьнь вона відсутня; іменник жіночого роду кость 

має кличну форму кости, а в іменника м а ти  клична форма 
збігається з формою називного відмінка. На відміну від 
сучасної української мови місцевий відмінок можна було 
вживати і без прийменника. У двоїні розрізнялися лише 
три відмінкові форми: називний—знахідний—кличний; 
родовий—місцевий; давальний—орудний. На думку вче­
них, це пояснюється тим, що двоїна вже почала виходити 
з ужитку і поступово втратила систему відмінювання.

ІМЕННИК

ГРАМАТИЧНІ КАТЕГОРІЇ

Основними граматичними категоріями, які функціону­
вали в системі іменників, були категорії роду, числа та 
відмінка. Категорія роду була найзагальнішою граматич­
ною категорією і виявлялася у групуванні іменників за 
чоловічим, жіночим та середнім родами. Виділення родів 
випливає з протиставлення природної чоловічої та жіно­
чої статі живих істот: отьц ь  —  м а ть ; съш ь —  д ъ ш ти ; же­

н и ^  —  невеста.

Середній рід не має ознак статі і означає недорослих 
істот або неживі предмети, маючи винятково граматичне 
значення: т є л а , осьла, море, село, им а.

Іменники чоловічого роду мали у називному відмінку 
однини закінчення:

—  ъ : столъ, равъ, чловікт*;

—  ь: отьць, конь, дьнь;

—  а: слоуга, воквода, юноша;
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—  и: СЛчДИИИ, Б АД ии, сокачии;
—  та: КАЛ\Ъ1, ПЛАМЪ!..
Іменники жіночого роду мали у називному відмінку 

однини закінчення:
—  а : во д а , ж є н а , сестрд;

—  іа: з є м л іа , с т р о у іа , воуріа;
—  ь: кость, ггЬснь, нош ть;

—  ъ и  лю Бта, с в е к р а ,  см окта;
— и: м а т и , д ъ ш т и ,  м и л о с т ы н и .
Іменники середнього роду у називному відмінку одни­

ни мали закінчення:
—  о: сел о , вино, слово;
—  е: м о р е , пол е, ли це;
—  а : з н а м а , п л є м а , к о з ь л а .
Система ч и с е л  об'єднувала однину, множину та двої­

ну, які мали власні закінчення: 
чол. жін. сер.

одн. СТОЛ-Ъ, ЖЄН-А, сел-о;
мн. с т о л -и , жен-Тьі, сєл- а ;
ДВ. СТОЛ-А, ж е н - 't ,  с ел - ' t .
Вживання двоїни знімало необхідність обов'язкового 

використання числівника д ъ в а  при вказівці на два пред­
мети: так старослов'янській формі сестрАМА відповідає 
сучасна українська форма двома сестрами. Невелика гру­
па слів — збірні іменники — мали граматичну форму од­
нини, але позначали сукупність предметів: кореник, листвик,
В'ЬтВИК, БрАТИІА, КАМЄНИК.

В і д м і н ю в а н н я м  іменників називається змінюван­
ня їх за числами та в і д м і н к а м и .  Окремі групи імен­
ників характеризуються різними відмінковими закінчен­
нями, тому групування іменників за однаковими закін­
ченнями визначає типи відмін. Поділ за відмінами або за 
іменними о с н о в а м и  склався ще в індоєвропейську 
епоху і визначався суфіксом, на який закінчувалася імен­
на основа. Якщо цей суфікс складався лише з голосного, 
то така основа називається основою на голосний; якщо ж 
до суфікса входив ще й приголосний — основою на приго­
лосний.

Приголосний перед кінцевим голосним міг бути твер­
дим або м'яким, тому окремі основи розмежовувалися на 
два варіанти відмінювання: твердий та м'який. На час ство­
рення найдавніших слов'янський пам'яток індоєвропейські 
іменні основи вже повністю змінилися, але давнє групу­
вання традиційно зберігалося.
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ПОДІЛ ІМЕННИКІВ ЗА ТИПАМИ ВІДМІНЮВАННЯ 
(ДАВНІМИ ОСНОВАМИ)

У спільнослов'янській мові розрізняли такі типи 
відмінювання:

1. Відмінювання іменників з основою на -*â,-*jâ.
2. Відмінювання іменників з основою на -*ö,-*jö.
3. Відмінювання іменників з основою на -*й.
4. Відмінювання іменників з основою на -*ї.
5. Відмінювання іменників з основою на -*й.
6. Відмінювання іменників з основою на -*en,-*es, -*et, 

-*(t)er .
У старослов'янській мові давні суфіксальні тематичні 

голосні належали вже не до основи, а до закінчення, і в 
кожній з основ їх можна спостерігати у формах давально­
го відмінка множини та давального—орудного двоїни. Напр.: 
іменники таких основ:

Дав. мн. Дав.—Ор. дв.
-*а основ страна стр-а-намъ стран-а-ма
-*о основ ракъ рак-о-мъ рак-о-ма
-*ї основ кость кост-ь-мъ кост-ь-ма

Давні основи на -*a,-*jä

До цих основ належала велика група іменників жіно­
чого роду і менша група іменників чоловічого роду, які у 
називному відмінку мають закінчення -*a,-*ja, рідше -*и 
(-ЫНН, -ии, -чин). Напр.: вода, жєна, слава, коурід, зємлга, капліа, 

воквода, владтлка, сждии, калин (лікар), когыни, ловьчии.

Відмінкові закінчення іменників чоловічого та жіночо­
го родів однакові, віднесеність до певного роду визначаєть­
ся за семантикою та узгодженням з пояснювальними сло­
вами у реченні. Напр.: трава  зелена (Зогр. єв.), зелш а док- 

ра (Зогр. єв.), ста р ій ш и н а  ж ьрьчьськь (Супр. єв.).
Тематичний *à міг стояти як після твердих приголос­

них въдова, хвала, так і після м'яких воліа, неделіа, відповідно 
до чого розрізнялися твердий та м'який варіанти відміню­
вання з власними відмінковими закінченнями.

Т в е р д и й  варіант відмінювання об'єднував іменни­
ки з твердою основою і закінченням Наз. одн. [-а]. До 
твердого варіанта не належали іменники з приголосними
ж, ч, ш, ш т , жд, з , ц перед кінцевим [-а], оскільки спокон­
вічно ці приголосні були постійно м'якими.

Іменники жіночого роду: к ід а ,  кездъ н а , вина, верига, 

влъна, врька, година, драга (долина), дрьжава (влада), дъска, 

ехидъна (змія), ж рьтва , злоба, крава, кънига, кжпнна, ла­

н и та  (щока), мнса, н е в іс т а ,  опона, осъпа, палица, плаха,
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порфира, РАБОТА, РАСА, СВара, СИЛА, СЛАМА, СТр^Х^» Тр'Ьва, 
ХЛАМИДА.

Ім е н н и к и  чоловічого роду: ВЛАДЪ1КА, воквода, слоуга,

СТАРЕЙШИНА.
Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а
Н. жена владъша ЖеНЪ1 ВЛАДЪ1КИ
Р. жен и  владъ1къ1 женъ владъпсъ
Д. жен'Ь ВЛаД'ЫЦ'Ь женамъ владъ1клмъ
3. ж енл влад'ыкл ж енъ1 в л ади к и
О. женож владъ!К0»л женами владыками
М. жен'Ь влад'ыц'Ь женахъ владъшахъ
Кл. жено владико

Д в о Ї н а
Н.—3.—Кл. жен'Ь владъщ'Ъ

Р.— М. женоу владикоу
Д.—О. женама владикам л

М ' я к и й  варіант відмінювання об'єднував іменники з 
основою на м'який або пом'якшений приголосний р, л, н, 

j, ж, ч, ш, жд, ш т , з , ц. У називному відмінку однини ці 
іменники мають закінчення -іа, і лише іменники, основа 
яких закінчується на шиплячий та з , ц, мають закінчення 
-а. До м'якого варіанта належать також іменники, які у 
наз. в. одн. закінчуються на -и.

Іменники жіночого роду: агница, алдиіа, воуріа, вечеріа, 

волга, грълица, десница, кожа, литоургиіа, мєжда, палица, пьти- 

ца, притъча, соуша, св'Ьш та, стража, строуіа, чаша, шиїа.

Іменники чоловічого роду: пр'Ьдтеча, пиіаница, др'квод'кліа 

(столяр), юноша.

Іменники на -и: (-ъши) —  клагостъш и, когыни, господ ъши, 

м илостъш и, поустъш и, ракъши, тврьдъш и;

(-ии) —  алъдии, калии (лікар), мльнии, слу\ии;

(-чии) —  ловьчии, кънигчии, кръмчии, коракъчии. 

Відмінкові закінчення іменників на -а та на -и розріз­
няються лише у називному відмінку та кличній формі од­
нини, а в решті відмінків — збігаються.

Зразок відмінювання
О д н и н а  М н о ж и н а

Н . строуіа юноша сждии строуіА юноша сждиіа
Р. СТроуіА ЮНОША СЛІДИІА СТроуИ ЮНОШЬ СЖДИИ
Д. строуи юноши сждии строугамъ юношамъ слчдигамъ

3. строуж ЮНОШЖ С/КДИІж СТроуіА ЮНОША СЖДИІА
О. строукіж ю н ош ей  слдикгл  строуіами юношами с/едиіами

М. строуи юноши сждии строуіах"ь юношах"ь с/кдиіах1* 

Кл. строук юноше сждии
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Д в о ї н а
H.— 3 .— Кл. строуи юноши сждии 

Р.— М. строую юношоу слідию 
Д.—О. строуяшА юношама сждиідма

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Закінчення твердого і м'якого варіантів відрізнялися 

лише першим голосним після приголосного основи:
-0- — - е- ржк-о-ж — НОШ-е-ІЖ
-ъ- — -ь- ржк-т* — нош-ь
- і - — -и- ржц-і — нош-и
-Ы- — -ІА- ржк-ы — ЖЄН-ІА
2. У іменників твердого варіанта кінцеві приголосні 

основи г, к, X перед і  дифтонгічного походження (і<*аі,*оі 
*zenai — ж ен і) у формах дав., місц. одн. та наз.-зн.-кл. ф. 
двоїни у результаті другої палаталізації змінилися на з'(з"), 
ц \ с’: сосі, в лады ц і ,  н о з і.

3. Іменники з основою на свистячий, який утворився в 
результаті III палаталізації, типу ггьтица Opbtika, овьца < 
*ovika відмінювалися за м'яким варіантом.

4. Знахідний відмінок однини мав закінчення q — ж, яке 
раніше мало сполучення "голосний -fn" *zenon— женж.

5. Іменники чоловічого роду на -и в кличній формі за­
свідчені досить рідко і збігаються при цьому з формою 
називного відмінка: балии (Мар. єв.), сліди (стягнена фор­
ма, Зогр. єв.).

6. Орудний відмінок на початковому етапі мав закінчен­
ня основи на короткий -а, який закономірно змінився на 
-о. Закінченням було *-ап (після поствокального j або без 
нього), яке змінилося на р,— ст-сл. л: *zena(j)an> женож.

Давні основи на - % - *}о

Цей тип відмінювання був одним з найпродуктивніших 
у старослов'янській мові і об'єднував велику групу імен­
ників чоловічого роду, які закінчувалися на -ъ, -к після 
приголосних та -и після поствокального j, а також іменни­
ки середнього роду на -о, -е. Напр.: рдвъ, грддъ, конь, отьць, 
зной, рдтли, седо, иго, море, поле.

Відмінкові закінчення іменників чоловічого і середньо­
го роду відрізняються лише у формах наз. та знах. відмін­
ків, у решті відмінків значення роду випливає з семанти­
ки та узгодження з пояснюючими словами. Залежно від 
кінцевого основи розрізняють твердий та м'який варіан­
ти відмінювання: твердий на -ъ, -о; м'який на -ь, -е, -и.

Т в е р д и й  варіант відмінювання об'єднував іменни­
ки чоловічого роду, які у наз. відмінку однини мали закін-
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чення -ъ, та іменники середнього роду, які мали закінчен­
ня -о.

Іменники чоловічого роду: дворъ, АПОСТОЛЪ, АрХАНГеЛЪ, 
вогь, врдкъ, вдръ (жара), власъ, врдгъ, врднъ, възврднникъ, 
вечеръ, ВИНОГрАДЪ, ВЛЪКЪ, ГЛАГОЛЪ, годт>, грлдъ, Гр'Ьх'Ь, ДУ­
МОНТ*, ДНАВОЛЪ, ДНАКОНЪ, ЖИВОТА, ЖЬЗЛЪ, ЗАЛІСЬ, ЗЖКТ>, ИГЄ-
м о нъ , идолъ, класт», к о вч е гь , кокотт* (півень), кр ж гь , л ьв ъ , 

ЛИСТЪ, м н р ъ , МЛ ATT», МрАЗТк, M ’tx ^ »  ЛЛЄХ^Ь, НАСЛ'ЬдНИКЪ, ок- 

рДЗТк, ОВЬНЪ, 0ДР"Ь, ОПЛОТЪ, орьлъ, о с тр о гь , ОСЬЛЪ, ПАНСТкірТк, 

ПАСТ0\ХЬ> ПЛОТЬ, ПрдХТ», np’tCTOATfc, ПСАЛЪМЪ, ПЬСТ>, n’tCTklCb, 

рАБТк, рътт», САДТк, САПОГЪ, СТрАХ^, СТОЛЪ, СрьПЪ, СЛСЬдЪ , Т А ­

ЛАНТА, ТрО^ДЪ, Ої/ТОЛТ*, хероувимт», хр л м ъ .

Іменники середнього роду: аблоко, благо, клато, Брдшь- 
но, вино, в'Ъко, вр'Ьтено, зрьно, зрьцлло, колено, крьмнло, ЛА­
КОМСТВО, Л'ЬтО, ДІДЬКО, Мерило, M’tCTO, м ы т о ,  ордло, пр'Ьзорство 

(гордість), ПрАДИВО, ПЬШЄНО, ПЛТО, рдло, РАМО (плече), роуно 

(шерсть), светило, село, сЬмо, точило, чр'Ьво, чело, ЧАДО.
Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н . рАБТк село рАБИ СЄЛА

рАБА СеЛ'ЬР. рАБА СЄЛА рАБТк селт* Н . —3.—Кл.
Д. рАБОу СЄЛ0\ґ рдБомТк селомъ P.—М. рДБОу СЄЛ0у
3. рАБТк село рАБТкІ СЄЛА А —о . рАБОМА СЄЛ0МА

О. рАБОМЬ СЄЛ0МЬ рАБТкІ СЄЛТ>І

М . рдв'Ь сел'Ь рАБ^х  ̂ сел'Ьхт*
Кл. рдве

М' як  и й варіант відмінювання об'єднує іменники чо­
ловічого роду, які у наз. відмінку однини мають закінчен­
ня -ь або -и після поствокального j, та іменники середньо­
го роду, які мають закінчення -е.

Іменники чоловічого роду: дгньць, длтдрь, виндрь, въпль, 

в ін е ц ь , гоньць, гостиньць, грддьць, грнТкЧдрь, клень, КЛДДАЗЬ, 
КОНЬ, КОШЬ, КОНЬЦЬ, ЛОВЬЦЬ, МОНАСТТкірь, МТкІТАрь, матєжь, 
НИШТЬ (жебрак), ОТЬЦЬ, ПАСТЪфЬ, ПЛАШТЬ, пьтьньць, рдчи- 

тель , СТОуДЄНЬЦЬ, о̂ ГЛЬ, ЮНЬЦЬ, VnOCTACb.
Іменники чоловічого роду на -и: в'Ьтии (оратор), врдБии 

(горобець), Жр̂ БИИ, ЗНОЙ, лицедеи, ЛЮБОДЕИ, ОБТкІЧАИ, ПОКОИ, 
РАТАИ.

Іменники середнього роду: двленик, аицє (яйце), врьник 

(глина), достокник, здпоустеник, зиздник (бур'ян), зндме- 

ник, изволеник (воля), ложе, море, обонаник, плеш те, поле, 

позориш те, погревеник, похоуленик, противлении, САДОВНК, 
селеник, ср'Ьтеник, съкровиш те, тр ъ ж и ш те .
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Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а

Н. конь КрАИ поле КОНИ КрАН ПОЛІД

Р. конто КрАІД ПОЛІД КОНЬ КрАИ ПОЛЬ

Д. коню КрАЮ полю конемъ КрАКМЪ полємт*
3. конь КрАИ поле КОНА КрАІА ПОЛІД

О. конємь крлкмь ПОАЄМЬ КОНИ КрАИ поли
М. кони КрАИ поли КОНИХЬ КрАИХ*Ь ПОЛИХЬ

Кл. коню КрАЮ

Д в о ї н а
H.— 3 .— Кл. КОНІА КрАІД ПОЛИ

P.— М. коню КрАЮ ПОЛЮ

Д .— О. КОНЄМА КрАКМА ПОЛЄМА

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Іменники середнього роду відмінювалися подібно до 

іменників чоловічого роду і відрізнялись лише формами 
називного—знахідного відмінків, не маючи, проте, клич­
ної форми.

2. У формах ор. одн., дав. мн., дав.—ор. дв. перед закін­
ченням -мъ, -мь, -ma у твердому варіанті виступав голос­
ний -о-, у м 'яком у---- є-.

3. Закінченням - і ,  -іх*ь місцевого відм. одн. та мн. твер­
дого варіанта відповідало закінчення -и м'якого варіанта. 
Ці закінчення сформувалися на базі дифтонгів: у твердо­
му варіанті -*оі при висхідній інтонації після твердого при­
голосного змінився на -і. Пізніше задньоязикові перед - і  
дифтонгічного походження в результаті II палаталізації 
змінилися на с\ s': грісі, врлзі, влт*ці. У м'якому ва­
ріанті дифтонг *оі>*еі>і: кони, мори.

4. Голосний -и у закінченнях називного відм. мн. імен­
ників чол. роду був також дифтонгічного походження, тому 
перед ним задньоязикові змінюються на свистячі: гріси,
ВрАЗИ, ВЛЪЦИ.

5. У кличній формі твердого варіанта іменників чол. 
роду, які закінчувалися на задньоязиковий, фіксується 
явище І палаталізації: врАже, доуш е, потоне. Іменники 
к ь н а зь , отьць, які мають м'яку парадигму відмінювання, у 
кличній формі виступають у твердому варіанті: кьнаж є, 

отьчє, який сформувався ще до дії III палаталізації. У м 'я­
кому варіанті виступало закінчення -гу  (графічно -ю): коню, 
вою.

Старослов'янські пам'ятки фіксують певні відхилен­
ня від закономірних відмінкових закінчень, зумовлених 
впливом закінчень іменників інших основ, і насамперед 
-*й:
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1. У родовому відм. одн. поряд з формами на -а спос­
терігаються форми на -оу: родоу, длъгоу (Супр.); гллсоу (Син. 
пс.).

2. У давальному відм. одн. іменники — власні назви і 
назви осіб чол. роду — дедалі частіше набували закінчен­
ня -ови, -еви замість -у (-ю ): і слшггоу петровн низоу на двор і 
(Мар. єв.); грддъ изиде противл исви (Асс. єв.); Адамови, 
Христови (Супр.); Иродовн (Зогр. єв.).

3. У місцевому відм. одн. твердого варіанта поряд з фор­
мами на - і  зустрічаються форми на -оу: длкоу, гръмоу (Син. 
тр.).

4. У називному відм. мн. у деяких пам'ятках поряд з 
флексією на -и зустрічається флексія -ове (-єв є): доуховє,
ЗМИКВ6.

Давні основи на -*й

Ця відміна об'єднувала невелику кількість іменників 
чоловічого роду, які у називному відмінку однини закін­
чувалися на -ъ.

До цього типу відмінювання вчені беззастережно відно­
сять іменники съшъ, домъ, волъ, полъ(половина, сторона), 
врь\ъ, л\едъ. Окремі дослідники вважають, що до цієї 
відміни можна віднести також іменники рлдъ, санъ, длръ, 
садъ, чинъ, глдъ та деякі інші, але у пам'ятках старослов'ян­
ської мови зафіксовано лише окремі відмінкові форми цих 
слів, що не дає повного уявлення про їх віднесеність до 
певного типу відмінювання.

Відмінкові закінчення цих іменників у формах назив­
ного та знахідного відмінків збігалися із закінченнями 
іменників чоловічого роду -*б основ, у решті відмінків вони 
відрізнялися.

Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а

Н. съшъ съшове
Р. съшоу съшовъ Н.-- 3 . — Кл. СЪ1НЪ1
Д. съшовн СЪШ ЪМЪ Р.— М. съшовоу
3. съшъ СЪШЪ! Д . - 0 . СЪШ ЪМА
О. СЪШ ЪМЬ СЪШ ЪМИ

М. съшоу съ т ъ х ъ
Кл. съшоу

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Збіг закінчень -*б та -*й основ у формах називного та 

знахідного відмінків зумовило пізніше змішування цих 
типів відмін, що набуло підтвердження у найдавніших 
пам'ятках: Зографському євангелії, Маріїнському євангелії,
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Савиній книзі, Збірнику Клоца та ін. Напр.: род. одн. сына 
(замість сыноу); дав. одн. сыноу (замість сынови).

2. В орудному відм. одн. та давальному відм. мн. зустрі­
чаються форми на -омь, -омъ замість -ъмь, -ъмъ: сыномъ 
(Зогр. єв.); домомъ (Син. тр.).

3. У місцевому відм. одн. зустрічаються форми на -'t 
замість форм на -оу: врьс*к (Син. тр.); сын'Ь (Зогр. єв.).

4. У місцевому відм. мн. зафіксовано форми на -ох*ь 
замість форм на -ъх^: (Зогр.єв.); длрохт* (Син. тр.).

5. У наз.-знах.-кл. дв. замість закінчення -ы зустріча­
ються форми на -а: члов'Ькъ н^ кын им'Ь д ъ в а  сына (Остр, 
єв.).

Давні основи на -*ї

Ця відміна об'єднує іменники чоловічого та жіночого 
родів, які у називному відм. одн. мають закінчення -ь, а в 
род., дав., місц. та кл. ф. -и.

Іменники жіночого роду: баснь, Брань, вьсь (село), врьвь 
(вірьовка), в'Ьдь (знання), гньсь, голь, дань, двьрь, жаль (мо­
гила), жрьдь, земь, испъггь, капь, ковь (пророцтво), конь (по­
чаток), КОСТЬ, КОЗНЬ, М^ДЬ, ЛГЫШЬ, МЪ1СЛЬ, р'Ьчь, рьжь, соль, 
скръБЬ, сласть, стрлсть, сьмрьть, твлрь, тврьдь, чадь (на- 
род), чьсть, іадь та множинні іменники тлели, гасли.

Іменники чоловічого роду: ГВОЗДЬ, ГОЛЖБЬ, господь, гость, 
грьтАНь, дрьколь (палиця), ЗАТЬ, ЗВ'ЪрЬ, ЛАІСЬТЬ, ЛОСЬ, медв'кдь, 
ногьть, огнь, плть, тать, тьсть, оушидь (втікач), чрьвь, лгль 
та множинний іменник людик.

Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а

чол. рід жін. рід чол. рід жін. рід
Н. гость кость гостьк, -ик КОСТИ
Р. гости кости гостьи,-ии костьи,-ии
Д. гости кости гостьмъ костьмъ
3. гость кость гости кости
О. ГОСТЬМЬ К0СТЫЖ,-ИІЖ гостьми костьми
М. ГОСТИ кости ГОСТЬХЬ КОСТЬХЬ
Кл. гости кости

Д в о ї н а  
чол. рід жін. рід

H.—3.—Кл. ГОСТИ кости
P.—м . ГОСТЬЮ,-ИЮ костью,-ию
А — о. ГОСТЬМА КОСТЬМА

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Іменники чоловічого та жіночого родів мають одна­

кові закінчення, за винятком орудного відм. одн. та на-
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зивного мн., у решті відмінків значення роду визначається 
із семантики слова та узгодження з пояснюючими словами.

2. Множинні іменники гжсли і іасли відмінюються за 
зразком множини жін. роду, а люди к — за зразком мно­
жини чол. роду.

3. Клична форма іменників -і основ зустрічається до­
сить рідко, бо переважна більшість цих іменників — це 
назви предметів або абстрактні назви.

4. У давальному відм. одн. зустрічаються форми, харак­
терні для іменників -*or -*jo основ: господоу (Супр.); плтоу 
(36. Кл.).

5. В орудному відм. одн. чол. роду, давальному і місце­
вому мн. поряд з формами на -ьмь, -ьмъ, -ь\ъ зустріча­
ються форми на -емь, -емъ, -е\ъ: голжкемъ (Супр.); огнемъ 
(Зогр. єв.).

Давні основи на -*й

Ця відміна була малопродуктивною в старослов'янській 
мові і об'єднувала невелику групу іменників жіночого роду, 
що у називному відмінку мали закінчення -Ъ1, яке у не­
прямих відмінках чергувалося з суфіксом -ъв. Це такі імен­
ники, як врддъ! (сокира), връс. (брова), воуки, жрьни, кри, 
локъ1 (калюжа), любъ1, неплодъ!, свекри, смоки, т и к и ,  
црьки, хорлгъ!, »Атръ1.

Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а

Н. свекри свекръви
Р. свекръве свекръвь Н.—3 —Кл. свекръви
Д. свекръви СВеКрЪВАМЪ Р.—м . свекръвоу
3. свекръвь свекръви д .—о . СВекрЪВАМА
О. свекръвыж СВеКрЪВАМИ

М. свекръве СВекрЪВА\Ъ
Кл. СВбКрЪ!

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Особливістю відмінювання цих іменників була ана­

логія в однині з відмінковою парадигмою іменників кон­
сонантних основ, а у множині та двоїні помітний вплив 
закінчень іменників основ (типу вода). Один іменник 
крта у множині змінювався подібно до іменників -*І основ 
(типу кость), відрізняючись від них лише формою родово­
го відм.

2. У Супрасльському рукописі зустрічається форма на­
зивного відм. одн. смокьви замість закономірної форми
СМ0КЫ.

102



3. У родовому одн. разом з нормативним закінченням 
-є зустрічаються форми на -и: цръкъеи (Асс. єв.); кръви 
(Остр, єв.); смокъви (Супр.).

Давні консонантні основи на-*еп, -*es, -*et, -*er
Цей тип відмінювання об'єднував іменники усіх трьох 

родів, основа яких закінчувалася на приголосний, у тому 
числі:

— іменники чоловічого роду з давнім суфіксом -*еп. 
Напр.: кдл\Ъ1 —  клм-ен-е; пламтл — пдлм-ен-е. За цим ти­
пом відмінювалися також іменники іачмєнь, грєвєнь, клєнь, 
корень, кремень, прьстєнь, рємєнь, степень, сажєнь;

— іменники середнього роду з давнім суфіксом -*еп. 
Напр.: вріліА, врімА, зналіа, нма, плєма, пнсма, сім а, тєма, 
чисма;

— іменники середнього роду з давнім суфіксом -*es. 
Напр.: дріво, коло, око, нєбо, слово, тНЬло, оухо, чюдо;

— іменники середнього роду з давнім суфіксом -*е/. 
Напр.: АГНА, Ж р ІБ А , КОЗЬЛА, о в ь ч а ,  ОрЬЛА, ОСЬЛА, отрочА, т є л а ;

— іменники жіночого роду з давнім суфіксом -*ег. Сюди 
належали два іменники: дъшти, м а т и .

Зразок відмінювання іменників чоловічого роду

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. КАМЪ1, КАМЄНЬ КАМЄНЄ
Р. КАМЄНЄ КАМеНЪ н. —3. КАМЄНИ
Д. КАМЄНИ КАМенЬМЪ p.-- м . КАМЄНОу
3. КАМЄНЬ КАМЄНИ д.-—о . КАМЄНЬМА
О. КАМЄНЬМЬ КАМЄНЬМИ
М. КАМЄНЄ КАМЄНЬХЬ

Зразок відмінювання іменників середнього роду 

О д н и н а  М н о ж и н а
Н. ИЛ\А СЛОВО ТЄЛА ИМЄНА СЛОВЄСА ТЄЛАТА
Р. имєнє словєсє т є л а т є  именъ словесъ ТЄЛАТЬ 
Д. имени словєси т є л а т и  именьмъ СЛОВеСЬМЪТбЛАТЬМЪ 
3. ИМА СЛОВО ТЄЛА ИМЄНА СЛОВЄСА ТЄЛАТА
О.ИМЄНЬМЬ СЛОВЄСЬМЬ ТЄЛАТЬМЬ имєни словесъ! ТСЛАТЪ! 
М. ИМЄНЄ СЛОВЄСЄ ТЄЛАТЄ ИМЄНЬХЬ СЛОВЄСЬХТ* ТЄЛАТЬХЬ

Д в о ї н а  
Н.— 3. имєн'Ь словєсі тєлачгЬ  
Р.— М. имєноу СЛОВЄСОу ТЄЛАТОу 
Д .— О. ИМЄНЬМА СЛОВЄСЬМА ТЄЛАТЬМА
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Зразок відмінювання іменників жіночого роду
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а

Н. мати матери
Р. матере матеръ Н. —3 . - -Кл. (дъштери)
Д. матери матер ьмъ Р - -М . (дъштерью)
3. матерь матери д.-—О. (дъштерьма)
О. матерыж,-шл матерьми
М. матери м а т е р ь ^
Кл. мати

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Форми двоїни іменників жіночого роду старослов'ян­

ськими пам'ятками не засвідчені, лише у пізніших пам'ят­
ках зафіксовано двоїну іменника дъшти.

2. Давнє закінчення називного відм. одн. -ы засвідчене 
лише у словах камы, пламы, тоді як у більшості фіксацій цю 
форму було замінено на форму знахідного відм. типу ка­
мень, пламень, яка виникла під впливом іменників -*і основ.

3. У родовому відм. одн. разом з флексією -е зустріча­
ються нові форми на -и, -а: имени, чоудеси (Супр. рук.); 
семени, дъштери (Син. ПС.); нєбєси, словєси (Син. тр.).

4. У давальному відм. одн. зафіксовано флексію -оу поряд 
з флексією -и: словоу, чоудоу (Супр. рук.); оухоу (Зогр. єв.).

5. У місцевому відм. одн. поряд з флексією -е виступа­
ють флексії -и, -"fe: камени (Син. пс.); пламени (Сав. кн.); 
т'Ьл'Ь (Мар. єв.); жр^БАти (Супр. рук.).

6. У місцевому відм. мн. поряд з флексією -ьх"ь вжива­
ється -ехъ: словесехъ, чоудесехъ, дъштерехъ (Супр. рук.).

Різновідмінювані іменники
Крім більшості іменників, що групувалися за спільністю 

відмінкових закінчень у всіх числових формах, у старо­
слов'янській мові існувала невелика група слів, які в кожній
з числових форм відносилися до іншої відміни. До них 
належали іменники середнього роду око, оухо та іменни­
ки чоловічого роду з суфіксом -'ЬНИН'Ъ, -АН И Н Ъ , -инъ, -тель, 
-лрь. Напр.: назар^нинъ, гражданинъ, воинъ, мучитель, 
мъггарь. Іменники око, оу\о в однині змінюються за зраз­
ком -*б основ та консонантних -*es основ; для відмінкових 
закінчень множини характерні ознаки двоїни -*і основ, а 
у формах двоїни вони мають показники жіночого роду.

Іменники з суфіксами -'Ьнинъ, -анинъ в однині та двоїні 
відмінювалися за-зразком -о основ; у множині— кон­
сонантних основ. Іменники чоловічого роду із суфіксами 
-тель, -арь поєднують відмінкові закінчення -jö основ та 
консонантних основ чоловічого роду.
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ПРОЦЕСИ ЗМІН ІМЕННОГО ВІДМІНЮВАННЯ

Іменне відмінювання постійно розвивалося і уніфіку­
валося, що знаходило свій вияв у руйнуванні старого поділу 
на відміни за типом тематичного суфікса основи. Цей те­
матичний суфікс (найчастіше голосний) зазнав значних 
змін і в більшості відмінкових форм старослов'янської мови 
уже не виявлявся, тому групування відбувалося традицій­
но. Поступово набуває поширення тенденція до об'єднан­
ня іменників одного граматичного роду в один тип відміню­
вання, що посилювалося однаковими формальними показ­
никами таких іменників. Серед найголовніших змін, яких 
зазнала іменна система, варто відзначити такі:

1. У старослов'янських пам'ятках простежується взає­
модія іменників -*о основ та -*й основ. Спільність грама­
тичного роду та однакові формальні показники називного 
відмінка зумовили поступову уніфікацію цих двох типів 
відмінювання і витіснення більшості відмінкових закін­
чень -*й основ переважаючою у кількісному відношенні 
групою іменників -*о основ. Так, паралельно з формою 
родового відм. одн. съшоу дедалі частіше вживається фор­
ма сына; форма давального відм. одн. сьшови витісняється 
формою съшоу. Водночас у пам'ятках все частіше зустрі­
чається нехарактерна для -*б основ форма давального од­
нини на -ови, особливо у назвах істот та власних назвах: 
богови (Зогр. єв.), мжжєви (Мар. єв.), кесдрови (Мар. єв.), 
Петрови (Зогр. єв.). Таким чином, у старослов'янській мові 
розпочався процес зближення і подальшого злиття цих 
двох типів відмінювання.

2. У пам'ятках зафіксовано також взаємодію інших двох 
типів відмінювання іменників чоловічого роду: -*jo та -*ї 
основ. Головним виявом такої взаємодії стала поступова 
втрата власної парадигми відмінювання іменниками -*Г 
основ і перехід їх до основ на -*jö.

3. Найбільших змін зазнають іменники консонантних 
основ, які уже на старослов'янському ґрунті зберігають 
лише залишки давньої системи відмінювання і витісня­
ються типами відмінювання на -*ї та -*о:

—  ім ен н и к и  чоловічого р о д у  на -*еп зазн аю ть  впливу  
ім енників  -*і о сн ов  і, як результат, втрачаю ть власн у с и с ­
т ем у  в ідм ін к ов и х  зак інчень; так, п ід  впливом  -*і о сн о в  
ф о р м а  зн а х ід н о го  відм. одн . кал\єнь ви тісн яє ф о р м у  наз. 
кал\Ъ1, том у  ф ік сую т ь ся  паралельні ф о р м и  н ази в н ого  від; 
мінка: кал\Ъ1 — камень, плал\Ъ1 — пламень, рем*ьі — ремень;

— іменники середнього роду на -*es зазнали великого 
впливу -*б основ, чому сприяли однакові закінчення форм 
наз.—знах. відм. одн.: село—слово. Під впливом -*о основ
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з'являються форми родового одн.: слова (Супр.) — замість 
словесє; словоу (Асс. єв.) — замість словеси та ін. Згодом 
іменники -*es основ повністю приймають відмінкові закін­
чення -*б основ і зливаються з цією відміною;

 ̂ — іменники -*ег основ мати, дъшти зазнавали впливу 
-*і основ і приймали закінчення цієї відміни: родовий відм. 
одн.: МАтери (Супр.) — замість млтєрє, дъштери (Син. пс.)
— замість дъштере.

 ̂ 4. Іменники -*й основ зазнавали впливу іменників -*â та 
-*і основ, що підтверджується їх пізнішою долею. У старо­
слов'янських пам'ятках це фіксується вживанням форм 
родового та місцевого відм. одн.: црькьви (Син. пс.) — 
(црькъве), давальною, орудною, місцевою відм. мн. та да­
вальною, орудною дв. зазнавали впливу -*а основ: свекръ-
ВАЛ\Ь, СВЄКрТкВАМИ, СВЄКріьВАХЬ, СВекрЪВАЛ\А.

Таким чином, у пам'ятках старослов'янської мови уже 
фіксується початковий етап руйнування праслов'янської 
системи відмінювання, яка базувалася на поділі за тема­
тичним суфіксом, і формування нових відмін іменників, 
основу яких складав граматичний рід.

Словотвір іменників
Характер лексики старослов'янських пам'яток визна­

чався книжно-літературним походженням старослов'ян­
ської мови та специфікою створення перших літератур­
них творів — перекладів з грецької мови. Оскільки перші 
пам'ятки були виключно релігійного характеру, то й лек­
сика переважно була пов'язана з церковним обрядом, хри­
стиянською термінологією.

За походженням старослов'янська лексика поділяється 
на три приблизно однакові за обсягом групи: 1) п р а ­
с л о в ' я н с ь к а  л е к с и к а ,  що складала основу слов'ян­
ських діалектів, на які орієнтувалися Костянтин і Мефодій;
2) з а п о з и ч е н і  г р е ц и з м и ,  серед яких слід виділя­
ти групу таких, що прийшли до старослов'янської мови 
ч ер ез  п осередн и ц тво  п івд ен н о сл о в 'ян ськ и х  мов;
3) с л о в 1 я н с ь к і  с л о в а ,  с т в о р е н і  К о с т я н т и ­
н о м  т а  й о г о  у ч н я м и  для передачі понять, ана­
логів яким, а тому і назв, не було у слов'ян.

Праслов'янська лексика була спільною для всіх слов'ян, 
тому вона представлена в усіх сучасних слов'янських мо­
вах. Це такі слова, як море, село, неко, зєл\ліа, хл'Ьбъ, медъ, 
РЪ1ЕА, СМ̂ Х̂ І НАрОДТк та ін.

Другою значною групою слів були оригінальні грецькі 
лексеми, які не зазнали перекладу на слов'янському ґрунті. 
Вони становлять приблизно п'яту частину словника давніх 
пам'яток. Серед цієї групи дуже багато власних та геогра-
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фічних назв і похідних від них, слів, зміна яких була немож­
ливою. Більшість таких лексем увійшла до словника літе­
ратурних слов'янських мов. Напр.: ангелъ, апостолъ, паро- 
усъ, ф'алъмъ, монастырь, Аде^Андръ, Клена, Софта, *0»еодоръ.

Найцікавішу і найпродуктивнішу групу складали сло­
ва, створені Костянтином (а пізніше і його учнями) на 
слов'янський манер для передачі понять, яких не знали 
слов'яни. Зустрічаючи у грецьких текстах такі слова, вони 
найчастіше передавали їх характерними засобами слов'ян­
ської мови. Продуктивним способом створення аналогів 
грецизмам було калькування. К а л ь к у в а н н я  — це пов­
ний або поморфемний переклад слова з однієї мови на 
іншу. Напр.: ст-сл. Богородица — гр. тг|єо-токоа; ст-сл. зако­
новчитель — гр. vo|no-8i8ocaKaA,oa; ст-сл. срьвролюБик — 
гр. 7ГГ|і -̂аруі|/ріа; ст-сл. зєл\лємірик —  гр. 7ЕО-|иєтріос та ін.

Досить поширеним способом словотвору було слово­
складання, причому слов'янські складні слова є відповід­
никами грецьким складним лексемам. Напр.: ст-сл. жєсто- 
косрьдик — гр. aKtapo-K0cp8ia; ст-сл. влагословик — гр. єа)- 
Хоуіос; ст-сл. малодоушик — гр. |иікро-ла\|/£іос. Частини склад­
них слів поєднувалися за допомогою єднальних голосних 
о, є. Напр.: чрьн-о-ризьць, льж-є-пророкь.

Серед складних слів зустрічається значна частина імен­
ників — власних назв: болодим^ръ, Воротиславъ, Дьржкраи, 
М ьстибогь, М ьстиславъ, Ростислава, Оудимірт* та ін.

Найпродуктивнішії способами словотворення були су­
фіксальний і префіксальний, у яких афікси приєднувались 
до слов'янських кореневих морфем. У лексемах, зафіксо­
ваних у найдавніших слов'янських пам'ятках, учені нара­
ховують більше ніж 100 афіксів різної продуктивності, най­
уживанішими з яких були такі суфікси:

-тєль: оучитєль, гоувитєль, житель, ПОБЄДИТЄЛЬ
-ьць: старьць, жьньць, творьць, льстьць
-икт* (чол.р.): грішника, двьрьникь, КЛЄВЄТЬНИКЬ
-ица (жін.р.): чрьница, мученица, девица
-таи: ратаи, ходатаи
-ь, -и: стражь, вождь, злодій, любодіи
-арь: винарь, вратарь, клєвєтарь
-ін,-инан,-ин: кгипьчгЬнинъ, крьстианинъ, назаріниггь
-ии: СЛІДИ И, ВІТИИ
-ъчии, -ьчии: кънигъчии, кръмьчии
-ы, -иі: ЛЮБЫ, ГОНЄНЬІ, ПИТИІ
-ъ: раздоръ, мракъ
-жь: граБєжь, м атєж ь
-ъкъ: недостатысь, съвитъкъ
-тва: молитва, жрьтва
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- ь б а :
-ть :

-нь,-снь,-знь:

-"ЬльгАль:
-ость:

- о т а :
-ни:

- ь б а , - о б а : 
- ь д а :
- и н а , - и з н а :
-ьство:

- а т , - а :

МОЛЬБА, СТрАТЬБА 

ЧЬСТЬ, БЛАГОДАТЬ

ДАНЬ, ггЬснь, жизнь 

ОБИТЕЛЬ, ПЄЧАЛЬ 

ЧИСТОСТЬ, СТАРОСТЬ 

ДОБрОТА, ТЄПЛОТА 

поустъш и, СВАТЪШИ

ДрОуЖЬБА, ЗЪЛОБА 

ГфАВЬДА, ВрАЖЬДА

ИСТИНА, ТИШИНА, ОуКОрИЗНА 

БОГАТЬСТВО, ОТЬЧЬСТВО 

ТЄЛА, Жр^БА, ОСЬЛА

Рідше похідні іменники утворювалися за допомогою 
префіксів та заперечної частки не-:

Крім того, складні слова творилися за допомогою:
— повторення кореневої частини імені: б а б а , м а м а  (ба­

ба, ма-ма з мови дітей); глаголь fgol-gol-ь, де корінь -*gol - 
звуконаслідувального походження); колоколъ (корінь *-kol- 
аналогічно до -*gol -);

— поєднання іменної основи з певним тематичним еле­
ментом: ноштьл'Ьгь (*пок1ъ-1едъ), медведь (*medv-edb);

— поєднання дієслівної основи з тематичним елемен­
том: Стривогь (*Stbri — дієслово з коренем *stbr-, що чер­
гується зі *ster-: укр. про-стер-тися); Д аж ьбогь (дажь — 
2-га ос. одн. наказ, спос.).

Займенник у ранній старослов'янській мові — це 
невеликий за обсягом, але строкатий за складом клас 
слів.

У старослов'янській мові, як і в усіх сучасних слов'ян­
ських мовах, займенники поділяються на дві основні гру­
пи: 1) займенники, які не мають граматичного вираження 
роду (безродові); 2) займенники, які мають граматичне 
вираження роду (родові). Ці обидві групи беруть свій по­
чаток з ранньої спільнослов'янської епохи. До безродових 
належать особові займенники та зворотний займенник 
севе, решта — родові, крім питальних къто, чьто.

ПА-: ПАМАТЬ, ПАГОРБА

ел-: слс'кдъ, слпьръ
ж-: ждоль, ледолі
npA-, np'fe-: прлд'кдъ, пр^ДАниі 

не-: неволя, недроугьне-:

ЗАЙМЕННИК
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ЗНАЧЕННЄВІ РОЗРЯДИ ЗАЙМЕННИКІВ, 
ВІДМІНЮВАННЯ ЇХ

У старослов'янській мові виділяються ті ж розряди зай­
менників, що й у сучасній українській літературній мові, 
а саме:

особові: а з ъ ((а з ъ ), ттьі, м ы , въ1, B'fe, в а ;

зворотний: севе;
вказівні: тъ, т а , т о , сь , си , се, онъ, oha, oho;

присвійні: мои, моіа, м о к , наіііь, н а ш а , н а ш є ;

означальні: с а м ъ , с а м а , сам о , в ь ы а к ъ , вьсіака , вьсіако;

неозначені: н'Ькъто, н'Ьчьто, етеръ, етерл, етеро;
заперечні: никъто, ничьто, никоторыиже;
відносні: иже, гаже, кже;
питальні: къто, чьто, къш, кага, ко к .

Безродові займенники
Характерною особливістю цих займенників є те, що в 

них поняття граматичного роду було не вираженим і тому 
вони стосувалися усіх трьох родів. О с о б о в і  з а й м е н ­
н и к и :

О д н и н а  М н о ж и н а  Д в о ї н а
1 ОС. А З ъ ( |А З ъ )  М Ы  B'fe
2 ОС. Т Ы  В Ы  ВА

Ознакою особових займенників старослов'янської мови 
була відсутність займенників 3 ос.; їх функцію виконува­
ли вказівні онъ, она, оно, и, к, ia, т ъ ,  т а , то , сь, си, се. Напр.: 
и тъ  н а ч а т ь  лиш ати  са  (Остр, ев.); онъ же отьврьже СА 
(Зогр. ев.).

Сучасні форми займенників 3 ос. походять від найчас­
тіше вживаних одиниць: форма наз. відмінка утворилася 
з початкових форм онъ, она, оно; форми непрямих відмін­
ків — з відмінкових форм займенників и, іа, к .

Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а

Н. АЗЪ ТЪ1 мы ВЪ1

Р. мене тев е НАСЪ ВАСЪ

Д. м ь н і, ми тев'Ь, ти НАМЪ, НЪ1 ВАМЪ, ВЪ1

3. МА, мене Т А , тев е НЪ1, НАСЪ ВЪ1, ВАСЪ

О. мьнож T0B0ÖR НАМИ ВАМИ

М. мьн^ тев'Ь НАСЪ ВАСЪ

Д в о ї н а
н. в*Ь ВА

P.-—М. НАЮ ВАЮ

д.— О. НАМА ВАМА

3. НА ВА
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Характерними особливостями відмінювання особових 
займенників є такі:

— паралельно з основною формою лзт* у пам'ятках зустрі­
чається фонетичний варіант цього займенника ram*, який 
вживався у південно-західних говорах староболгарської 
мови, а в Маріїнському євангелії зафіксовано форму ізт*;

—  форми давального відмінка ми, ти, н^і, в и  —  енклі­
тичні, тобто при наголошуванні^приєднувалися до попе­
реднього слова. Напр.: даждь т и  гТпо срьдьцю твоемоу (Син. 
пс.); даж дьми вт* заим ь три хлібн і (Мар. єв.); отьчє даждь 

ми достоинл м асть  (Остр, єв.);
— форми знахідного ВІДМ. M A, т а ,  нт>і, вт>і — первинні 

за походженням, вони не були енклітиками, а мали влас­
ний наголос. Напр.: и m a єдиного о с та в и тє  (Асс. єв.); на т а

ОуПЬВАШІА ОТЬЦІ НАШІ (СИН. ПС.).
Поступово дедалі частіше замість цих давніх форм зна­

хідного відмінка вживаються форми родового відмінка 
мене, теве, наст*, КАСТ*, які пізніше витіснили старі форми.

З в о р о т н и й  з а й м е н н и к  себе відмінювався лише 
в однині і не мав форми називного відмінка, а доля форм 
давального си та знахідного с а  була такою ж, як і в особо­
вих займенників.

Зразок відмінювання

н. —

р. севе
А. СЄБ'Ь, сн

3. СА, СЄБЄ

о . совонк
м . СЄБ'Ь

Родові займенники
Значно більшою у кількісному плані і різноманітнішою 

була група родових займенників, які об'єднувала спільна 
ознака — наявність граматичного вираження роду. З особ­
ливостей їх вживання слід виділити ширшу функцію у 
реченні порівняно з безродовими — не тільки вказівку на 
предмет, а й визначення відношення предмета до інших з 
погляду мовця.

В к а з і в н і  з а й м е н н и к и  вживалися з урахуван­
ням того, про який предмет йшлося: для вказівки на най­
ближчий предмет використовували займенники сь, си, се; 
на далекий предмет — онъ, она, оно; без вказівки на від­
стань— т ъ ,  та , то ; при зіставленні — овъ, ова, ово.
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Вказівні займенники у реченні могли ускладнюватися 
часткою -же, -жде. Напр.: вь тьждє днь ішьдь ис із домоу 
(Зогр. єв.).

За значенням вказівні займенники поділялися на три 
групи:

— власне вказівні: ть(-а,-о), онъ (-л,-о), овь(-а,-о), сь
( ' и,"є): і \ і \—  якісно-вказівні: такъ(-а,-о), іакь(-а,-о), таковъ, сикь,
сиць, сицєвь;

— кількісно-вказівні: тодикь (стільки), селикъ (такий).
Зразок відмінювання

о > н и н а
чол.рід сер.рід жін. рід чол.рід сер.рід жін.рід

н. т ъ то Т А и к ІА

р. того TObfc кго Kbfc

А томоу той кмоу ки
3. тт» то т л и к їм
о . т'Ьмь ТОІЖ имь к їж
м . томь той кмь ки

М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін. рід чол.рід сер.рід жін.рід

н. ти Т А ТЪ1 и ІА Мі
р. т^ х ь ихь
А "гЬмъ имъ
3. т и ТА ТЪ1 Мі ІА Мі
о . "гЬми ими
м . т^ х ь ихь

Д в о ї н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н —3. Т А  T ’t  T ’t ІА и и
P.—М. TOW кю
д . - о . "гЬмА ИМА

До п р и с в і й н и х  з а й м е н н и к і в  належать: мои 
(-IA, -к), твои(-іа, -к), свои(-іа, -к), нашь(-а, -є), башь(-а, -є).

Зразок відмінювання

О д н и н а
чол. сер. ЖІН. чол. сер. ЖІН.

H. НАШЬ НАШЄ НАША мои мок MO (А
р. НАШЄГО НАШЄЬЬ мокго МО К Мі

д. НАШЄМОу НАШЄИ мокмоу МОКИ
3. НАШЬ НАШЄ НАШЖ мои мок моїм
о . НАШИМЬ НАШЄЖ моимь мокж
м . НАШЄМЬ НАШЄИ мокмь моки
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М н о ж и н а
чол. сер . ж ін . чол. сер . ж ін .

Н. НАШИ НАША НАША МОИ МО ГА MOIA
P. нашихъ моихъ
Д. НАШИМ!* МОИМЪ
3. НАША НАША НАША М01А МО ГА МО ГА
О. НАШИМИ МОИМИ
М . НАШИХЪ МОИХЪ

Д в о ї н а
чол. сер. ж ін . чол. сер. ЖІН.

Н .— 3. НАША НАШИ НАШИ МО ГА МОИ МОИ
Р .— М . НАШЄЮ мокю
Д.--О. НАШИМА МОИМА

До о з н а ч а л ь н и х  з а й м е н н и к і в  належать: 
САМ*Ъ( -А, -о), ВЬСЬ(-ГА, -б ) ,  ВЬСАКъ(-А, -о), КАКТ>(-А, -о), ТАКЪ 
(-А, -о), СИЩ»(-А, -е), ИНъ(-А, -в).

Зразок відмінювання вьсь, вьсе, вьсіа
О д н и н а М н о ж и н а

чол. сер. жін. чол. сер. жін.
н. БЬСЬ ВЬСе ВЬСГА ВЬСИ ВЬСГА БЬСІА

р. вьсего ВЬСеГА вьсіх*ь
Д- вьсємоу вьсеи вьсЬмъ
3. вьсь вьсе вьсж БЬСІА ВЬСГА БЬСІА

о . БЬСІМЬ вьсєж БЬСІМИ

м . вьсемь вьсеи вьсіх*ь
Д в о ї н а

чол. сер. жін.
н.-— 3. ВЬСГА вьсі вьсі
р - - м . вьсею
д.-- о . ВЬСЄМА

Зразок відмінювання т а їс ь , тако, така

О д н и н а М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н. ТАКЬ ТАКО ТАКА ТАЦИ ТАКА ТАКЫ.
р. ТАКОГО ТАКОІА ТАЦІХ*Ь
д. ТАКОМОу ТАКОЙ ТАЦІМТ*
3. ТАКТ» ТАКО ТАКЛ ТАКЫ. ТАКА ТАКЫ.
о . ТАЦІМЬ ТАКОІЖ ТАЦІМИ
м . ТАКОМЬ ТАКОЙ ТАЦІХ*Ь

Д в о ї н а
чол. сер. жін.

н.-—3. ТАКА ТА ЦІ ТАЦІ
р.-- м . ТАКОЮ
д.-- о . ТАЦІМА
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Групу н е о з н а ч е н и х  з а й м е н н и к і в  складали 
нік^ьто, нічьто, ктеръ (-А, -о), кыижьдо (будь-який). Функ­
цію неозначених займенників у реченні можуть викону­
вати також питальні кыго, чьто, который, якщо вони сто­
ять після сполучників а ш тє , да, єда, єгда. Напр.: АШТЄ к'то 
дроі/ТА свокго оупоить (Син. тр.). Оскільки неозначені зай­
менники нікьто, нічьто утворилися від питальних кьто, 
чьто додаванням неозначеної частки ні-, то й відмінюва­
лися за їх зразком.

Займенник ктеръ(-А, -о) відмінюється за зразком твер­
дого варіанта відмінювання коротких прикметників:

О д н и н а М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

н. ктеръ ктеро КТерА ктери КТерА ктеры
р. КТерА ктеры ктєрт*

д. ктероу ктєрі ктеромъ КТерАМЪ
3. ктеръ ктеро ктерл ктеры КТерА ктеры
о . ктєромь ктероїж ктеры КТерАМИ
м. ктєрі ктєрі ктєріхь КТерАХЪ

Д в о ї н а
чол. сер. жін.

Н.—3. ктерл ктєрі ктєрі
Р.—М. ктероу
Д.—О. ктероллА КТерАМА

З а п е р е ч н і  з а й м е н н и к и  теж утворювалися від 
питальних займенників за допомогою заперечної частки 
ни-: никъто, ничьто, никоторым, никакь і відмінювалися за 
аналогією до питальних. У текстах вони, як правило, усклад­
нюються часткою -же. Напр.: н ість не оу никътоже отъ 
чка вьсілт* (Мар. єв.).

В і д н о с н і  з а й м е н н и к и  старослов'янської мови 
утворилися зрощенням вказівних займенників и, а, к та 
частки же: иже (чол.), ажє (ж ін .), кжє (сер.). Відмінюються 
вони за зразком відповідних вказівних займенників, а 
частка же при цьому залишається без змін.

Серед п и т а л ь н и х  з а й м е н н и к і в  розрізняєть­
ся дві групи: 1) родові форми займенників —чим(-а, -к), 
КЫИ, КАІА, КОК, КАКъ(-А, -о), КАК0В"ь(-А, -о), КОЛИКтД-А, -о),
кликъ(а, -о); 2) безродові займенники — кьто, чьто.

У відмінюванні займенників кьто, чьто пам'ятки фіксу­
ють лише форми однини, двоїна та множина у пам'ятках 
не засвідчена.
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Н. къто чьто
Р. кого месо, чьсо, чесого, чьсого 
Д. комоу чемоу, чьсомоу, чесомоу 
3. кого чьто 
О. ц'кмь чимь 
М. КОМЬ чемь, чесомь 

Форма родового відм. чесо — залишок праіндоєвропейсь­
кої системи відмінювання, яка пізніше змінилася формою, 
аналогічною до займенника кого —  чего. У формі орудного 
відм. ivLub відбито результат II палаталізації задньоязикових.

Відмінкова парадигма займенника къш поєднує фор­
ми, утворені від основи *koje- та форми повних прикмет­
ників.

О д н и н а
чол. сер. 

Н. къш кок 
Р. кокго 
Д. кокмоу
3. къш кок 
О. къшмь 
М. кокмь

ЖІН.
каіа

КОКЬЬ

коки
коїм, клил 
КОКІМ

коки

М н о ж и н а  
чол. сер. жін.

ЦИИ КАІА КЪ1ЬЬ

къ1ихъ
къшмъ

КЪ11А КДІА КЪ1ЬЬ 

КЪШМИ

къшхъ
Форми двоїни та множини у пам'ятках майже не фіксо­

вано: лише засвідчено форму знахідного відмінка ц’Ьи, та 
у Супрасльському рукописі зустрічаємо форму орудного 
відмінка к ъ ш м а .

У відмінюванні родових займенників виділяють три типи 
відмінювання: займенниковий (найпоширеніший), іменни­
ковий та прикметниковий. У межах займенникового типу 
розрізняють три варіанти закінчень: т в е р д и й  (тъ , овъ, 
т а к ъ , саллъ, инъ); м'я к и й  (чии, иже, сь); м і ш а н и й  (м'я­
кий в однині та двоїні, твердий у множині — вьсь, сиць). 
Займенник онъ поєднує твердий варіант закінчення у по­
чатковій формі та м'який у непрямих відмінках. За імен­
никовим типом змінюються займенники ктеръ, ка к о в ъ , а 
займенники т а к о в ъ , сицевъ, тодикъ, селикъ, кликъ, коликъ 
змішують іменниковий та прикметниковий типи. За зраз­
ком повних прикметників змінювався займенник которъш.

О д н и н а  
чол. сер. жін.

Н. которъш которок КОТОрАІД 
Р. КОТОрАКГО КОТОрЪИА
Д. котороукмоу которой
3. которъш которок которжж 
О. которъшмь которое  
М. котор^кмь которой

М н о ж и н а  
чол. сер. жін.

КОТОрИИ КОТОрАІА КОТОрЪИА 

КОТОрЪШХЪ

которъ ш м ъ

КОТОрЪИА КОТОрАІА КОТОрЪИА

которъш ми

КОТОрЪШХЪ
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Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н .— 3. которліа которой которой
ЖІН.

Р.—М. котороую
КОТОрЪШМАА —о.

П Р И К М Е Т Н И К

Прикметники праслов'янської мови разом із іменника­
ми складали клас імен, майже не маючи формальних по­
казників розрізнення. Поступове розмежування їх і фор­
мування майбутніх морфологічних класів слів було запо­
чатковано на семантико-синтаксичному рівні: якщо в імені 
переважала субстанція, вказівка на особу, то з часом воно 
перетворювалося на іменник. Якщо ж в імені домінувала 
якість, властивість, ознака і воно могло виконувати функ­
цію означення при іншому слові, то така лексема посту­
пово відходила до класу майбутніх прикметників. Спочат­
ку ознака передавалася через конкретний предмет, і лише 
з розвитком абстрактного мислення почала сприйматися 
як узагальнена, що й стало остаточним етапом формуван­
ня прикметника як самостійної частини мови. Проте, ви­
ділившись в окремий морфологічний клас слів, прикмет­
ник не відірвався остаточно від іменника, з яким він істо­
рично був близьким: граматичні категорії роду, числа, 
відмінка прикметника не самостійні — вони залежать від 
категорій іменника, з яким він поєднується у реченні.

ЗНАЧЕННЄВІ РОЗРЯДИ ПРИКМЕТНИКІВ, ТВОРЕННЯ ЇХ

У старослов'янській мові виділялися ті самі розряди 
прикметників, що й у сучасній українській мові: якісні, 
відносні та присвійні. Крім того, у старослов'янській мові 
функціонувала обмежена група подібних до прислівників 
прикметників, які не змінювалися за родами, числами, від­
мінками, а від прислівників відрізнялися синтаксичною 
функцією — у реченні вони виступали означеннями. Ці 
прикметники мали закінчення -ь (пізніше могли мати -ъ) 
і складали обмежену замкнену групу: нсплънь (повний), 
пр^прость (простий), рдзличь (різний), свободь (вільний). 
Напр.: прАвъдъ! кплънь дсннца тво'Ь (Син. пс.); дъва на 
дєсатє коша нсплънь (Мар. єв.); многоу и рАЗЛИЧЬ гн’Ьвоу 
(Супр.).

Я к і с н і  прикметники виражали якість предмета без­
посередньо своїм значенням, а не через відношення до
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інших предметів чи приналежності особі. За морфологіч­
ною будовою вони поділяються на дві групи:

1) первинні, або непохідні, основа яких не ускладнена 
суфіксом: МАЛЪ, б^ л ъ , новъ, Бодръ, ЛЮБЪ, н^мъ, тж п ъ , м л а д ъ ;

2) прикметники, утворені від давніх основ за допомо­
гою суфіксів. Найпоширеніші суфікси якісних прикмет­
ників:

-окъ: въюокъ, широкъ, жестокъ;
-ъкъ, -ькь: г л а д ъ к ъ , легъкъ, горькъ, т а ж ь к ъ ;

-ьнь: везоумьнъ, сильнъ;
-лъ, -ьлъ: гнилъ, зр^лъ, кржглъ;
-ивъ, -ьливъ: л^ннвъ, милостивъ, з а в и д ь л и в ъ ;

-итъ, -овить: именитъ, срьдитъ, домовить;
-о в а т ъ : БАЛОВАТЬ, с ж к о в а т ъ ;

-АТЪ: БОГАТЪ, КрИЛАТЪ;

-тъ, -твъ: чисть, сы ть;
-ръ: ОСТрЪ, ДОБрЪ, СТАрЪ.

В і д н о с н і  прикметники утворюються від іменників 
за допомогою таких основних суфіксів:

-ьнъ: ж ел^ зьнъ, м едвьнъ , Брлчьнъ;

- ін ь ,  -а н ъ : д р ів і н ь ,  м і д і н ь ,  д ъ ш т а н ъ .

П р и с в і й н і  прикметники утворюються від іменни­
ків, які означають назви людей і тварин, за допомогою 
суфіксів:

-овъ, -евъ: а д а м о в ъ , львовъ, кеслревъ, змиквъ;
-ь (йому завжди передував м 'який приголосний): 

члов'ічь, отьчь. Вживання цього суфікса досить обмежене, 
він поступово витіснявся суфіксами -овъ, -евъ. Напр.: нова 
форма ЛврААмовъ (Мар. єв.) замість старої ЛврАмли (Син. 
пс.). Від власних назв прикметники на -ь утворюються 
тоді, коли основа закінчується на -м, -н, -л, -в: Снмонь, 
Иаковль (Мар. єв.); Павль (Супр.);

-инъ: вокводинъ, голжбинъ. За допомогою цього суфікса 
творилися прикметники від іменників на -а, -ии, -ь (-*і основ): 
Ионинъ (Иона), Л/ІАриинь (Млрига), Левьфиинъ (Левьфии);

-ии: б ож и и , врАЖии. Цей тип представлений лише прик­
метниками бо ж и и , врАЖии, а також словами, утвореними 
від назв тварин паралельно з формами на -ь: овьчии — 

овьчь;

-ьнъ: д ід ь н ь ,  ллАтерьнъ. Малопродуктивний спосіб, який 
представлений в основному назвами спорідненості, родин­
них стосунків: ВЛАДЫЧЬНЪ (владыка), дроуж ьнъ (дроугъ), 

сы новьнъ  (съшъ).

Специфічною є група прикметників, утворених за до­
помогою суфікса -ьскь. Вони утворюються від назв істот і 
цим наближаються до присвійних, але виражають прина­
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лежність не одній особі, а групі осіб. Напр.: господьскъ, 
жбньскъ, людьскъ, д'Ьтьскъ. Якщо ж за допомогою суфікса 
-ьскъ прикметники утворюються від назв неживих пред­
метів, то вони наближаються до відносних: нАЗДретьскъ, 
морьскъ, гремьскъ.

КОРОТКІ ТА ПОВНІ ПРИКМЕТНИКИ,
ТВОРЕННЯ І ВІДМІНЮВАННЯ ЇХ

Прикметники старослов'янської мови за будовою мог­
ли виступати у двох формах: короткій та повній. Наявність 
двох форм прикметників у минулому була характерною 
ознакою усіх слов'янських мов, проте згодом західносло­
в'янські мови практично повністю втратили короткі фор­
ми; у східнослов'янських мовах вони вживаються обме­
жено, і лише у південнослов'янських мовах (сербсько-хор- 
ватська та словенська) й нині вживають короткі та повні 
прикметники.

Старослов'янська мова досить яскраво відбиває спів­
відношення між короткими і повними прикметниками та 
особливостями їх вживання. Прикметники старослов'ян­
ської мови у реченні могли виконувати дві синтаксичні 
функції: атрибутивну і предикативну. Короткі форми про­
сто давали якісну характеристику без будь-яких додатко­
вих ознак; повні прикметники крім якісної кваліфікації 
предмета виділяли його з ряду подібних, індивідуалізува­
ли його.

К о р о т к і  (іменні, неозначені, нечленні) прикметни­
ки давніші за походженням і безпосередньо пов'язані з 
виділенням цієї групи слів з індоєвропейського класу імен. 
У реченні вони могли виконувати як предикативну функ­
цію, так і атрибутивну. У ролі означення короткі прик­
метники найчастіше стояли перед означуваним словом, 
вказуючи на ознаку чи властивість без додаткової харак- 
теризації. Поступово у цій функції їх витіснили повні прик­
метники, і вони стали вживатися переважно у предика­
тивній функції, тобто виступати іменною частиною імен­
ного складеного присудка: члов’Ъкъ е те р ъ  в'Ь б о г а т ь  (Зогр. 
єв.); члов’Ъкъ B’fe д о м о в и ть  (Мар. єв.). Спільність поход­
ження з іменниками у цих прикметниках виявляється в 
однакових відмінкових парадигмах: прикметники чолові­
чого та середнього родів змінюються за зразком іменників 
-*о, -*jo основ, а прикметники жіночого роду — за зраз­
ком -*а, -ja основ. Короткі прикметники мали родові роз­
різнення, які передавалися різними закінченнями:
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чол. -ъ, -ь: новъ, синь; 
ж ін . -а, -іа: нова, синіа; 

сер. -о, -е: ново, сине.
У відмінюванні їх розрізняють твердий та м'який варі­

анти.
Зразок відмінювання

Твердий варіант М'який варіант
О д н и н а

чол. сер. жін. чол. сер. ЖІН.
Н. новъ ново НОВА синь сине сингл
Р. НОВА Н0ВЪ1 СИНІА СИНІА

А. новоу HOB’t синю СИНИ

3. новъ ново новл синь сине СИНІМ

О. новомь новож синемь СИНЄІМ

м . нов'Ь нов'Ь сини СИНИ

М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. ЖІН.

Н. НОВН НОВА Н0ВЪ1 СИНИ СИНІА СИНА

Р. новъ синь
А. новомъ НОВАЛЛЪ синемь СИНІАМЬ

3. НОВЫ НОВА Н0ВЪ1 СИНА СИНГЛ СИНА

о . Н0ВЪ1 ИОВАМИ сини СИНІАМИ

м . HOB’fex1» НОВАХЪ СИНИХЪ СИНІДХЬ

Д в о ї н а
чол. сер. ЖІН. чол. сер. ЖІІІ.

н. — 3. НОВА HOB'fe HOB'fe СИНІА сини сини
p.-—М. новоу синю
д.-—О. НОВОМА НОВАМА СИНЄМА СИНІАМА

Клична форма коротких прикметників замінюється 
формою називного відм. одн., але у прикметників чолові­
чого роду і субстантивованих прикметників зустрічають­
ся клична форма на -е: шкаанє и нєбожє (Супр.); фАрисею 
CA’fene (Супр.).

П о в н і  (займенникові, означені, членні) прикметники 
утворювалися від коротких шляхом додавання вказівних 
займенників и (чол.), ід (жін.), к (сер.). Напр.: довръ + и = 
ДОБрЫИ; ДОБрА +  1А =  Д0БрА1А; довро+ К = ДОБрОК. Ці займенни­
ки спочатку виконували функцію вказівки на предмет, 
виділення його з ряду подібних. Виступаючи енклітика- 
ми, вони поступово зливалися у вимові з прикметниками
і згодом перетворилися лише на показники граматичного 
роду прикметників. Повні прикметники у реченні могли 
виконувати лише функцію означення, поступово витісня­
ючи у цій синтаксичній ролі короткі прикметники, для 
яких характерною стала предикативна функція.
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Дослідники вважають, що приєднання вказівних зай­
менників до іменних форм використовувалося для надан­
ня прикметнику-означенню більшої самостійності, конк­
ретності, звернення на нього особливої уваги. Це набли­
жало повні прикметники за значенням до іменників, і тому 
ця група прикметників зазнала субстантивації (вживан­
ня в значенні іменників). Напр.: і кмь за  ржкж  сл іп ааго  

ізведе и вънъ із вьси (Мар. єв.); Р іс т е  къ нимъ чьто иште- 
т е  живааго с мрьтвыими (Мар. єв.).

У процесі приєднання займенників кінцеві редуковані ъ, 

ь коротких форм прикметників чоловічого роду змінилися 
відповідно на ы , и. Напр.: новъ +  и =  новыи; синь +  и =  синии.

Спочатку повні форми новый, hobaia, hobok легко роз­
межовувалися на складові частини: новы-и, нова-іа, ново-к , 

але подальший збіг енклітиків з відмінковими закінчення­
ми коротких форм і взаємне пристосування їх, що вияви­
лося у фонетичних змінах, привели до втрати сприйман­
ня займенника як складового елемента. Таким чином, 
відмінювання повних прикметників старослов'янської мови 
є особливим типом відмінювання, який має елементи прик­
метникової та займенникової парадигм.

_______________ Зразок відмінювання_______________
Твердий варіант 

О д н и н а  М н о ж и н а
чол. сер. 

Н. новый NOBOK 

Р. НОВАКГО

Д. новоукмоу
3. НОВЪШ NOBOK

ЖІН.

NOBAIA 

Н0ВЫ1А 

НОВІЙ
новлмж

О. новыимь НОВОЖ 

М. новікмь новій
Д в о ї н а  

чол. сер. жін.
Н .— 3. NOBAIA НОВІМ НОВІЙ

Р.— М. новоую
Д.— О. НОВЪШЛЛА

чол. сер. ЖІН. 

НОВИН НОВАІА Н0ВЫ1А 

НОВЪШХЪ

н овы и м ъ

Н0ВЫ1А НОВАІА Н0ВЫ1А

новы ими

НОВЪШХЪ

М'який варіант
О д н и н а М н о ж и н а

чол. сер. жін. чол. сер. жін.
Н. синии синек СИНІАІА синии СИНІАІА СИНАІА

р. СИН1АКГ0 СИНАІА СИНИИХЬ

д. синюкмоу СИНИИ синиимь

3. синии синек син ж ж СИНАІА СИНІАІА СИНАІА

О. синиимь СИНЄЖ синиими

М. синиимь синии СИНИИХЬ
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Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н.— 3. син гага синим синии 
Р.— М. синюю
Д .— О . си н и и м а

Пізніше в деяких відмінкових формах повних прик­
метників почалася взаємодія між закінченнями коротких 
прикметників та початковою частиною вказівних займен­
ників, що спричинило до вироблення нових відмінкових 
закінчень. Ці закінчення сформувалися після втрати інтер­
вокального *j та взаємної асиміляції і стягнення голосних:

— акго > аєго > ааго > аго: доврдкго — доврддго — доврдго;
— оукмоу > оуоумоу > оумоу: довроукмоу — довроуоумоу — 

AOçpOYMOv;
— *Ьк > "fee > "fc'fe > "fe: нов'Ькмь — н о в о м ь  — новомь;
— ик > ие > ии > и: синикмь — синиимь — синимь;
— ъш > ъ™  > ък новъшхъ — новътхъ  — новьіхь.
У старослов'янських пам'ятках знайшов своє відобра­

ження процес формування нових закінчень повних прик­
метників під впливом займенникового типу відмінюван­
ня. Напр.: живого (Сав. кн.) за аналогією кого, того; влаго- 
в'Ьрномоу (Асс.єв.) — комоу, томоу.

НЕВІДМІНЮВАНІ ПРИКМЕТНИКИ

У старослов'янській мові, як і в інших слов'янських 
мовах, були прикметники, які не мали форм словозміни і 
цим наближалися до прислівників. Ця група була обме­
женою, замкненою і об'єднувала такі лексеми:

— нсплънь: скръви нсплънь срьдцА ваша (Мар. єв.);
— соугоувь: соугоувь...пришьствик (Супр.);
— рдзличь: многоу и рдзличь гн'Ьвоу (Супр.);
— оудовь: вгЬдъ1...оудовь попывеник (Син. тр.);
— свободы да мъ1...своводь влдємь (Супр.);
— пр'Ьпрость: житик пр'Ьпрость отьца Iwaha (Супр.).

ТВОРЕННЯ СТУПЕНІВ ПОРІВНЯННЯ ПРИКМЕТНИКІВ

Якісні прикметники старослов'янської мови могли ут­
ворювати вищий та найвищий ступені порівняння. Тво­
рення ступенів порівняння старослов'янська мова успад­
кувала з праслов'янської, хоча засоби творення зазнали 
певних змін.

В и щ и й  ступінь порівняння утворювався суфіксаль­
ним способом шляхом приєднання до основи якісних прик­
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метників суфіксів -ьш, - іи ш  (-лиш). У вживанні цих су­
фіксів були певні закономірності:

1) суфікс -ьш вживався для творення вищого ступеня від:
— деяких первинних безсуфіксних прикметників: 

ГрЛБЪ, ЛИХЬ, ЛЮТЬ, X0YA^f м ладь, дрдгь, с тл р ь  —  ЛЮТЫ11И, 

стАрьши, хоуА^ши;

— прикметників з суфіксами -окъ, -екъ, -ъкъ, -ькъ:
ВЫСОКА—  ВЫШЬШИ, СЛАДЪКА— СЛАЖДЬШИ, ДАЛЄКА— ДАЛЬНІЙ, ГОрЬ-

кл— горыии;

2) суфікс - іи ш , (-лиш) творив вищий ступінь порівнян­
ня від решти прикметникових основ: б о г а т і и ш и , сильггкиши, 

МЬНОЖАИШИ.

Слід, однак, відзначити, що творення вищого ступе­
ня за допомогою суфіксів мало певні особливості. Так, 
у формах називного відмінка однини прикметників чо­
ловічого і середнього роду суфікс -ьш не зберігся, і 
замість нього виступають варіанти чоловічого роду -ии, 
середнього -є. Напр.: вищий ступінь прикметника ши­
рока у називному відм. чол. р. має форму ширии; сер. р. — 
ширє.

Суфікс -іи ш  у називному відмінку має варіанти чолові­
чого роду - іи  (-ли), середнього роду - ік  (-лк). Напр.: ви­
щий ступінь порівняння прикметника сильнь у називному 
відм. чол. р. — сильніи; сер. р. — сильнік.

Від деяких прикметників вищий ступінь творився за
допомогою суплетивних форм. Напр.:

чол. жін. сер.
МАЛЬ мьнии мьньши мьне

великь БОЛИИ БОЛЬШИ БОЛЄ

мьногь ВАЦІИИ ВАЦІИИ ВАЦІЬШЄ

БЛАГЬ лоунии лоуньши— лоуне
доврь оунии оуньши оуньше
зьль гории горьши горьше

поуштии поуштьши поуштьше

Зразок відмінювання прикметників із суфіксом -ьш

О д н и н а  
чол. сер. жін. 

Н. БОЛИИ БОЛЄ БОЛЬШИ 

Р. БОЛЬША БОЛЬША 

Д. БОЛЬШОу БОЛЬШИ 

3. лоучьшь БОЛЄ БОЛЬШЖ 

О. БОЛЬШЄМЬ БОЛЬШЄЖ 

М. БОЛЬШИ

М н о ж и н а  
чол. сер. жін. 

БОЛЬШЄ БОЛЬША БОЛЬША 

БОЛЬШЬ 

БОЛЬШЄМЬ БОЛЬШАМЬ

БОЛЬША БОЛЬША БОЛЬША

БОЛЬШИ
БОЛЬШИХ!»

БОЛЬШАМИ

БОЛЬШАХЬ
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Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н.— 3 . ВОЛЬША вольши вольши 
Р.— М. вольшоу
Д.— О. БОЛЬШЄМ А ВОЛЬШАМА

Зразок відмінювання прикметників із суфіксом -аи ш

О д н и н а
чол. сер. Ж ІН .

н. МЪНОЖАИ МЪНОЖАК МЪНОЖАИШИ
р. МЪНОЖАИША МЪНОЖАИША
А- МЪНОЖАИ ШОу МЪНОЖАИШИ
3. МЪНОЖАИ МЪНОЖАК МЪНОЖАИШЖ
о . МЪНОЖАИШеМЬ МЪНОЖАИШеЖ
м . МЪНОЖАИШИ

М н о ж и н а
чол. сер. Ж ІН .

Н. мънож анш е мънож анш а МЪНОЖАИША
P. МЪНОЖАИШЬ
А- мъножАишемъ МЪНОЖАИШАМЪ
3. МЪНОЖАИША МЪНОЖАИША МЪНОЖАИША
О. МЪНОЖАИШИ МЪНОЖАИШАМИ
М. МЪНОЖАИШИХЪ МЪНОЖАИШАМЪ

Д в о ї н а
чол. сер. Ж ІН .

Н —3. МЪНОЖАИША МЪНОЖАИШИ МЪНОЖАИШИ
Р.—м, МЪНОЖАИШОу
д .—о. МЪНОЖАИШМА МЪНОЖАИШАМА

Повна форма вищого ступеня порівняння творилася 
додаванням до короткої форми відповідного відмінка зай­
менників и, іа, к . Форма називного відмінка однини чоло­
вічого роду при цьому залишається без змін: мьнии, 
мьньшиїд, мьньшєк. Форми непрямих відмінків утворюють­
ся аналогічно до м'якого варіанта відмінювання повних 
прикметників.

Н а й в и щ и й  ступінь порівняння мав два варіанти: 
абсолютний та відносний. Найвищий а б с о л ю т н и й  
творився додаванням до нульового ступеня порівняння 
прикметника префікса пр'Ь- або приєднанням прислівни­
ка э*Ьло. Напр.: пр'ЬмАлъ — э'Ьло м а л ъ ; пр'Ьликдръ — З'Ьло 
ликдръ; пр'Ьдовръ — э^ло довръ. Префікс н ай- міг підсилю­
вати вищий ступінь порівняння, надаючи йому значення 
найвищого: НАИВАШТЄ, НАИСКОр'Ьк, НАИДОБр'Ьк, НАИСТАр'Ьк. 

Однак такі форми у пам'ятках зустрічаються досить рідко. 
Найвищий в і д н о с н и й  у текстах передається описово: 
вьскх1* мьнии, вьс'Ьх'ь нєчист'Ьишє, вьс'Ьх1* лоучии.
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ЧИСЛІВНИК

Числівники старослов'янської мови як особливий мор­
фологічний клас слів перебували у стані формування, хоча 
складали окрему групу лічильних одиниць. Виділення чис­
лівників відбувалося шляхом поступового розвитку лічиль­
них слів від конкретного до абстрактного значення. На 
час створення писемності слов'яни вже мали абстрактне 
значення числа, але лічильні слова ще не сформувалися в 
самостійну частину мови і за граматичними показниками 
були тісно пов'язані з іменниками та прикметниками, за 
зразком яких відмінювалися. Це дає підстави багатьом 
дослідникам не виділяти числівник як специфічний клас 
слів, а розглядати його серед тих частин мови, з якими він 
має однакові формальні показники (Г. Хабургаєв відно­
сить їх до "лічильних" іменників та "лічильних" прикмет­
ників).

За значенням числівники поділяються на кількісні, по­
рядкові, збірні, дробові; за морфологічною будовою — на 
прості, складні, складені.

Спеціальних слів на позначення чисел у старослов'ян­
ській мові було всього 12: це числа 1—10, 100, 1000; решта 
чисел позначалася комбінаціями цих слів. Для позначен­
ня 10 000 вживалися також імена тьма (темінь) і нєсвіда 
(незрозумілість). З числовим значенням вживалося також 
грецьке слово легеонь, яке означало у грецькій мові військо­
ву одиницю, що складалася з 6000 воїнів, але у пізніших 
руських пам'ятках це слово мало числове значення 100000. 
Пізніші руські пам'ятки фіксують також використання 
великих чисел, якими оперували східні слов'яни:

— 106 —  лєодрт»

— *.а.—  1048 —  воронь 

— [а)— 1049 — колода

Таблиця числівників старослов'янської мови
Числів­ники Кількісні Порядкові
1 КДИНЪ, КДЬНЪ, -0, -А

дъва(чол.),
npbBb, - А, -0

2
дъв'к (ж., сер.) ВЬТОрЬ, -А, -0

3 трнк (чол.),
третин (-тки), -ИІА, -иктри (ж., сер.) 

чєтт.ірє (мол.), 
-ри (ж., сер.)

4 четвркть, -А, -0

5 ПАТЬ ПАТЬ,-А, -0
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Числів­
ники Кількісні Порядкові

6 ш е с т ь ш е с т ь , -А ,  -0

7 сєд м ь СЄДМЬ,-А, -0
8 осм ь 0СМЬ,-А, -0
9 Д Є ВА Т Ь Д Є В А Т Ь ,-А, -0
10 Д ЄСАТЬ Д Є С А Т Ь ,-А, -0
11 КДИНЬ (-А ,-о )  НА ДЄСАТЄ ПрьВЪ  НА ДЄСАТЄ

Д Ь В А  (- "Ь )  НА ДЄСАТЄ

КДИНОНАДЄСАТЬ

12 ВЪТОрЪ НА ДЄСАТЄ

т р и к  ( т р и )  НА ДЄСАТЄ

Д ЬВА Н А Д ЄС А Т Ь ,-Ь Н Ь

13 ТрЄТИИ НА ДЄСАТЄ

ч е т ы р е  ( - р и )  НА ДЄСАТЄ

ТрИ Н АД ЄСАТЬ

14 Ч СТ В р ьТ Ъ  НА ДЄСАТЄ

15 П А Т Ь  НА ДЄСАТЄ П А Т Ь  НА ДЄСАТЄ  

ПЄТЬНАД ЄСЄТЬН Ь

16 ШЄСТК НА ДЄСАТЄ Ш Є С Т Ь  НА ДЄСАТЄ  
Ш ЄСТОНАДЄСАТЬ

17 СЄДМЬ НА ДЄСАТЄ СЄДЛ\Ь НА ДЄСАТЄ
СЄДМ ЬНАДЄСЄТЬ
СЄДМЬНАДЄСЄТЬНЬ

18 ОСМЬ НА ДЄСАТЄ ОСМЬ НА ДЄСАТЄ

19

ОСМОНАДЄСАТЬ

Д Є В А Т Ь  НА ДЄСАТЄ Д Є В А Т Ь  НА ДЄСАТЄ  
Д ЄВЄТЬН АД ЄСЄТЬНЬ

20 ДЪ ВА ДЄСАТИ Д Ь ВА Д Є С А Т Ь ,
Д ЬВО Д Є СА Т Ь

Т ри  ДЄСАТИ ( - Т Є )

Д Ь ВА Д ЄС А Т Ь Н Ь

ЗО Т рИ Д ЄСАТ ЬН Ь

4 0 ч є т ь ір є  ( - р и ) Ч Є Т Ь ф И Д Є С А Т Ь

50
Д ЄСАТЄ ( - Т И ) Ч ЄТ Ь ірИ Д Є С А Т Ь Н Ь

П А Т Ь  Д Є С А Т Ь П А Т Ь  Д Є С А Т Ь , 
П А Т Ь Д Є С А Т Ь Н Ь

60 Ш ЄСТЬ Д Є С А Т Ь Ш Є С Т Ь Д Є С А Т Ь

70 сед м ь  ДЄСАТЬ СЄДМОДЄСАТЬНЬ
с єд м ь д єсєть н ь

80 ОСМЬ Д ЄСАТЬ ОСМЬ Д Є СА Т Ь,  
ОСМЬДЄСАТЬНЬ

90 Д Є В А Т Ь  Д Є С А Т Ь Д Є В А Т Ь Д Є С А Т Ь
д є в є т ь д є с є т ь н ь

100 СЬТО с ь т ь н ь
2 00 дъв'Ь  сь т 'Ь д ь в о с ь т ь н ь ,

3 0 0
дроугосьтьно

т р и  С ЬТ А т р и с ь т ь н ь

4 0 0
500

Ч Є Т Ь ф И  СЪТА  

П А Т Ь  С Ь Т Ь

( ч є т ь і р ь с ь т ь н ь  ) 
( п а т и с ь т ь н ь )
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1000 ТЪ1САШТА (г Ы СЛШ Та ) ТЪКАШ ТЬНЪ,

т ъ к л ш т ь н ъ

2000 Д Ь В І  ТЪ1САШТИ ( ДЪВ0ЮТЪ1САШТЬНЪ )

3 0 0 0 три  ТЪ КАШ ТА

4 0 0 0 ч є т и р и  ТЪ1САШТА

50 0 0 ПАТЬ ТЪ КАШ ТЬ

10 000 ТЬМА, Н І  С В ІД  А

КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ,
ТВОРЕННЯ ТА ВІДМІНЮВАННЯ ЇХ

кдинъ, -а ,-о або кдьнъ, -а ,-о утворився поєднанням 
праслов'янської обмежувальної частки -*jed та суфікса 
одиничності -Un. Цей суфікс займенникового походжен­
ня може виступати самостійним займенником, що має 
значення "інший”, частіше ж він входить до складу слів: 
воинъ, инорогъ.

Цей суфікс зберігає значення одиничності й у сучасній 
українській літературній мові, виступаючи засобом тво­
рення одиничних іменників: картопл-ин-а, моркв-ин-а, 
квасол-ин-а.

Відмінювався числівник кдинъ за зразком займенників 
ть, т а , то, маючи лише форми однини, точніше, вживаю­
чись лише із іменниками у формі однини.

Зразок відмінювання
чол. сер. жін.

H. кдинъ кдино К ДИНА
p. кдиного КДИНОІД
д. кдиномоу кдинои
3. кдинъ кдино кдинл
о . кдинъмь кдинож
м . кдиномъ кдинои

Числівник к а н н і * міг вживатися також у значенні 
"якийсь", "єдиний": члвкъ кдинъ сътвори вєчєрж ВЄЛНІЛ 

(Мар. єв.). У такому значенні числівник міг мати також 
форми множини: икрьомъ кдиньмъ (Мар. єв.); такі форми 
фіксуються і в поєднанні з іменниками, які вживаються 
лише у множині: изъ кдиньхъ оустъ (Супр.).

Аъ в а  (чол.), а ъ в ^ (жін., сер.), оба , o s i мають значення 
двоїни, тому відмінюються лише у двоїні за зразком зай­
менників ть, тл, то, маючи родові розрізнення лише в 
наз. відм.

125



Зразок відмінювання
чол. сер. і жін.

Н .— 3. ДЪВА ОБА ДЪВ'Ь ОБ'Ь

Р.—М. ДЪВОЮ ОБОЮ

Д.—О. ДЪВ'ЬмА 0Б*ЬмА

У пам'ятках фіксуються також форми дав. відмінка чол. 
роду д ъ в а м а  (Зогр. єв.) замість ДЪВ'ЬмА та род.—місц. дъвъю  

замість дчьвою.

Числівники т р и к . ч е ты р е  (чол.), т р и , ч е ты р и  (жін., сер.) 
за своїм походженням є іменними формами множини, тому 
вживалися лише у множині і відмінювалися за іменним 
типом: "З" — за зразком -*ї основ: 

тр и к  — чол. роду (гости к); 

три  — жін. роду (кости).

"4" — за зразком консонантних основ: четыре — чол. 
роду ( к а м є н є ); четыри — жін. роду (мАТери).

Числівники від кдинъ  до ч е ты р е  у тексті узгоджуються 
з іменниками як прикметники: кдинъ члов'Ькъ, д ъ в а  члов'Ька , 

тр и к  члов'Ьци та ін.
Зразок відмінювання

чол. сер. жін. чол. сер. жін.
н. трик три три четыре четыри четыри
р. трии, трьи четыръ
А- трьмчь четырьмъ
3. три четыри
о . трьми четырьми
м . трьхъ четырьхъ

Числівники п а т ь .  шесть, седмь. осмь. а є в а т ь  за похо­
дженням були іменниками жіночого роду ОДНИНИ -*1 ос­
нов, за зразком яких відмінювалися, не маючи родових 
розрізнень. Іменники, які супроводжували ЦІ ЧИСЛІВНИКИ, 
вживалися у формі родового відмінка множини: п а т ь  хл'Ьвчь

і фактично мали значення "п'ятірка хлібів". Займенник 
чи прикметник стоїть або в однині жіночого роду, якщо 
узгоджується з числівником, або в родовому відмінку мно­
жини, якщо узгоджується з іменником-додатком: приовр'Ьте 
дроуглвк ПАТЬ TAAAH TbJCynp.); поиметь съ собой* седмь 
HH'kx'b доух-ъ (Супр.).

Числівник д є с а т ь  за походженням був іменником, який 
мав конкретне значення "десятка" і супроводжувався у 
реченні іменником у формі родового відмінка множини. 
Спочатку цей числівник змінювався за аналогією до імен­
ників консонантних основ (типу к а м є н ь ), але згодом спо­
стерігається тенденція до запозичення закінчень жіночого
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роду під впливом числівників типу п а т ь : форма орудного 
відм. одн. д є с а т и іж  (Супр.) за аналогією до п а т и и к : у двоїні 
д ъ в а  д є с а т м  зустрічається у формі ДЪВА д є с а т і  (Мар. єв.). 
Числівник не має родових розрізнень і у відмінюванні 
поєднує закінчення іменників консонантних та -*ї основ.

Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. ДЄСАТК ДЄСАТЄ, -ТИ

Н.—3. ДЄСАТИ, (-ті)Р. ДЄСАТЄ,-ТИ деСАТЬ
Д. ДЄСАТИ ДеСАТКМЪ Р.—М. (ДЄСАТОу)
3. ДЄСАТК ДЄСАТИ Д.—О. ДЄСАТКМА
О. ДЄСАТИІЛ,-КІЛ ДЄ С АТЫ
М. ДЄСАТЄ,-ТИ ДеСАТЬХЬ

Числівник съто за походженням був іменником серед­
нього роду -*б основ, тому відмінювався за зразком імен­
ників типу село, ЗЛАТО в однині, множині, двоїні.

Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. съто СТьТА

Р. СТьТА СЫП» H.—3. сыгЬ
Д. сътоу сътомъ P.—М. сътоу
3. съто СЪТА Д.— О. СЫГОМА

О. сътомк съ ты
М. сыгЬ CTbTijfTb

Числівник т ы с а ш т а  (ч гь іса ц іа ) т ы с ж ш т а  змінювався 
за типом іменників жіночого роду -*ja основ в однині, 
множині та двоїні.

Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. ТЫ САШ ТА Т Ы С А Ш Т А

Р. Т Ы С А Ш Т А ТЫ САШ ТК н . - -3. ТЫ САШ ТИ

Д. ТЫ САШ ТИ ТЫ САШ ТАМ И р - -М. ТЫ САШ ТОу

3. Т Ы С А Ш Т Л Т Ы С А Ш Т А д . - О. ТЫ САШ ТАМА

О. Т Ы С А Ш Т е ^  ТЫ САШ ТАМИ

М. ТЫ САШ ТИ ТЫСАШТАХТ»

Складені безсполучникові числівники
Складені безсполучникові числівники означали числа 

11—19, 20—90, 200—900. При творенні таких числівників 
використовувалися три типи синтаксичних зв'язків:
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— посереднє керування;
— узгодження;
— безпосереднє керування.
Посереднє керування. Таким способом творилися на­

зви чисел другого десятка 11 —19. Вони утворювалися до­
даванням назви одиниці до прийменникової форми місце­
вого відмінка числівника дєсать. Напр.: кдинъ на дєсатє,
ДЪВА НА ДЄСАТЄ, Три НА ДЄСАТЄ, ЧСТЫре НА ДЄСАТЄ, ПАТЬ НА 
ДЄСАТЄ, ШЄСТЬ НА ДЄСАТЄ, СЄДМЬ НА ДЄСАТЄ, ОСМЬ НА ДЄСАТЄ, 
ДЄВАТЬ НА ДЄСАТЄ.

Узгодження. За допомогою цього типу синтаксичного 
зв'язку утворювалися числівники 20, 30, 40, 200, 300, 400. 
Вони творилися способом множення, де назви одиниць 
вказували на кількість десятків чи сотень: дъв*Ь дєсати, 
трик ДЄСАТИ, четыре ДЄСАТЄ, ДЪВ'Ь СЫтЬ, три съта, четыре 
СЪТА.

Безпосереднє керування. Цей тип синтаксичного зв'яз­
ку використовувався при творенні числівників 50, 60, 70, 
80, 90, 500, 600, 700, 800, 900. Вони теж утворювалися спо­
собом множення, але назви одиниць 5—9 не узгоджува­
лися з назвами десятка чи сотні, а керували ними у формі 
родового відмінка множини. Напр.: пать дєсать, шесть
ДЄСАТЬ, СЄДМЬ ДЄСАТЬ, ОСМЬ ДЄСАТЬ, ДЄВАТЬ ДЄСАТЬ, ПАТЬ 
СЪТЪ, ШЄСТЬ СЪТЪ, СЄДМЬ СЪТЪ, ОСМЬ СЪТЪ, ДЄВАТЬ сътъ.

Відмінювання складених безсполучникових числівників 
мало свої особливості у тому, що у числівниках 11—19, 
50—90, 500—900 змінювалася лише перша складова час­
тина.

Зразок відмінювання
чол. сер. жін.

Н. КДННЪ НА ДЄСАТЄ КДНН0 НА ДЄСАТЄ КДИНА НА ДЄСАТЄ
Р. КДИН0Г0 НА ДЄСАТЄ КДИН0ІА НА ДЄСАТЄ

А. КДИНОМОу НА ДЄСАТЄ КДИН0И НА ДЄСАТЄ
3. КДИНЪ НА ДЄСАТЄ КДИН0 НА ДЄСАТЄ КДИНЖ НА ДЄСАТЄ
о. КДИН'ЬмЬ НА ДЄСАТЄ КДИН0ІЖ НА ДЄСАТЄ
м. КДИНОМЬ НА ДЄСАТЄ КДИН0И НА ДЄСАТЄ

Зразок відмінювання
Н.— 3. ДЪВА (дЪВ'Ь) НА ДЄСАТЄ ОБА (ОБ'Ь) НА ДЄСАТЄ 
Р.—М. ДЪВОЮ НА ДЄСАТЄ 0Б0Ю НА ДЄСАТЄ
Д.—О. ДЪВ'ЬмА НА ДЄСАТЄ ОБ'ЬмА НА ДЄСАТЄ
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Зразок відмінювання
Н. трик (три) НА ДЄСАТЄ 
Р. трии НА ДЄСАТЄ 
Д. трьмъ НА ДЄСАТЄ 
3. три НА ДЄСАТЄ
О. тркми НА ДЄСАТЄ 
М. тркхь на ДЄСАТЄ

четыре (четыри) НА ДЄСАТЄ 
четыръ НА ДЄСАТЄ 
четырьмя НА ДЄСАТЄ 
ЧеТЫрИ НА ДЄСАТЄ 
четыркми НА ДЄСАТЄ 
четырехъ НА ДЄСАТЄ

Зразок відмінювання
Н. ПАТЬ НА ДЄСАТЄ 
Р. ПАТИ НА ДЄСАТЄ 
Д. ПАТИ НА ДЄСАТЄ 
3. ПАТЬ НА ДЄСАТЄ 
О. ПАТЫЛ НА ДЄСАТЄ 
М. ПАТИ НА ДЄСАТЄ

ПАТЬ ДЄСАТЬ, СЪТЪ, ТЫСАШТК
ПАТИ ДЄСАТЬ, СЪТЪ, ТЫСАШТЬ
ПАТИ ДЄСАТЬ, СЪТЪ, ТЫСАШТК
ПАТЬ ДЄСАТЬ, СЪТЪ, ТЫСАШТК
ПАТЫЖ ДЄСАТЬ, СЪТЪ, ТЫСАШТЬ
ПАТИ ДЄСАТЬ, СЪТЪ, ТЫСАШТЬ

При відмінюванні числівників, складові частини яких 
поєднані способом узгодження (20, ЗО, 40, 200, 300, 400), 
змінюються обидві частини:

Н. трик (три) дєсатє (дєсати) трик (три) СЪТА
Р. трии ДЄСАТЬ трии съ тъ
Д. трьмк ДЄСАТКМЬ тркмъ сътом ъ
3. три ДЄСАТИ три СЪТА
О. тркми ДЄСАТЬІ тркми съ т ы
М. тркхь ДЄСАТКХЬ тркхъ сът^х^
Н.—3. ДЪВА (дЬВ*Ь) ДЄСАТИ (дЄСАТ'Ь) ДЪВА (дьв'Ь) сытЬ
Р.—М. ДЪВОЮ ДЄСАТОу ДЪВОЮ сътоу
Д.—О. ДЪВ'ЬмА ДЄСАТКМА ДЬВ*Ьл\А СЪТОМА

У числівників 20, 200 другий компонент відмінюється у 
двоїні; у числівників ЗО, 40, 300, 400 — у множині.

Складені сполучникові числівники
Такі числівники утворюються поєднанням кількох про­

стих або простих і складених числівників і означають де­
сятки з одиницями, сотні з десятками і одиницями. Назви 
одиниць і десятків приєднуються за допомогою єдналь­
них сполучників и, ти. Напр.: дъва дєсати і пать (Зогр. 
єв.), четыри ДЄСАТИ ТИ ШЄСТЬ (Супр.), 0 ДЄВАТИ ДЄСАТЬ и 
дєвати прАведъниц'Ьхъ (Мар. єв.).

У зв'язку з тим, що система числівників старослов'ян­
ської мови була дуже складною і строкатою, уже на ран­
ньому етапі функціонування старослов'янської мови про­
стежується тенденція до її спрощення. Так, поступово зли­
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вається і перестає відмінюватися група дъва  дєсати , у зв'яз­
ку з чим у пам'ятках зустрічаються форми родового 
відмінка двадєсати  ти  пати  (Супр.). Аналогічні процеси 
відбуваються і з групою три дєсати  у формі місцевого 
відмінка по д е  вати  с ъ т ъ  и тридесА ти (Супр.).

Ще одним виявом початку уніфікації системи відміню­
вання числівників є тенденція до зміни тільки першої час­
тини складених числівників. Напр.: д євати  дєсать  і д єв а ть  
(Зогр.єв., Асс.єв.).

ПОРЯДКОВІ ЧИСЛІВНИКИ

Порядкові числівники були формою прикметників і за 
деяким винятком (прьвъш, вътортыи)утворювалися від ос­
нов відповідних кількісних числівників.

За своєю будовою вони поділяються на прості та складені.
Прості числівники

Прьвъш утворюється від праслов'янського іменного 
кореня *jfrv- "передній" (пор. лат. primbs, скр. pbrv(i)yah).

Въторъш утворюється поєднанням вь- + -7аг-(праін- 
доєвропейський суфікс порівняння).

Третин, третьи утворюється від праслов'янської числів­
никової основи *tretb (пор. гр. tritos, лит. trecias). Це єди­
ний порядковий числівник, який відмінюється за м'яким 
варіантом і має варіативні форми називного відм. одн. чол. 
роду трети, третьей (Син. тр.).

Ч е т в р ъ т ъ ш ,  п а т ы и , ш е с т ъ ш ,  д е в А т ъ ш ,  д е с А Т Ъ ш  утво­
рюються від основ кількісних числівників за допомогою 
суфіксів -Чо (чол. і сер. рід) і -7<з (жін. рід).

Оедмъш, ослгыи утворюються від основ кількісних чис­
лівників за допомогою суфіксів -*то (чол. і сер. рід) і -*та 
(жін. рід).

Оътьнъш , т ъ к а ш т ь н ъ ш  ут в о р ю ю т ь ся  від к іл ьк існ и х  
ч исл івників  за  д о п о м о го ю  с у ф ік с а  -ьн.

З порядкових числівників від 11 до 19 у пам'ятках зафіксо­
вані такі форми: єдинлмж на д єсатє  (Мар. єв., Сав. кн.), 
кдиноуоум(оу) НА ДЄСАТЄ (Супр.), КДНОНАДЄСАТААГО (Супр.), 
въторое на дєсатє  (Сав. К Н .), ТреТИАГО НА ДЄСАТЄ (Супр.), 
ПАТОК НА ДЄСАТЄ, ШЄСТОК НА ДЄСАТЄ, ОСМОЄ НА ДЄСАТЄ, ДбВАТЪ! 
НА ДЄСАТЄ(ДЄВАТЬНАДЄСАТЬНІМЬ) (Супр.)

З порядкових числівників від 20 до 90 зафіксовані такі 
форми: ДТьВАДЄСАТЬНТь, ДВОДЄСАТЬНОК (Супр.), ч ет ы р и -  
десА тнъш , пА тьдесА Тьнъ (Супр., Син. тр.), СЄДМЬДЄСАТНОК 
(Супр.). Для 100, 500, 1000 зустрічаються форми сътьнааго 
(Супр.), ПАТЬСЬТНОК, ТЫСАШТЬНОу, Т'ЬІСАфНІМЬ (Супр.).
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Складені числівники
Складені порядкові числівники утворюються з простих 

порядкових поєднанням за допомогою сполучників и, ти  
або без них. Напр.: с є д м ь д є с а т ь н о к  и д є в а т о к  (Супр.), але 
СЪТЬНААГО ЧбТВрЬТААГО (Супр.).

Порядкові числівники від 21 до 29 можуть виражатися 
також зворотами, які зафіксовані в старослов'янських па­
м'ятках: чєтврти мєждю д є с є т м а ; вт> чєтврьтьи третілго
ДЄСАТЄ.

При утворенні порядкових числівників назва одиниці 
могла закінчуватися тематичним голосним -о: д ъ в о н а -

ДЄСАТЬГГЬ, ОСМОНАДЄСАТЬГГЬ, ДЪ В 0 ДЄСАТЬ.
При відмінюванні складених безсполучникових поряд­

кових числівників змінювалася лише перша частина; у 
складених сполучникових відмінювалася кожна складова 
частина.

ЗБІРНІ ЧИСЛІВНИКИ

Числівники цієї групи виступають у формі середнього 
роду однини, усіх трьох родів множини і двоїни. В однині 
вони представлені формами дъ вок , обок, трок, чєтворо, 

ПАТОрО, шєсторо, сєдморо, осморо, ДЄВАТОрО, ДЄСАТОрО.
Числівники дъвок, обок, трок змінюються за займенни­

ковим типом відмінювання: родовий відм. одн. дъвокго, 
обокго, трокго; давальний відм. одн. дъвокмоу, овокмоу, трок- 
моу і Т.д.

Числівники ВІД чєтворо ДО ДЄСАТОрО змінюються за імен­
никовим типом відмінювання аналогічно до коротких прик­
метників.

Якщо збірний числівник поєднувався зі збірним імен­
ником, то числівник вживався у формі однини, а іменник 
мав форму родового відмінка: дєСАторо врАтиіА (Супр.). 
Якщо ж збірний числівник вживався у формі множини 
чи двоїни, то іменник узгоджувався з ним у числі: знахід­
ний відм. мн. прьсты... обоіа, ржчьнъиА и ножьнъиа (Супр.); 
орудний ВІДМ. МН. ВЄрИГАМИ двоими (Супр.).

ДРОБОВІ ЧИСЛІВНИКИ

Дробові числівники в старослов'янських пам'ятках зу­
стрічаються дуже рідко, кількість їх обмежена. А. Вайан 
відзначає, що старослов'янська мова ще не виробила навіть 
певного типу творення дробових числівників. Найдавніші 
пам'ятки фіксують такі числівники: 1/2 — полъ; 1/4 — 
чєтврьть; 1/10 — д є с а т и н а , а пам'ятки церковнослов'ян­
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ської редакції фіксують ще й числівник 1/3 — третина. У 
пізніших пам'ятках зустрічаються уже складені дробові 
числівники: полъвъторА, полутора, полътретига та ін.

Відмінювалися дробові числівники за іменниковим ти­
пом: полъ — за зразком іменників *-й основ; половина, д є с а - 

т и н а  — за зразком іменників *-а основ; чєтврьть — за зраз­
ком *-ї основ.

ДІЄСЛОВО

Для дієслівної системи старослов'янської мови були 
характерними переважно одні й ті самі граматичні кате­
горії, які функціонують у системі дієслів сучасної україн­
ської літературної мови, хоча засоби вираження їх та су­
купність форм значно відрізняються.

Усі дієслівні форми поділяються на дві групи: особові 
та неособові. О с о б о в і  характеризуються наявністю си­
стеми дієвідмінювання і мають граматичні категорії осо­
би, числа, способу, часу, стану. Н е о с о б о в і  об'єдну­
ють: а) відмінювані форми — дієприкметник (відмінюєть­
ся за відмінками подібно до прикметника, має граматичні 
категорії роду і числа, сполучаючи їх з дієслівними кате­
горіями часу і стану); б) невідмінювані форми — інфінітив, 
супін, дієприслівник.

ГРАМАТИЧНІ КАТЕГОРІЇ

О с о б а :  1, 2, 3. Зміна дієслів за особами та числами — 
дієвідмінювання є найхарактернішою особливістю дієслів, 
якою вони відрізняються від іменних частин мови із сис­
темою відмінювання.

Ч и с л о .  Подібно до системи імен виділялося три чис­
лових форми: однина, множина, двоїна, проте ця катего­
рія не була самостійною для дієслова, а залежала від того 
слова, з яким дієслово поєднувалося в реченні.

Ч а с .  Система часових форм значно відрізнялася від 
сучасної і об'єднувала у своїй парадигмі форми теперіш­
нього, 4—5 форм майбутнього та 4 форми минулого часу. 
Ця категорія може характеризувати час протікання дії/ 
стану по відношенню до моменту мовлення (абсолютні ча­
сові форми) або до якогось іншого моменту, який береть­
ся як вихідний (відносні часові форми). Значення часу 
виражалося спеціальними формотворчими суфіксами і 
закінченнями або аналітично — за допомогою допоміжних 
дієслів.
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С т а н .  Характеризує відношення між суб'єктом і об'єк­
том у процесі дії чи стану. Ця категорія оформляється син­
таксично — сполученням дієслів і керованих слів, а також 
спеціальними афіксами. У старослов'янській мові функціо­
нували дієслівні форми активного, пасивного та зворотно- 
середнього стану. Характерним показником зворотно-серед- 
нього стану було вживання у постпозиції до дієслова зворот­
ного займенника севе у формі знахідного відмінка — са.

С п о с і б .  Ця граматична категорія об'єднувала форми 
дійсного, умовного та наказового (бажального) способів.

У м о в н и й  спосіб старослов'янських дієслів був 
представлений двома формами: архаїчною та новою.

А р х а ї ч н и й  у м о в н и й  спосіб утворювався по­
єднанням активного дієприкметника минулого часу на -л 
з особовою формою допоміжного дієслова БЪ1ТИ у формі, 
подібній до простого аориста.

О д н и н а М н о ж и н а
1 ос. ЗНАЛЪ, -0,, -А БИМЬ ЗНАЛИ, -А, -Ъ1 БИЛИ»
2 ос. ЗНАЛЪ, -0,, -А БИ ЗНАЛИ, -А, -Ъ1 ВИСТЄ
3 ОС. ЗНАЛЪ, -0,, -А БИ ЗНАЛИ, -A, -Ъ1 БЛ, ВИША

Форми двоїни пам'ятками не засвідчені, вони реконст­
руйовані]_____________________________________________

1 ОС. (дала, -і , -і  БИВІ)
2 ос. І ДАЛА, -І , - І  виста)
3 ос. (дала, - і ,  Л  бистє)

Форми архаїчного умовного способу зустрічаються пе­
реважно у найдавніших старослов'янських пам'ятках: Зог- 
рафському, Маріїнському, Ассеманійовому євангеліях, 
Синайському псалтирі. Напр.: аштє ви рдзоум'Ьлъ т ы  (Map. 
єв.); АШТЄ не вимь пришьлъ (Зогр. єв.).

Форми архаїчного умовного способу поступово витіс­
нялися новими формами і в пізніших пам'ятках майже не 
зустрічалися.

Форма н о в о г о  у м о в н о г о  способу утворювалася 
поєднанням активного дієприкметника минулого часу на -л 
та допоміжного дієслова бъпги у формі сигматичного аориста.

О д н и н а М н о ж и н а
1 ОС. ЗНАЛЪ, -0, -А БЪ1ХЪ ЗНАЛИ, -а, -Ъ1 БЪ1Х0МЪ
2 ОС. ЗНАЛЪ, -0, -А БЪ1 ЗНАЛИ, -а, -Ъ1 высте
3 ОС. ЗНАЛЪ, -0, -А БЪ1 ЗНАЛИ, -а, -Ъ1 БЪ1ША

Д в о ї н а
1 ОС. ЗНАЛА, - І  БТ̂ ХОВІ
2 ОС. ЗНАЛА, - і , - І  БЪ1СТА
3 ОС. ЗНАЛА, - і , - І  БЪ1СТе
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Новий умовний спосіб широко представлений у старо­
слов'янських пам'ятках. Напр.: а ш т є  не б ы ш а  прекратили  

ca (Остр, єв.); а ш тє  в ы  в'кд'Ьлъ кназь (Супр.); аш тє  чада ав- 

рААЛМГА БЫСТе БЫЛИ, Д^ЛА АВрААМЛЬ ТВОрнЛИ БЫСТ6 (Зогр. ЄВ.).
Наказовий спосіб об'єднував прості та описові форми. 

Прості форми були характерними для 2 та 3 особи одни­
ни і 1 та 2 особи множини і двоїни. Утворювалися вони 
від основи теперішнього часу додаванням суфікса наказо­
вого способу та особових закінчень. Для тематичних дієслів 
таким суфіксом виступали голосні -и-, -*Ь-. Особові закін­
чення визначалися належністю дієслова до певного класу.

За допомогою суфікса -и- утворювалися форми нака­
зового способу 2 та 3 ос. одн. від дієслів І—IV класів і 1 та
2 ос. мн. і дв. від дієслів III—IV класів.

Суфікс -rfe- використовувався для утворення форм 1 та
2 ос. мн. та дв. від дієслів І та II класів.

Зразок дієвідмінювання

І клас нести II клас двигнлти
Однина 2 ос. неси двигни -

3 ос. неси двигни
Множина 1 ос. нес'Ьмъ двипгЬмъ

2 ос. несете двигнете
Двоїна 1 ос. HerfcB'fc двипгЬв'Ь

2 ос. НЄС’Ьт а ДВИГНУТА

III клас з н а т и IV  клас х в а л и т и

Однина 2 ос. зн а й ХВАЛИ

3 ос. зн а й ХВАЛИ

Множина 1 ос. ЗНАИМЪ ХВАЛИМЪ

2 ос. ЗНАИТЄ ХВАЛИТЄ

Двоїна 1 ос. ЗНАИВ'Ь ХВАЛИВ'Ь

2 ос. ЗНАИТА ХВАЛИТА

Для дієслів І класу з інфінітивним закінченням -шти 
при дієвідмінюванні було характерним чергування задньо­
язикових зі свистячими г—з, к—ц (II палаталізація зад­
ньоязикових) .

решти мошти пешти
Однина 2 ос. рьци мози пьци

3 ос. рьци мози пьци
Множина 1 ос. рьц'Ьм'ь моз’Ьмъ пьц'Ьмъ

2 ос. рьц*Ьте моз’Ьте ПЬЦ'ЬтЄ
Двоїна 1 ос. рьц'Ьв'Ь моз'Ьв'Ь пьц'Ьв'Ь

2 ос. рЬЦ'ЬтА MOS^TA ПЬЦ*ЬтА
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Форми наказового способу від атематичних дієслів
ВЫ ТИ ДАТИ ГАСТИ В І Д І Т И

Однина 2 ос. влди ДАЖДЬ ГАЖДЬ В ІЖ Д Ь
3 ос. БЛДИ ДАЖДЬ ГАЖДЬ В ІЖ Д Ь

Множина 1 ос. БЛДІМТ* ДАДИМЪ ГАДИЛГЬ в іди м т*

2 ос. Б Л Д ІТ Є ДАДИТЄ ГАДИТЄ В ІД И Т Є
Двоїна 1 ос. Б Л Д І В І дддив-fe ІАДИВІ в і д и в і

2 ос. Б Л Д ІТ А д д ди тд ГАДИТА В ІД И ТА

Для дієслів д а т и , гасти, в ід іт и  форми наказового спо­
собу мали свої особливості у чергуванні приголосних 
д—жд, що було зумовлено наявністю у праслов'янській 
мові колишнього суфікса -*jb: *dad-jb>dazdb, *jad-jb>jazdb, 
*ved-jb>vezdb.

Описові форми наказового способу
Давні прості форми наказового способу 1 ос. одн. та З 

ос. мн. і дв. поступово вийшли з ужитку і замінилися опи­
совими формами. Ці описові форми утворювалися сполу­
ченням спонукальної частки д а  та відповідної особової 
форми дієслова теперішнього чи простого майбутнього 
часу (для дієслова выти). Напр.: д а  оувикмъ (Сав. кн.), д а  
видите (Син. пс.). Описовий зворот скоріше має значення 
бажання, ніж наказу: д а  придеть ціслрствик твоє (Зогр. 
ЄВ.), ЖЄНЖ... ДА не ОСТАВИШ (36. Кл.).

Вид. Категорія виду ґрунтується на понятті внутріш­
ньої межі дії і вказує на результативність/нерезульта- 
тивність, завершеність/незавершеність, тривалість/обме­
ження. Значення виду виражається дієслівною основою: 
форми недоконаного виду означають дію без визначення 
внутрішньої межі її існування — творити, піти; форми ж 
доконаного виду не лише характеризують дію/стан, а й 
мають додаткове значення початку чи завершення — 
сътворити, ЗАПІТИ.

ДІЄСЛІВНІ ОСНОВИ

Усі дієслівні форми, як особові, так і неособові, утво­
рювалися від однієї з двох основ: основи інфінітива чи 
основи теперішнього часу.

Від основи інфінітива творилися: імперфект, аорист, 
дієприкметники минулого часу, інфінітив, супін.

Від основи теперішнього часу творилися: форми тепе­
рішнього часу, наказовий спосіб, дієприкметники теперіш­
нього часу.

Основа інфінітива та основа теперішнього часу в дея­
ких дієсловах збігалася, в деяких — ні. Дієслівна основа
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встановлюється шляхом відкидання особового закінчен­
ня. Основа інфінітива виділяється шляхом відкидання 
інфінітивного закінчення -ти: нес-ти. врА-ти . з н а - т и . хкддн- 

ти . Ускладнювалося виділення інфінітивних основ у фор­
мах, які закінчувалися на -ш ти , -сти. Нанр.: м ош ти , реш ти, 

пеш ти, вести, плести. При виділенні основ таких дієслів 
слід зважати на те, що звукосполучення [*st'], [*st] є вто­
ринними і розвинулися на місці давніх сполучень j*kt(gt)] 
та [*dt(tt)]r які зазнали змін перед голосними переднього 
ряду. Основа інфінітива таких дієслів дорівнює кореню, 
який закінчується на задньоязиковий [g], [k] або [d], [t]. 
Напр.: *mog-ti, *rek-ti, *pek-ti, *ved-ti, *plet-ti.

Основа теперішнього часу виділяється відкиданням 
особового закінчення -T&jy формі 2 ос. мн. або закінчення 
-ши у формі 2 ос. одн.:

2  ос. мн. -те : несе-те. вере-те. зн дк-те . уВАЛИ-Тб

2  ос. одн. -ши: несе-ши. вере-ши. аьАК-иж, ХВАЛИ-ШИ

КЛАСИ ДІЄСЛІВ
Дієслова в спільнослов'янський період поділялися на 

групи, які прийнято називати к л а с а м и ,  подібно до того, 
як іменники поділялися за давніми іменними основами. 
При цьому варто зауважити, що причини такого групу­
вання як дієслів, так і йменників досі залишаються оста­
точно не встановленими. Це зумовлено тим, що в старо­
слов'янській мові ознаки дієслівних класів були ще неви­
разними, і лише порівняльно-історичний аналіз дає змогу 
простежити та з певною достовірністю встановити шляхи 
формування і подальший розвиток дієслівної системи сло­
в'янських мов.

Переважна більшість дієслів старослов'янської мови 
приєднувала особові закінчення до основи за допомогою 
суфіксів -*е, -*о, -*пе, -*по, -*je, -*jo, -7  Ці суфікси ще нази­
валися темою, а дієслова т е м а т и ч н и м и .  Без теми, 
тобто безпосередньо до основи, особові закінчення при­
єднувалися лише у чотирьох дієслів, які відповідно нази­
валися а т е м а т и ч н и м и :  інфінітив — выти, д а т и , 
гасти , в^д'Ьти; теперішній час — ксмь, д а м ь , гам ь , в 'Ь м ь .

Залежно від співвідношення дієслівних основ та пев­
них тематичних голосних дієслова старослов'янської мови 
поділялися на 5 класів. Належність до певного класу виз­
началася за основою теперішнього часу, а основа інфіні­
тива виступала додатковою кваліфікативною ознакою. 
Тематичні дієслова складали І—IV класи; атематичні —
V клас.
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І клас
Основа теперішнього часу з темою -е; 
основа інфінітива на приголосний або на -а .

Основа тепер, часу Основа інфінітива 
нес-е-те нес-ти

р єч-є-тє  рєк-ти

м о ж е т е  м ог-ти

вєр-е-те  врд-ти

II клас
Основа теперішнього часу з темою -не; 

основа інфінітива на -нж.

Основа тепер, часу Основа інфінітива
дви г-н є-тє двиг-нж -ти

п ости г-н є-те постиг-нж -ти

клик-нє-тє клик-нж-ти

съх-не-те СЪХ-НЖ-ТИ

III клас
Основа теперішнього часу з темою -K[-je], Особливіс­

тю цієї групи дієслів було те, що -j зник після приголос­
них, зазнавши взаємної асиміляції попереднім пом'як­
шеним приголосним (див. Фонетика. Зміни приголос­
них у сполученні з *j).

Основа інфінітива має 4 різновиди:
— основа дорівнює кореню і закінчується на голосний;
— основа на -а ;

— основа на - і ;
— основа на -о в а .

Основа тепер, часу Основа інфінітива
кры-к-те кри-ти
пи-к-те пи-ти
пиш -е-те (-me-<-*sje-) ПИС-А-ТИ

КАЖ-Є-ТЄ (-ЖЄ-<-*zje-) К А З А Т И

ц єл -і-к -т є ц єл -і-т и
коуп-оу-к-те КОуП-ОВА-ТИ

мил-оу-к-тє МИЛ-ОВА-ТИ

IV клас
Основа теперішнього часу з темою -и. У 1 ос. одн. 

перед закінченням -л  завжди був давній *j, який не про­
стежується в інших особових формах. Напр.: хвалж, 
ЛЮБЛЖ, ХОЖДЖ, прошле

Основа інфінітива на -и, рідше на - і ,  -а < є .
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Основа тепер, часу Основа інфінітива
ХВАЛ-И-ТЄ
мол-и-те
вид-и-те
мьн-и-те

ХВАД-И-ТИ
мол-и-ти
вид-і-ти
мьн-і-ти

слташ-и-те
крич-и-те

слташ-А-ти <*sluchèti 
крич-А-ти <*krikèti

V клас
Цей клас об'єднував 4 атематичних дієслова, які при­

єднували особові закінчення безпосередньо до основи. 
Інфінітив въгги дати гасти в ід іт и  
1 ос. одн. тепер, часу ксмь длмь ГАМЬ вім ь.

Деякі дослідники до атематичних відносять також 
дієслово имати, яке утворювало форму 1 ос. одн. за типом 
атематичних дієслів — имамь. Для такої віднесеності не­
має підстав, бо в решті особових форм дієслово имати має 
закінчення, подібні до тематичних дієслів, хоча приєдну­
валися вони до основи теперішнього часу без тематично­
го суфіксального елемента. Найвірогідніше кваліфікувати 
це дієслово як таке, що стоїть поза тематичним та атема- 
тичним дієвідмінюванням і утворює оригінальну систему 
особових закінчень.

Творення часових форм дійсного способу дієслів ста­
рослов'янської мови характеризується наявністю абсолют­
них та відносних часів. Така кореляція побудована на 
співвідношенні дії або з моментом мовлення (абсолютний), 
або з якимось іншим моментом, що береться як вихідний 
(відносний).

Форми теперішнього часу за будовою були простими, 
а за значенням — абсолютними.

Форми минулого та майбутнього часів було представ­
лено простими і складеними конструкціями, а за значен­
ням — абсолютними і відносними різновидами.

Особові форми теперішнього часу дієслів старослов'ян­
ської мови мають безпосередній зв'язок із праслов'ян­
ськими формами і в системі дієвідмінювання зберігають 
паралелі з аналогами неслов'янських індоєвропейських 
мов.

Дійсний спосіб

ФОРМИ ТЕПЕРІШНЬОГО ЧАСУ
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Форми теперіш нього часу об'єднують тематичне 
дієвідмінювання (І—IV класи) та атематичне (V клас). У 
межах тематичного виділяються дві групи: першу склада­
ють дієслова І—III класів (І дієвідміна дієслів сучасної ук­
раїнської мови), другу — дієслова IVкласу  (II дієвідміна).

Особові форми теперішнього часу
Тематичне дієвідмінювання 

І клас
Інфінітив нести БРАТИ моцгги ВЬЗАТИ

1 ос. несж вєрж могж ВЪЗЬМЛч
Однина 2 ос. несеши вєреши можеш и вьзьмеши

3 ос. несеть вереть можеть вьзьм еть
1 ос. несемь веремь можемь вьзьмемь

Множина 2 ос. несете Берете можете вьзьмете
3 ос. неслть верлть моглть вьзьм лть
1 ос. несев'Ь БереВ'Ь можев'Ь вьзьмев'Ь

Двоїна 2 ос. НЄСЄТА БЄреТА МОЖЄТА ВЬЗЬМЄТА
3 ос. несете Берете можете вьзьмете

II клас
Інфінітив д в и гн л ти  

Однина Множина Двоїна
1 ос. двигнж дви гн е м ь двигнев'Ь

2 ос. двигнеш и дви гн ете ДВИГНУТА

3 ос. д в и гн е ть  д в и г н л т ь дви гн ете

III клас
Інфінітив пити ДОЛАТИ жел'Ьти КОуПОВАТИ

1 ос. пиж Д'ЬлАЖ жел'Ьж коупоуїм

Однина 2 ос. пикши Д'ЬлАКШИ жел'Ькши коупоукши

3 ос. п и к т ь Д'ЬлАКТЬ ж ел 'Ькть коуп оукть

1 ос. п и к м ь Д'ЬлАКМЬ ж ел^ кмъ коупоукмь

Множина 2 ос. п и к те Д*ЬлАКТЄ жел’Ь к те коупоукте

3 ос. ПИІЖТЬ Д’ІЛАІМТЬ ЖЄЛ’ЬіЖ ТЬ коуп оу їлть

1 ос. пикв*Ь Д'ЬлАКВ'Ь жел'Ькв'Ь коупоукв*Ь

Двоїна 2 ос. ПИКТА Д*ЬлАКТА ЖЄЛ’Ьк ТА КОуПОуКТА

3 ос. п и к те Д*ЬлАКТЄ ж ел^ кте коупоукте

IV клас
Інфінітив носити с в я т и т и  в и д а ти  трьп 'Ь ти

1 ОС. НОШЖ СВ'ЬфЖ виждж трьп л ж

Однина 2 ос. носиши св^ тиш и видиши трьпиш и

З ос. н о си ть  с в я т и т ь  в и д и т ь  т р ь п и т ь

139



1 ос. н о с и м ь с в і т и м ь в и д и м ь т р ь п и м ь

Множина 2 ос. н о си те с в і т и т е в и д и т е т р ь п и т е

3 ос. НОСАТЬ С В ІТ А Т Ь ВИ Д А ТЬ Т р Ь П А Т Ь

1 ос. н о с и в і с в і т и в і в и д и в і т р ь п и в і

Двоїна 2 ос. НОСИТА СВ ІТИ ТА ВИДИТА ТрЬПИТА
3 ос. н о си те с в і т и т е в и д и т е т р ь п и т е

З особливостей тематичного дієвідмінювання слід 
відзначити такі найголовніші:

— задньоязикові г, к, х у позиції перед голосним перед­
нього ряду -є- послідовно змінюються на шиплячі ж, ч, ш: 
могж — можешм; рекж — речеши; врьхж — врьшеши;

— для дієслів III класу характерними були зміни приго­
лосних, пов'язані з колишньою їх позицією перед *j: лега­
ти — ЛЬЖЖ, ПЛАКАТИ — ПЛАЧЖ, ДЪ^АТИ — ДЫШЖ, ВАЗАТИ — 
ВАЖЖ, ЧЄСАТИ — ЧЄШЖ, ЖАДАТИ — ЖАЖДЖ, МЄТАТИ — МЄШТЖ,
искати — иштіж, гыбати — гьівліж, капати — капліж;

— у формі 3 ос. одн. і мн. замість форм на -т ь  деякі 
пам'ятки фіксують архаїчні закінчення -ть: имать, молить 
(Супр.);

— закінчення 3 ос. дв. -те поступово витісняється но­
вим закінченням -та, яке переважає у пізніших пам'ят­
ках: дъва вждєта (Зогр. єв., Сав. кн., Остр, єв.);

— інколи в пам'ятках спостерігається випадіння у сло­
воформах закономірного -j- між голосними та їх взаємна 
асиміляція: познаатє замість познактє;

— поряд із закінченнями -ть , -мь спостерігаються -ты , 
-мы, які утворилися під впливом наступного слова, що 
починається на и-. Напр.: ...поставить! и (Мар. єв.) замість
ПОСТАВИТЬ И.

Атематичне дієвідмінювання 
V клас

Інфінітив Б Ы Т И ГАСТИ ДАТИ в і д і т и

1 ос. к с м ь ГАМЬ ДАМЬ в і м ь

Однина 2 ос. кси ГАСИ ДАСИ в і с и

3 ос. к с т ь ГАСТЬ Д АС ТЬ в і с т ь

1 ос. к с м ь ГАМЬ Д А М Ь в і м ь

Множина 2 ос. к с т е ГАСТЄ ДАСТЄ в і с т е

3 ос. с ж т ь ГАДАТЬ Д А Д А Т Ь В І Д А Т Ь

1 ос. к с в і ГАВІ Д А В І в і в і

Двоїна 2 ос. KCTA ГАСТА ДАСТА В ІС Т А

3 ос. к с т е ГАСТЄ ДАСТЄ в і с т е
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ФОРМИ МАЙБУТНЬОГО ЧАСУ

Форми майбутнього часу старослов'янська мова успад­
кувала з праслов'янської, на ґрунті якої вони сформува­
лися, практично не зберігши залишків індоєвропейських 
форм.

Старослов'янська мова мала досить розвинену систему 
форм майбутнього часу, які за значенням поділялися на 
абсолютні та відносні; за будовою — на прості та складені.

У праслов'янській мові у значенні майбутнього часу 
використовувалися описові конструкції. Це були сполу­
ки, до складу яких входили інфінітив та фазові fnacbnQ, 
*pocbnQ, *jbmo) чи модальні (*ішашь, *hocç) дієслова. Такі 
сполучення виражали можливість, бажаність, необхідність 
майбутньої дії. Систематично вживані конструкції згодом 
перетворились на складені форми майбутнього часу внас­
лідок синтаксичного зближення особової форми дієслова 
з інфінітивом1.

Дослідники найдавніших слов'янських пам'яток зазна­
чають, що у старослов'янських текстах, зокрема у Савиній 
книзі, складений майбутній вживається тоді, коли увага 
акцентується на дії, яка відбудеться у далекому майбут­
ньому2.

На початковому етапі становлення аналітичних форм 
майбутнього часу вони мали значення можливості, необ­
хідності, а часове значення було периферійним, але по­
ступово часове значення виходить на перший план, а мо­
дальне ослаблюється.

А б с о л ю т н і  ф о р м и  — простий майбутній та 
І майбутній; в і д н о с н і  — майбутній у теперішньому, 
передмайбутній, майбутній у минулому.

П р о с т а  ф о р м а  — простий майбутній; с к л а д е ­
ні  — І майбутній, майбутній у теперішньому, перед­
майбутній, майбутній у минулому.

А б с о л ю т н і  ф о р м и  
Простий майбутній час

Ця форма була головним засобом вираження майбут­
нього абсолютного у старослов'янській мові. Вона переда­
валася особовими формами дієслів теперішнього часу. 
Напр.: ндчьмж, коупліж, возьмж. Лише одне дієслово вьіти 
мало специфічні форми простого майбутнього, але ці фор-

1 Мельничук О.С. Розвиток структури слов'янського речення. — К.( 
1966. — С. 101.
2 Бородич В.В. К истории форм настоящего времени глаголов совер­
шенного вида в древнеболгарском языке / /  Уч. зап. ин-та славянове­
дения. — М., 1951. — Т. 3. — С. 385.
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ми майбутнього часу мали особові закінчення і основу 
теперішнього часу за типом дієслів І класу.

У старослов'янській мові дієслово кгіти мало таку па­
радигму простого майбутнього:

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
1 ОС. БЖДЖ БЖ ДбМЪ БЖДЄВ^

2 ОС. БЖДЄШИ БЛ Д ЄТЄ БЛД ЄТА
3 ос. влдеть Б Д Д ^ Т Ъ БЖДЄТЄ

Різниця у значеннях між теперішнім та простим май­
бутнім визначалася найчастіше різницею у значеннях 
дієслівних основ доконаного та недоконаного виду: осно­
ви доконаного виду утворювали форми, які поступово 
набували значення майбутнього часу.

І майбутній час
Щодо значення цієї часової форми вчені висловлювали 

різні погляди: так, О. Потебня вважав, що вона виражала 
майбутню дію без додаткових відтінків; Г. Бірнбаум, на­
впаки, зазначав, що це синтаксичне сполучення, а не ана­
літична форма майбутнього часу, хоча й виконує функ­
цію майбутнього; на думку А. Лєскіна, описова конструк­
ція мала значення емфатичного1 майбутнього. У пам'ят­
ках зустрічається дуже рідко, що дослідники пояснюють 
лише початком формування цієї часової форми у кирило- 
мефодіївську епоху.

За будовою І майбутній час — аналітична форма, яка 
утворювалася поєднанням особової форми теперішнього 
часу допоміжного дієслова и м а т и  та інфінітива.

Порядок елементів при побудові І майбутнього довіль­
ний, у реченні вони могли навіть розділятися іншими сло­
вами. Напр.: седо коупихъ и м а м ъ  нжждж изити и видати е 

(Зогр. єв.).
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а

1 ОС. ИМАМЬ ЗНАТИ ИМАМ Ъ ЗНАТИ ИМАВ*Ь ЗНАТИ

2 ОС. ИМАШИ з н а т и ИМАТЄ ЗНАТИ ИМАТА ЗНАТИ

3 ОС. ИМАТТ* ЗНАТИ И М Л Т Ь  ЗНАТИ ИМАТЄ ЗНАТИ

Допоміжне дієслово и м а т и  у таких сполученнях зовсім 
втратило своє лексичне значення і вживалося лише як 
показник особи і числа, інфінітив міг мати значення як 
доконаного, так і недоконаного виду.

На основі цієї форми утворилася складна форма май­
бутнього часу недоконаного виду української мови, яка 
сформувалася шляхом лексикалізації складових частин

1 Емфатичний (гр. efKpaxiKOç) — почуттєво-виразний.
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аналітичної форми (інфінітив та допоміжне дієслово [и]му 
у постпозиції): знатиму, ходитиму, робитиму. Майбутній 
синтетичний недоконаного виду — специфічне явище ук­
раїнської мови.

В і д н о с н і  ф о р м и  
Майбутній у теперішньому

Аналітична часова форма, яка утворюється поєднан­
ням особової форми теперішнього часу допоміжного діє­
слова хотіти та інфінітива.

О д н и н а  М н о ж и н а  Д в о ї н а
1 ос. хоштж врлти хоштємь врати x0UJTeRTk врлти
2 ос. хоштєши врлти хоштете ВРА™  Х0ШТЄТА врати
3 ос. хош теть врати х0ТАТТЬ ВРА™  хоштете вр^ти

Такий спосіб вираження майбутнього часу спостеріга­
ємо не лише у слов'янських мовах, а й у румунській, ал­
банській, що, на думку А. Мейє, є наслідуванням грецько­
му дієслову vetaû1.

На думку Ф. Буслаєва, це сполучення було описовою 
формою майбутнього часу; О. Потебня вважав її синкре­
тичною формою і виділяв кілька значень цієї форми; 
П. Кузнецов наголошував на тому, що вона позначала не 
просто майбутню дію, а таку, яка обов'язково має відбу­
тися. Більшість дослідників вказували на модальне забарв­
лення сполуки "інфінітив + ХОТІТИ", пояснюючи це силь­
ною модальністю дієслова х о т іт и .

Щодо походження цієї форми Г. Бірнбаум зазначає, що 
ця аналітична форма "*cho§tp + інфінітив" навряд чи мала 
слов'янське походження, і розвивалася під впливом іншо­
мовних елементів, насамперед грецьких. Східнослов'янські 
мови таку форму майбутнього часу не зберегли, вона 
стала поширеною лише в окремих говірках словацької, 
сербсько-хорватській, болгарській, македонській мовах.

Майбутній у теперішньому засвідчений у пам'ятках ма­
ло, проте ця форма, поступово розвиваючись, перетвори­
лася на основний засіб вираження майбутнього часу в 
південнослов'янських мовах.

Допоміжне дієслово х о т іт и  у таких конструкціях втра­
тило своє пряме лексичне значення і виступає лише як 
показник особи та числа. Напр.: чьто хош тете ми дати  и 
а зъ  валгъ п ріддм е и (Мар. єв.).

1 Мейе А. Общеславянский язык. — М., 1951. — С. 228.
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Передмайбутній
Часова форма, яка вживалася дуже обмежено і засвід­

чена лише в Синайському требнику та Супрасльському 
рукописі, за будовою аналітична і утворюється поєднан­
ням особової форми простого майбутнього часу допоміж­
ного дієслова выти та активного дієприкметника минуло­
го часу на -л-. Цей дієприкметник змінюється за родами 
та числами, але не відмінюється за відмінками.

Вживається у складних реченнях і означає майбутню 
дію, яка передує іншій майбутній дії. Напр.: а ш т є  ли владеть 

не довр'Ь покаалъ  с а  то д а  не приьлтъ влдетъ въ свок отече­
ство (Син. тр.).

Такі сполуки були поширені переважно у складнопід­
рядних реченнях із значенням умови, що й дало підстави 
дослідникам назвати їх формами умовного майбутнього.
О. Потебня доводить, що ця форма може вживатися як з 
умовним значенням, так і без відтінку умовності, тому 
пізніше дослідники відмовилися від терміна "умовний май­
бутній".

Зразок дієвідмінювання 
О д н и н а

1 ОС. БЖДЖ

чол.рід жін.рід сер.рід
ЗНАЛЪ ЗНАЛА ЗНАЛО

2 ос. вждєшм ЗНАЛЪ ЗНАЛА ЗНАЛО

3 ос. влдетъ ЗНАЛЪ ЗНАЛА ЗНАЛО

М н о ж и н а
1 ОС. БЛІДЄЛГЬ ЗНАЛИ ЗНАЛЪ! ЗНАЛА

2 ОС. Б ждете ЗНАЛИ ЗНАЛЪ! ЗНАЛА

3 ОС. БЖДЛТЪ ЗНАЛИ ЗНАЛЪ! ЗНАЛА

Д в о ї н а
1 ОС. БЛІДЄВ'Ь ЗНАЛА ЗНАЛ'Ь ЗНАЛ*Ь

2 ОС. БЛДЄТА ЗНАЛА ЗНАЛ’Іі ЗНАЛ'Іь

3 ос. БЛДЄТЄ ЗНАЛА ЗНАЛ'Іь ЗНАЛ'Іь

Ця форма пізніше стала одним із головних засобів ви­
раження майбутнього часу в мовах південних і західних 
слов'ян; у східних слов'ян вона збереглася нині лише у 
південно-західних говорах української мови: буду робив, 
буду брав.

Майбутній у минулому
Аналітична форма майбутнього часу, яка виражається 

сполученням особової форми імперфекта (форми мину­
лого часу) допоміжного дієслова хотіти  та інфінітива. 
Означає майбутню дію, що характеризується з погляду 
минулого: І БЪ1СТЪ BOVfP'fe В'ЪтрЬИА ведн .̂ влънъ! же вьли- 
ва хж  с а  въ л а д и ж . *Ько южє погрАЗнжти хот^ а ш є  (Мар. єв.).
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О д н и н а  М н о ж и н а  Д в о ї н а
1 ОС. Х О Т ІА Х Ь  ВрАТИ Х0ТТ^АХ0МГЬ ВрАТИ X0TTb AX0ßTb Б р а ти

2 ОС. Х О Т ІА Ш Є  ВрАТИ ХоттЬАшете ВрАТИ ХОТ'ЬаШ ЄТА ВрАТИ

3 ОС. ХО Т ІА Ш Є  ВрАТИ Х0ТТЬАХЛ  ВрАТИ Х0ТТЬАШ ЄТЄ в р л ти

ФОРМИ МИНУЛОГО ЧАСУ

У старослов'янській мові функціонувало 4 форми ми­
нулого часу, які були успадковані з праслов'янської мови. 
Щодо походження цих форм можна відзначити лише, що 
одна з них — аорист — мала певні відповідники серед 
неслов'янських індоєвропейських мов, решта — це влас­
не слов'янські новотвори.

Значеннєвий та структурний поділ форм минулого часу 
є аналогічним до поділу форм майбутнього часу: за зна­
ченням вони поділяються на абсолютні (аорист) та відносні 
(імперфект, перфект, плюсквамперфект); за будовою — 
на прості (аорист, імперфект) та складені (перфект, плюс­
квамперфект).

П р о с т і  ф о р м и  м и н у л о г о  ч а с у  
Аорист

Аорист мав два різновиди: асигматичний, або простий 
(безсуфіксний), та сигматичний (суфіксальний). Аорист 
означав простий минулий час, який вказував, що дія в 
минулому тривала невеликий проміжок часу і була завер­
шена.

А о р и с т  п р о с т и й  (безсуфіксний)
Простий аорист творився від односкладних інфінітив­

них основ на приголосний, до яких безпосередньо дода­
валося особове закінчення без уживання суфікса. Цей 
різновид аориста утворювався від закритих безсуфіксних 
дієслівних основ І класу, як префіксальних, так і безпре­
фіксних. Використання лише закритих коренів робило не­
можливим утворення цієї форми від дієслів з кореневим 
голосним -е типу вести, нести, рєціи. Утворювався простий 
аорист також від дієслівних основ II класу, при цьому обо­
в'язково відкидався суфікс -нж-, а основа мала закінчува­
тися на приголосний. У пам'ятках зафіксовано також фор­
ми простого аориста, утворені від дієслова ити, основа 
якого виступає у формі ид-, та дієслова ов-рести (або сь- 
рісти), що за показником інфінітива подібне до дієслів 
І класу, а форми теперішнього часу утворює за зразком 
дієслів III класу.
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Зразок дієвідмінювання
Інфінітив мофн ити оврісти двигнжти

1 ос. могт> идт> овріть двигь
Однина 2 ос. може йде овріте движе

З ос. може йде овріте движе
1 ос. могомъ идомт* оврітомт* двигомъ

Множина 2 ос. можете йдете оврітете движете
З ос. могж идл оврітж двигл
1 ос. могові идові оврітові двигові

Двоїна 2 ос. м о ж є т а  и д є т а  оврітетА д в и ж є т а

З ос. можете йдете оврітете движете

Дослідники вважають, що особові форми простого аорис­
та паралельні формам одного з імперфектів давньогрець­
кої мови та імперфекта давньоіндійської мови. Зустрічається 
він переважно у найдавніших пам'ятках: Маріїнському 
євангелії, Зографському євангелії, Збірнику Ююца, Си- 
найському псалтирі та ін. Поступово вживання форм про­
стого аориста обмежується, він витісняється формами сиг­
матичного аориста, який запозичив від простого форми
2 та 3 особи однини.

А о р и с т  с и г м а т и ч н и й  (суфіксальний) 
Термін "сигматичний" утворено від назви грецької літе­

ри "сигма". Ця літера у грецькій мові передає звук [с], 
який виступав суфіксом при творенні цієї часової форми. 
Вживання грецької назви викликалося тим, що в грецькій 
мові аналогічний суфікс використовувався для творення 
одного з грецьких аористів, а також тим, що вчені вислов­
люють гіпотезу про спільне походження слов'янського та 
грецького суфіксів.

Сигматичний аорист утворювався від інфінітивної ос­
нови, до якої додається суфікс аориста -с-, який чергуєть­
ся з -х-, -ш-, та особове закінчення. Суфікс -с- мав такі 
варіанти:

---- с- 2 ос. мн., 2, 3 ос. дв.;
-----X- 1 ос. усіх чисел;
-----ш- 3 ос. мн.
Якщо основа закінчувалася на голосний, то суфікс при­

єднувався безпосередньо до основи: моли-с-те, виді-с-те, 
ЗНА-С-ТЄ.

Зразок дієвідмінювання сигматичного аориста 
з основою на голосний

Інфінітив ЗНАТИ  м олити в и д іт и

1 ОС. ЗНАХЬ МОЛИХЬ ВИДІХ^

Однина 2 ос. з н а  м оли  в и д і

З ОС. ЗНА моли в и д і
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1 ос. ЗНАХОМЪ молихомъ ВИД^ХОМЪ

Множина 2 ос. ЗНАСТЄ молисте видасте
3 ос. ЗНАША МОЛИШ А ВИД'ЬшА

1 ос. з м а х о в і молихов'Ь вид̂ х̂ в'Ь
Двоїна 2 ос. ЗНАСТА МОЛИ СТА ВИД^СТА

3 ос. ЗНАСТЄ молисте видасте

У дієслів, основа яких дорівнювала кореню (з префіксом 
чи без нього) і закінчувалася на голосний, у формах 2 та 
З ос. одн. аориста могло додаватися вторинне закінчення 
-тъ : так, паралельно могли вживатися форми в ь з а  і в ь з а т ь ;

п р и іА  І П рИ ІА Т Ь .
Якщо основа інфінітива закінчувалася на приголосний, 

то при творенні сигматичного аориста розрізняються два 
його різновиди: архаїчний та новий.

Сигматичний архаїчний аорист утворювався шляхом 
приєднання аористичного суфікса -с- безпосередньо до 
основи інфінітива, тому він міг утворюватися від дієслів
І класу та дієслова V класу глети (з *jed-ti).

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
архаїчного аориста

Інфінітив вести решти
1 ос. В'ЬСЪ P'fcX'b

Однина 2 ос. веде рече
3 ос. веде рече
1 ос. в^сомъ р ^ Х М ъ

Множина 2 ос. В*ЬСТЄ р^сте
3 ос. B'feCA P'fcLUA

1 ос. B'fecOB'fe р̂ Х0̂
Двоїна 2 ос. B*feCTA P*tCTA

3 ос. B'feCTC р*Ьстє

При утворенні сигматичного архаїчного аориста фор­
ми 2 та З ос. одн. за походженням були формами простого 
аориста і закінчувалися на -е.

Сигматичний новий аорист утворювався додаванням 
суфікса не безпосередньо до основи інфінітива, а за допо­
могою приєднувального голосного [о]. При цьому форми
2 і 3 особи однини теж утворювалися за типом простого 
аориста.

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
нового аориста

Інфінітив решти вести
1 ос. рекохь вєдохь

Однина 2 ос. рече веде
З ос. рече веде

147



Множина

Двоїна

1 ос.
2 ос.
3 ос.
1 ос.
2 ос.
3 ос.

рєкохолгь
рєкостє
рЄКОША

рекетові
рекОСТА

рекосте

ВЄДОХОЛГЬ

ведосте
В6Д0ША

ведохові
ВЄДОСТА

ведосте

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
аориста атематичних дієслів

Інфінітив БЪ1ТИ в ід іт и  глети ДАТИ

1 ОС. БТьІХЬ ВІДІХЬ ГАСЪ̂ ХЪ ДАХ"Ь
Однина 2 ос. вы, въктъ  в і д і  іасть д а с т ь , д а

З ОС. БЪ1, БЪ КТЪ  В І д І  ІАСТЬ ДАСТЬ, ДА

1 ОС. БЫХОМЪ ВІД^Х^ЛМ» lACOMbjlAXOMb ДАХОЛГЬ

Множина 2 ос. въкте в ід іс т е  глете д а с т є

З ОС. БЪ1ША ВІДІША ГАСА,ГАША ДАША
1 ОС. БЬІХОВІ ВІДМОВІ ІАС0ВІ,ІАХ0ВІ ДАХОВІ

Двоїна 2 ос. б ы с т а  в і д і с т а  іаста  д а с т а

З ос. вьіете в ід іс т е  ІАСТЄ ДАСТЄ

Значення та походження форм аориста
Щодо значення аориста у спільнослов'янській та ста­

рослов'янській мовах учені висловлюють різні думки: одні 
вважають, що вживання аориста тісно пов'язано з вира­
женням завершеності дієслівної дії, тому аорист, утворе­
ний від дієслів як доконаного, так і недоконаного виду 
має значення завершеної дії. Напр.: по немь идж оучеиици 
его (Асс. єв.) має значення “за ним пішли учні його".

Інші дослідники (А. Мейє, А. Лєскін) висловлюють дум­
ку, що аорист означає будь-яку дію безвідносно до видо­
вої межі і тому може перекладатися із значенням завер­
шеної та незавершеної дії.

Простий аорист у спільнослов'янській мові утворю­
вався додаванням до основи інфінітива на приголосний 
поєднувальних голосних [о], [е] та дієслівних закінчень. 
Вживання цих голосних мало певні закономірності: [о] 
вживався у формах 1 ос. одн., мн. та дв., а також у 3 ос. 
мн.; [е] вживався у решті форм.

Н априклад, простий аорист від дієслова могти 
[mo§t'i]<*mogti утворювався таким чином:

1 ос. одн. — *mog-o-n> *mog-ü-n> *тодь. При творенні 
форм голосний [о] зазнавав посилення лабіалізації і по­
ступово переходив у голосний [й], який на слов'янському 
ґрунті закономірно перетворився на [ъ], а кінцевий при­
голосний [л], який закривав склад, поступово втрачався.
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2 ос. одн. — *mog-e-s> *moze.
3 ос. одн. — *mog-e-t> *moz е. Задньоязиковий [g] пе­

ред голосним переднього ряду змінювався на [z], а кінцеві 
приголосні [s, t] за законом відкритого складу втрачалися.

1 ос. мн. — *mog-o-mos> *mog-o-müs> *шодошъ. Голос­
ний [о] зазнавав посилення лабіалізації і переходив у го­
лосний [Q], який на слов'янському ґрунті давав [ъ], а кінце­
вий приголосний, який закривав склад, втрачався.

2 ос. мн. — *mog-e-te> *moz'ete.
3 ос. мн. — *mog-o-nt> *mogpt> *mogq. Дифтонгічне 

сполучення [on] перед наступним приголосним закривало 
склад, і тому воно закономірно монофтонгізувалося, утво­
ривши носовий голосний [р], а кінцевий приголосний 
втратився.

1 ос. дв. — *mog-o-ve> 'mogove.
2 ос. дв. — *mog-e-ta> *moz'eta.
3 ос. дв. — *mog-e-te> *moz'ete.
Сигматичний аорист в спільнослов'янській мові утво­

рювався шляхом приєднання до інфінітивної основи аорис- 
тичного суфікса -5- та особового закінчення. Для приєднан­
ня особових закінчень у формах 1 ос. одн., мн. та дв. ви­
користовувався приєднувальний голосний [о]. Якщо ос­
нова інфінітива закінчувалася на індоєвропейські [і], [ъ], 
[г], [к], то суфікс -s- після цих звуків у праслов'янській 
мові змінювався на -ch-, крім тих випадків, коли він вхо­
див до складу сполучень ät. Під впливом таких форм у пра­
слов'янській мові суфікс -ch- почав вживатися також в 
аористичних утвореннях від інфінітивних основ на - 'Ь , - а .

1 ос. одн. — *moli-s-on> *molichbn> *molicfrb
2 ос. одн. — *moli-s-s> *moli
3 ос. одн. — *moli-s-t> *moli
1 ос. мн. — *moli-s-o-mos> *molichombs>*molichonrb
2 ос. мн. — *moli-s-te> *moliste
3 ос. мн. — *moli-s-nt>*molichint >*molichçt>*molis' ç
1 ос. дв. — *moli-s-o-ve> *molichove
2 ос. дв. — *moli-s-ta> *molista
3 ос. дв. — *moli-s-te> *moliste
Форми сигматичного аориста, які поступово витіснили 

простий аорист, не зустрічаються у найдавніших пам'ят­
ках: Синайському псалтирі, Збірнику Клоца, М арійсько­
му євангелії, але фіксуються у Синайському требнику, Ас- 
семанійовому євангелії і вживаються паралельно зі стари­
ми у Зографському євангелії. Якщо в давньоболгарській 
мові під впливом давньомакедонської традиції форми про­
стого аориста ще досить поширені, то руські церковно-
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слов'янські пам'ятки фіксують лише нові форми. Так, в 
Остромировому євангелії архаїчні форми трапляються 
лише у вигляді перекручень чи неправильних вживань, 
напр.: З ос. одн. придє замість 3 ос. мн. придж (Мар. єв.), 
(придошА Зогр. єв., Сав. кн.) та 2 ос. мн. възможете як 
форма майбутнього часу. Якщо ж у тексті церковнослов'ян­
ської пам'ятки руської редакції зустрічаються форми асиг- 
матичного аориста (напр., в перекладі Хроніки Амартола), 
то це свідчить про давньомакедонське або частіше захід­
нослов'янське походження тексту. Справа в тому, що 
західні пам'ятки досить послідовно вживають старі фор­
ми: так, у сербському Мирославовому євангелії др. пол. 
XII ст. вони збереглися краще, ніж у Зографському єван­
гелії, тому наявність архаїчних форм підтверджує швид­
ше не давній характер пам'ятки, а її західнослов'янське 
походження.

Імперфект
Імперфект у старослов'янській мові мав значення ми­

нулого часу з відтінком тривалості чи повторюваності дії і 
утворювався, як правило, від дієслів недоконаного виду, 
хоча пам'ятки фіксують поодинокі приклади імперфекта 
від дієслів доконаного виду. Напр.: форма дад^ ашє (Супр.) 
утворена від дієслова доконаного виду дати.

Перекладати форми імперфекта слід дієсловами недо­
конаного виду.

Утворювався імперфект від основи інфінітива, до якої 
додавався суфікс -"feax-, "АХ_ та особове закінчення. У вжи­
ванні цих суфіксів були певні закономірності:

1. Суфікс -ах- приєднувався до інфінітивних основ на 
-a, -"fc. Така основа могла бути у дієслів:

— І класу: вьрА-ти — вьрААХь;
— III класу: зна-ти — знаахь; гр^-ти — гр^Ахь;
— IV класу: горі-ти — горІАхт*; кричА-ти — кричААхь.
2. Суфікс -"Ьах- приєднувався до таких інфінітивних 

основ:
— основ на приголосний дієслів І класу: н єс-ти  — 

нєс^ахь. Якщо при цьому в інфінітиві було сполучення 
[cm], яке утворилося з [*dt(*tt)\, то при творенні форм ім­
перф екта зубний приголосний відновлювався: вєс- 

TH<*vedti — імперфект — вєдіахь. Якщо давня інфінітив­
на основа закінчувалася на задньоязиковий приголосний 
[*д, *к], який у формах старослов'янських дієслів був за­
темненим, то він відновлювався. Проте зазнаючи впливу 
наступного голосного переднього ряду -*к, який входив до 
складу суфікса, задньоязикові в результаті дії закону
І палаталізації змінилися відповідно г>ж; к>ч, а голосний
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[ê] після новоутвореного шиплячого змінювався на [а]. 
Суфікс імперфекта у таких дієсловах виступає у вигляді 
-ААХ-: р е ш т и О г е к - t i—  рєчААХь; м о ш т и О т о д -ti —  м о ж а а х ь .

— основ дієслів II класу. При цьому носовий голосний 
основи -ж втрачався, а суфікс імперфекта приєднувався 
безпосередньо ДО приголосного [н]: КЛИКНУТИ--КЛИКН̂ АХЬ.

— основ на -и дієслів IV класу. Суфікс імперфекта у 
таких дієслів виступав у формі -іаахь: хвалити — хВАЛПА~ 
ахь; ловити — ловліаахь; святити — св^цііаахь.

— за допомогою суфікса -'Ьах'ь утворювався імперфект 
від атематичного дієслова іасти: iACTH<*jadti — іад'Ьах'ь . 
Особливим способом утворювався імперфект від одно­
складних інфінітивних основ на голосний -Ы-, -и-, -оу- типу 
крыти, чоути, пити. Суфікс імперфекта виступав у формі 
-ІААХЬ: КрЪНААХЬ, ЧОуіААХЬ, ПИІААХЬ. Якщо ж в основі інфініти­
ва були НЄПОВНОГОЛОСНІ сполучення -рА-, -ЛА-, -лі;-, то імпер­
фект утворювався не від основи інфінітива, а від основи 
теперішнього часу, до якої додавався суфікс -іаахь.

Основа інфінітива Основа тепер, часу Імперфект
КЛАТИ колете КОЛІААХЬ

ДІЛИТИ мелете МЄЛІААХЬ

Брати воретє БОріААХЬ

Подібним способом утворювався імперфект зід дієсло­
ва п^ти — поіаахь.

Дієслово выти в значенні імперфекта мало два ряди 
форм: І форма була за значенням і за будовою імперфек­
том, II форма була за значенням імперфектом, а за будо­
вою — сигматичним аористом.

І форма II форма
1 ос. Б^ АХЬ в^хь

Однина 2 ос. Б^АШЄ

3 ос. Б'ЬлШЄ

1 ос. В^АХОМЬ в^х^мь
Множина 2 ос. б ^ а ш є т є віхтє

3 ос. Б^АХЖ Б І Ш А

1 ос. Б^АХОВ^

Двоїна 2 ос. Б^АШ ЄТА В^СТА

3 ос. Б'ІіАШ ЄТЄ віхтє
Зразок дієвідмінювання імперфекта 

І клас
Інфінітив нести ПЄЦІИ Л\ОфИ БЬрАТИ

1 ОС. НЄС'ЬаХЬ ПеЧААХЬ Л\0ЖААХ*Ь БЬрААХЬ
Однина 2 ос. н є гЬ а ш є  п єч а а ш є  м о ж а а ш є  вьрАА ш е

З ОС. НбС'ІьАШб ПЄЧААШЄ МОЖААШЄ БЬрААШЄ
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1 ОС. НбС^АХОМЪ ПеМААХОМЪ МОЖААХОМЪ БЬрААХОМЪ

Множина 2 ос. н є с іа ш є т є  пєчааш єтє м ож ааш єтє вьрААшєтє

3 ОС. НЄСІАХЖ П6ЧААХЛ МОЖААХ^ КЬрАА\Л

1 ОС. НЄСІАХОВІ пеЧААХОВІ МОЖААХОВІ БЬрААХОВІ

Двоїна 2 ОС. НЄСІАШЄТА ПЄЧААШЄТА МОЖААШЄТА КЬрААШеТА

З ОС. НЄСІАШЄТЄ П6ЧААШ6Т6 ЛЛ0ЖААШ6Т6 БЬрААШЄТЄ

II клас
Інфінітив ст>хнжти т о н л т и

1 ОС. СТ^ХНІАХТ* Т О Н ІА Х Ь

Однина 2 ос. СТьХНІАШЄ ТО Н ІА Ш Є

3 ос. С1>ХНІАШЄ ТО Н ІАШ Є

1 ос. СТ^ХНІАХОМТ* ТОН^АХОМЪ

Множина 2 ос. СТ^ХН^АШеТЄ т о н і ;а ш є т є

3 ос. СТ^ХНІАХЛ Т О Н ІА Х Л

1 ос. ст^ н^ а х о в і ; т о н і ;а х о в і ;

Двоїна 2 ос. ст х̂ н і а ш є т а ТО Н ІА Ш Є ТА

3 ос. ст х̂ н ^ а ш є т є ТО Н ІА Ш Є ТЄ

III клас
Інфнітив к р и т и  п и т и  ч о у ти  п і т и

1 ОС. КрЪПААХЪ ПИІААХЬ ЧОуіААХ̂  ПОІААХЬ
Однина 2 ОС. к р и іА А Ш Є  ПИІААШЄ ЧОуіААШЄ ПОІААШЄ

З ОС. Кри іА А Ш Є  ПИІААШЄ ЧОуіААШЄ ПОІААШЄ

1 ОС. КрЪ11ААХ0Л\Ъ ПИ1ААХ0Л\Ъ ЧОуіААХОМТ* ПОІААХОМТ*

Множина 2 ОС. КриіААШ ЄТЄ ПИІААШЄТЄ ЧОуіААШЄТЄ ПОІААШЄТЄ

З ОС. КрЪИААХЖ ПИІААХЖ ЧОуіААХ̂  ПОІААХ̂
1 ОС. К р и іА А Х О В І ПИІААХОВІ; ЧОуіААХОВІ; ПОІААХОВІ;

Двоїна 2 ОС. КрЪ11ААШ6ТА ПИІААШЄТА ЧОуіААШЄТА ПОІААШЄТА

З ОС. КрЪНААШете ПИІА<ШІЄТЄ ЧОуіААШЄТЄ ПОІААШЄТЄ

IV клас
Інфінітив ХВАЛИТИ носити ЛАЗИТИ

1 ос. ХВАЛІААХЬ НОШААХЪ ЛАЖААХЬ

Однина 2 ос. ХВАЛІААШЄ НОШААШЄ ЛАЖААШЄ

3 ос. ХВАЛІААШЄ НОШААШЄ ЛАЖААШЄ

1 ос. ХВАЛ1ААХ0Л\Ъ НОШААХОМЪ ЛАЖААХОМЪ

Множина 2 ос. ХВАЛІААШЄТЄ НОШААШЄТЄ ЛАЖААШЄТЄ

3 ос. ХВАЛІААХЖ НОШААХЖ ЛАЖААХЖ

1 ос. ХВАЛІААХОВІ НОШААХОВІ ЛАЖААХОВІ

Двоїна 2 ос. ХВАЛІААШЄТА НОШААШЄТА ЛАЖААШЄТА

3 ос. ХВАЛІААШЄТЄ НОШААШЄТЄ ЛАЖААШЄТЄ
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V клас
Інфінітив 1АСТИ В'Ьд'ЬтИ ДАТИ

1 ос. іад’Ьдх'ь в 'Ьд ^ а х ъ ддд'ЬдХЬ

Однина 2 ос. ІАД^АШЄ В^Д^АШ Є ДАД'ЬдШЄ

3 ос. ІАД'ІіАШб В'ІьДтІ»АШ6 ддд'Ьдшє

1 ос. ІАД^АХОМЬ В^Д^АХОМЬ ДАД'ЬдХОМ'Ь

Множина 2 ос. іад 'Ьа ш є т є В'Ьд 'Ьа Ш ЄТЄ ДАД'ЬдШЄТЄ

3 ос. KVVfeAX* В'ІіД'ІьАХЖ ДАД-Ьдхж

1 ос. ІАД^АХОВ^ В^Д^АХОВ^ ДАД'ЬДХОВ'Ь

Двоїна 2 ос. ІАД'ІіАШбТА ВТІ»ДТІ»АШ6ТА ддд’й д ш етд

3 ос. ІАД'ЬАШЄТЄ В^ Д^ АШ ЄТЄ ддд’Ь дш єтє

У старослов'янських пам'ятках XI ст. зафіксовано ряд 
змін, що спостерігалися при твореннні імперфекта.

1. Дедалі більшого поширення набуває творення імпер­
фекта не від основи інфінітива, а від основи теперішньо­
го часу. Напр.: зъвати—зьваашє (Мар. єв.), але зустріча­
ються форми зов^дшє, зов'Ьах*  (Супр.), утворені від осно­
ви зовете.

2. У формах 2 ос. мн. та 2, 3 ос. дв. поряд з традиційними 
закінченнями імперфекта починають вживатися закінчення 
-астє, -аста, які утворилися під впливом форм сигматично- 
го аориста. Напр.: 2 ос. мн. помишл^Ашете (Зогр. єв.), але 
пол\гьішлті»астє (Асс. єв., Остр, єв.); 2 ос. дв. искашєта (Мар. 
єв., Зогр. єв.), але искаста (Сав. кн.); З ос. дв. вьпігЬшете 
(Мар. єв.), але вьпи^астє (Асс. єв .), вьпиаста (Сав. кн.).

3. У результаті фонетичних процесів асиміляції та стяг­
нення голосних починають вживатися стягнені форми 
імперфекта. Напр.: слоужити — слоужААше (Мар. єв., Зогр. 
єв.), але слоужАшє (Сав. кн.); вьпрлшААше (Зогр. єв., Мар. 
єв.), але вьпрАШАШЄ (Мар. єв., Сав. кн.); нс\ ождаашє (Зогр. 
єв., Мар. єв.), але нс\ ождашє (Сав. кн.). Нестягнені форми 
імперфекта переважають у Зографському, Марийському, 
Остромировому євангеліях, а стягнені частіше зустріча­
ються в Супрасльському рукописі і особливо у Савиній 
книзі.

Слов'янський імперфект не має аналогів у інших індо­
європейських мовах, оскільки ця часова форма утворила­
ся після розпаду індоєвропейської мови-основи і належить 
до власне праслов'янських утворень.

С к л а д е н і  ф о р м и  м и н у л о г о  ч а с у
Д ля творення аналітичних форм минулого часу у спіль­

нослов'янській мові використовувалися специфічні мор­
фологічні одиниці, які пізніше отримали назву "невідміню-
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вані активні дієприкметники минулого часу на -л-". Ці 
дієприкметники утворювалися від основи інфінітива, до 
якої додавався суфікс -л- та граматичний показник роду і 
числа.

Інфінітив ВТРАТИ ДАТИ
чол. рід върдлъ ДАЛЪ

Однина сер. рід Бърлло ДАЛО
жін. рід Бърдлд ДАЛА
чол. рід БЪрАЛИ ДАЛИ

Множина сер. рід БЪрдЛА ДАЛА
жін. рід БЪрДЛЪ! ДАЛЪ1
чол. рід БЪрАЛА ДАЛА

Двоїна сер. рід БТ^АЛІ д а л і;
жін. рід к о р а л і д а л і;

Вчені висловлюють думку про те, що ці дієприкметни­
ки в давній період змінювалися за відмінками, але сфера 
їх вживання була обмежена використанням складового 
елемента аналітичних форм минулого часу, тому, втра­
тивши можливість самостійного вживання, вони поступо­
во втратили систему відмінювання. В іменній формі вони 
збереглися в болгарській мові, де досить часто вживають­
ся: недоял — набридлий, ослабнал — ослаблий.

Перфект
Перфект (передтеперішній) означає минулу дію, яка 

своїм результатом пов'язана з теперішнім. Значення ста­
рослов'янського перфекта не зовсім точно відповідає своїй 
назві, бо воно не пов'язане із поняттям доконаного виду, 
адже латинська назва perfectum буквально означає доко­
наний, завершений, зроблений.

Утворювався перфект поєднанням особової форми те­
перішнього часу дієслова выти та активного дієприкмет­
ника минулого часу на -л-. Категорії роду і числа дієприк­
метника при цьому зумовлюються аналогічними грама­
тичними категоріями іменника, до якого належить це ча­
сове утворення.

Утворення форм перфекта
чол. рід сер. рід жін. рід

1 ос. ДАЛЪ КСМЬ ДАЛО КСМЬ ДАЛА КСМЬ
Однина 2 ос. ДАЛЪ КСИ ДАЛО КСИ ДАЛА КСИ

3 ос. ДАЛЪ КСТЬ ДАЛО КСТЬ ДАЛА КСТЬ
1 ос. ДАЛИ КСМЪ ДАЛА КСМЪ ДАЛЪ1 КСМЪ

Множина 2 ос. ДАЛИ КСТЄ ДАЛА КСТЄ ДАЛU  КСТЄ
3 ос. ДАЛИ СЛ̂ ГЪ ДАЛА СЖТЪ ДАЛЪ! СЛ̂ ГЪ
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1 ОС. ДАЛА KCB*fc ДАДгк KCB*fe ДАЛ^ KCB'fe

Двоїна 2 ос. дала  к с т а  дал^  к с т а  дал 'Ь  к с т а

3 ОС. ДАЛА КСТЄ ДАЛ*Ь КСТЄ ДАЛ*Ь КСТЄ

Порядок складових частин у перфекта довільний, хоча 
частіше допоміжне дієслово стоїть після дієприкметника. 
Напр.: Mbtrfc николижє не далъ еси козьлатє (Мар. єв.); чьто 
кси сътворилъ (Зогр. єв.). Зрідка між ними може стояти 
інше слово. Напр.: сьтворилъ іа еси (Зогр. єв.).

Допоміжне дієслово у формах перфекта опускається 
дуже рідко і лише у 3 ос. одн.: такі усічені форми фіксу­
ються тільки в Супрасльському рукописі та Зографсько- 
му євангелії. Напр.: чоудо сьтворилт* зьрАштиимь; чисма же 
напл'ьнилъ; и пєчАль...оуттЬшилгь (Супр.); влдєтгь во тгьгда 
скргьвь...ті»кАжє не выла (Зогр. єв.).

Подальша доля перфекта у слов'ян різна: у східносло­
в'янських та західнослов'янських мовах він став голов­
ним засобом вираження минулого часу, хоча й зазнавав 
постійних змін: так, в українській мові втратилося допо­
міжне дієслово, а вказівка на особу здійснювалася при­
єднанням особового займенника, при цьому суфікс -л- 
змінився на -л-.

старосл. мова укр. мова рос. мова
ХВАЛИЛЪ ксмь я хвалив я хвалил
ХВАЛИЛЪ КСИ ти хвалив ты хвалил
ХВАЛИЛЪ К С ТЬ він хвалив он хвалил

У російській мові перфект став єдиним засобом вира­
ження минулого часу, хоча дієприкметник сприймається 
як часова форма дієслова; у польській мові до дієприкмет­
ника стала додаватися усічена особова форма допоміжно­
го дієслова: dal jesm>dalem; dal jes>dales; daîi jesm y  
>dalismy; dali jescie>daliscie, а у формах 3 ос. одн. та мн. 
допоміжне дієслово зовсім зникло: dal, dali. У болгарській 
та сербській мовах збереглася досить складна система 
форм минулого часу, але в сербській мові перфект є ос­
новним засобом вираження минулого часу.

Плюсквамперфект
Відносна часова форма, яка означала давноминулу дію, 

тобто таку, яка передувала іншій минулій дії. За будовою 
аналітична: творилася поєднанням активного дієприкмет­
ника минулого часу на -л- та особової форми допоміжно­
го дієслова выти в імперфекті. Напр.: тла ки иГсъ даждь л\и 
ПИТИ оучєници ВО КГО ОШЬЛИ В^АХЖ въ грлдъ (Остр, єв.) —  
(Сказав їй Ісус: "Дай мені пити'', бо його учні пішли (ще 
раніше) в місто).
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Інфінітив н е с т и ХВАЛИТИ

1 ос. н е с л ъ , -0 ,  -А  Б 'кА Х ’Ь ХВАЛИЛЪ, -0 ,  - а  б 'Ь а х ’ъ

О днина 2 ос. н е с л ъ , -0 ,  -А  Б ^ А И ІЄ ХВАЛИЛЪ, -0 , -А Б 'ІьАШЄ

3 ос. н е с л ъ , -0 ,  -А Б І А Ш е ХВАЛИЛЪ, -0 ,  -А Б ^ А Ш б

1 ос. н е с л и , -А , - Ы  Б ^А Х О М Ъ ХВАЛИЛИ, -А , -Ъ 1 Б ^А Х О М Ъ

М нож ина 2 ос. н е с л и , -А , Ъ ! Б 'Ь а Ш Є Т Є ХВАЛИЛИ, -А , -Ъ !  Б 'к А Ш е т е

3 ос. н е с л и , -А , -Ъ 1 Б 'Ь а ХЖ ХВАЛИЛИ, - а , -Ъ 1 б 'Ь а х ж

1 ос. НЄСЛА, -rfe, -'fe B'feAXOB'fe ХВАЛИЛА, -%  - 'к  б 'Ь а х о в 'Ь

Д воїна 2 ос. НЄСЛА, - rfe, - І  Б ІЛ Ш Є Т Д ХВАЛИЛА, - І ,  - І  Б І А Ш е Т А

3 ос. НЄСЛА, - rfe, -'fe Б ІА Ш Є Т Є ХВАЛИЛА, - Tfe, -'fe Б 'І і АШ ЄТЄ

Доля плюсквамперфекта в сучасних слов'янських мо­
вах різна: він зберігся у мовах південних та західних сло­
в'ян, а в українській фіксуються лише окремі залишки 
типу знав був, ходив був.

ІМЕННІ (НЕОСОБОВІ) ДІЄСЛІВНІ ФОРМИ

Іменними, або неособовими, формами називаються 
утворення від дієслівних основ, які, зберігаючи окремі 
дієслівні граматичні категорії (виду, стану та обмежено 
часу), характеризуються показниками іменних частин 
мови. Серед них виділяють невідмінювані форми (інфінітив, 
супін); відмінювані (дієприкметник) та скам'яніла дієприк­
метникова форма (дієприслівник).

Інфінітив
Характерною ознакою старослов'янського інфінітива 

був суфікс -ти, який приєднувався до інфінітивної осно­
ви. Цей давній суфікс інфінітива Мі вважають залишком 
одного з вимерлих у спільнослов'янській мові відмінко­
вих закінчень. За походженням інфінітив був віддієслівним 
іменем і в минулому поєднував показники дієслова та імені, 
тобто означав водночас і предметне поняття, і процес. Про 
зв'язок інфінітива з іменами свідчить функціонування його 
в багатьох мовах як іменника. У старогрецькій мові інфі­
нітив, вжитий з артиклем середнього роду то, набував 
значення іменника середнього роду; аналогічно в сучасній 
німецькій мові — інфінітив у поєднанні з артиклем серед­
нього роду das має значення іменника середнього роду 
(das Lesen — читання); у латинській мові збереглося навіть 
відмінювання інфінітива.

При утворенні інфінітива від основ на голосний перед 
суфіксом *-ti фонетичні зміни не відбувалися: врл-ти, ходи­

ти , л\инж-ти. Якщо ж суфікс приєднувався до основи на 
приголосний, то відбувалися різні фонетичні зміни. Ці
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зміни відбулися ще на праслов'янському ґрунті, і тому 
для виділення основи інфінітива слід реконструювати її 
первинний вигляд. При цьому треба зважати на такі зміни.
1. Давні кінцеві приголосні основи [*b], [*р], [*v] зникли, а 
[*d], [Ч], [*z] змінилися в [*s]: гревж— грети <*grebti; тепж 
(бити) — тети <4epti; плетж — плести < *plesti< *pletti; 
падл — пасти < *padti. 2. Давні приголосні [ g], [*k], [*ch] 
перед суфіксальним [-4] змінилися на сполучення [*St]: 
*mogti> л\оціи; *rekti> рєціи; *vbrchti> вр'Ьфи.

За морфологічною будовою інфінітив поділяється на дві 
групи:

1) інфінітив, основа якого дорівнює кореню: врА-ти, з н а ­

т и , СПА-ТИ, рАС-ТИ;

2) інфінітив, основа якого ускладнена суфіксом:
-нж-: клик-нж-ти, сьх-нж-ти, гас-нж-ти ;
-тЬ-: вид-'Ь-ти, стАр-Ні-ти, сед-'Ь-ти, гор-'Ь-ти;
-и-: твор-и-ти, вод-и-ти, плод-и-ти, \од-и-ти;
-а-: дрьж -А-ти, крич-А-ти, б 'Ьж -а -т и , л ъ г -а -т и ;

-ВА-, -0ВА-, -ЄВА-: ОуВИ-ВА-ТИ, МИЛ-ОВА-ТИ, ВрАЧ-ЄВА-ТИ.

Інфінітив передає загальну назву дії без чіткої її харак­
теристики та додаткових ознак.

В індоєвропейській мові інфінітив відмінювався за зраз­
ком *-ї основ, однак поступово втратив систему відміню­
вання і перетворився на незмінювану форму. Закінчення 
Мі більшість учених вважає за скам'янілу форму даваль­
ного відмінка однини.

Супін
До неособових дієслівних форм належав також супін, 

що був скам'янілою іменною формою знахідного відмінка 
однини з основою на Мі. Показником супіна було закін­
чення -ть, яке походило з індоєвропейського суфікса Мй. 
Це закінчення приєднувалося до основи інфінітива: нес­
ти —  нестгь; вид^-ти —  видать; лови-ти —  ловить.

Супін мав значення знахідного мети, тому вживався 
при дієсловах руху. Напр.: приле жєна оть САМАриьь почр^ть 
воды (Остр, єв.); иже ииде коупьно утро наіать д'Ьлатєль 
виногрАдоу свокмоу (Мар. єв., Асс. єв., Сав. кн.).

Іншою характерною особливістю вживання супіна в 
реченні було те, що він потребував після себе додатка у 
формі родового відмінка. Напр.: идж ривъ ловить (Сав. 
кн., Зогр. єв., Мар. єв.,); пришелъ еси с*Ьл\о прожде вр'Ьмене 
мжчитгь наст» (Мар. єв., Зогр. єв., Асс. єв.).

При творенні супіна від основ, які закінчувалися на 
задньоязикові г, к замість форм ретъ (ректъ), жетъ 
(ж егтъ) під впливом інфінітива утворюються форми
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рєііггь , ж є ііг гь  (інфінітив реш ти, ж еш ти). Напр.: огнь придъ  

въ вр^ цггъ  въ  зємліж  (Мар. єв.).
Форми супіна в старослов'янській мові починали вже 

занепадати, їх поступово витісняв інфінітив. Сучасні сло­
в'янські мови, за винятком словенської та нижньолужиць- 
кої, втратили супін.

Дієприкметник
У спільнослов'янській мові функціонували дієприкмет­

ники, тобто віддієслівні прикметники, які творилися за 
допомогою особливих суфіксів. Оскільки вони утворюва­
лися від дієслівних основ, то й зберігали ту саму катего­
рію виду; крім того, вони мали дієслівні категорії стану та 
обмежено — категорії часу. З прикметником їх об'єдну­
вали спільні граматичні категорії роду, числа й відмінка, 
які залежали від іменника, з яким вони поєднувалися в 
реченні.

За окремими морфологічними показниками та синтак­
сичними особливостями дієприкметники поділяються на 
дві основні групи: а к т и в н і  та п а с и в н і .

Активні дієприкметники
Ця група дієприкметників була характерною для спіль­

нослов'янської мови, починаючи з раннього її періоду. Вони 
мають своє продовження в усіх сучасних слов'янських 
мовах і бувають дієприкметниками теперішнього та ми­
нулого часу. Характерною особливістю уживання їх у ста­
рослов'янській мові є те, що вони не пов'язувались за зна­
ченням з вираженням теперішнього чи минулого часу і 
зберігали ці назви лише за традицією.

Активні дієприкметники теперішнього часу
Активні дієприкметники теперішнього часу в спільно­

слов'янській мові творилися за допомогою суфіксів *-atj-, 
*-jatj-r Оскільки сполучення [4j] дало різні рефлекси 
в окремих слов'янських мовах, в старослов'янській мові 
ЦІ суфікси представлено у ВИГЛЯДІ -ЖШТ-, -АШ Т-; у схід­
нослов'янських мовах — -уч-, -юч-, -а ч -, -я ч -; в польській 
м ов і-----а с -, -jac-.

Ці дієприкметники старослов'янської мови утворюва­
лися від дієслівної основи теперішнього часу додаванням 
суфіксів -л ш іт- (для дієслів I, И, III, V класів) та -а ш т -  (для 
дієслів IV класу). Напр.: Л/Іорє же ві;троу вєлккоу дТьіХАїжфОу 
вьстааш є (Остр, єв.); Л/Іил\оходАфє xoYATfcAX°Y кго П0КРГЬІ"
ВАЖфЄ ГЛАВАМИ СВОИМИ И ГЛАГОЛЮфЄ (Остр. ЄВ.).

Вживання цих суфіксів визначалося приналежністю 
дієслова до певного класу: дієприкметник утворювався
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приєднанням суфікса до основ теперішнього часу в тому 
вигляді, який вони мали у 3 ос. мн.: вержть — верлшгг-. 
несу т ь  — неслиит-; х̂ алать — хвдлАШТ~‘ носать — носашт-. 
Порушення цієї закономірності спостерігаємо лише в ате- 
матичних дієсловах дати, іасти, в'Ьд'Ьти, у яких форма 3 ос. 
додать, іадАть, видать, а дієприкметники творяться за 
допомогою суфікса -лшт-: дАдлипт-, гаджшт-, в'Ьдлиит-.

Активні дієприкметники теперішнього часу мають коротку 
та повну форми і відмінюються за м'яким варіантом ко­
ротких та повних прикметників, маючи певні особливості.

К о р о т к і  дієприкметники:
— у називному відмінку однини дієприкметники чолові­

чого та середнього родів не мають суфіксів -ж ш т-, -а ш т -, 
а закінчуються на -ы (утворені від основ дієслів I, II, V 
класів) та -а  (утворені від основ дієслів III, IV класів). Напр.: 
неси, двигни, зн а іа , л\ола;

— дієприкметники жіночого роду в називному відмінку 
однини після суфіксів -жшт-, -а ш т - мають закінчення -и. 
Напр.: нєслиити, знаіж ш ти, м олаш ти.

Творення дієприкметників 
Дієприкметники, утворені від основ I, II, V класів

Інфінітив Форма 3 ос. мн. 
тепер, часу

Дієприкм. 
чолов. та 
сер. роду

Дієприкм. 
жін. роду

І клас
нести нес-лть несы неслиити
вести вед-лть веды ведлшти
ПЄфИ пек-лть пекы пеклиити
грети грев-лть гревы гревлшти

II клас
СЬХНЛТИ СЬХН-ЛТЬ съхны СЪХНЛчфИ
ГЫБНЖТИ гы бн -ж т ь ГЫБНЫ ГЫБНЖфИ

V клас
вити С-ЛТЬ сы СЛчфИ
ІАСТИ ІАД-АТЬ ГАДЫ ГАДЛфИ
В'Ьд'ЬтИ В’Ьд-АТЬ веды вНкдлфи
ДАТИ ДАД-АТЬ ДАДЫ ДАДЖфИ

Дієприкметники, утворені від основ III, IV класів 
III клас

крити кри-ютгь к р и і А  к р и ж ц ш
ПИТИ ПИ-ІЖТЬ ПИІА ПИІЖфИ
Л\ЄТАТИ МЄф-ЖТЬ МЄфА МЄфЛчфИ
ПЛАКАТИ ПЛАЧ-ЖТЬ ПЛАЧА ПЛАЧЖфИ



IV клас
просити П рО С -А Т Ъ  ПрОСА ГфОСАфИ
ОБМИТИ О у Ч -А Т Ь  OlfHA Оі/*ЧАфИ
В И Д А Т И  В И Д -А Т Ь  В И ДА  В И Д А ф И
СДЪ1ШАТИ CATJLLI-ATb С Д ULLI А СДТ^ІШАфИ

Відмінювання коротких дієприкметників 
теперішнього часу

І клас. Інфінітив нести

О д н и н а  М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н. Н6СЪ1 Н6СЪ1 НЄСЖфИ НЄСЖфЄ НЄСЖфА НЄСЖфА
Р. НЄСЖфА НЄСЖфА НЄСЖфЬ
Д. НбСЖфОу НЄСЖфИ НЄСЖфЄЛГЬ НбСЖфАМЪ
3. НЄСЖфЬ НЄСЖфЄ НЄСЖфЖ НЄСЖфА НЄСЖфА НЄСЖфА
О. НЄСЖфЄМЬ НЄСЖфЄІЖ НЄСЖфИ НЄСЖфАЛІИ
М. НЄСЛфИ НЄСЖфИ НЄСЛфИХЬ НЄСЛфАХ̂

Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н.— 3. НЄСЖфА НЄСЖфИ неслфи
Р.—М. НЄСЖфОу
Д.—О. НЄСЖфЄМА НЄСЖфАМА

II клас. Інфінітив съхнлти
О д н и н а  М н о ж и н а

чол. сер. жін. чол. сер. жін.
Н. СЪХНЪ! СЪХНЪ! СЪХНЖфИ СЪХНЖфб СЪХНЖфА СЪХНЖфА
Р. СЪХНЖфА СЪХНЛфА СЪХНЛфЬ
Д. СЪХНЖфОу СЪХНЖфИ СЪХНЖфбМЪ СЪХНЖфАМЪ
3. СЪХНЖфЬ СЪХНЖфб СЪХНЖфЖ СЪХНЖфА СЪХНЖфА СЪХНЖфА
О. СЪХНЛфбМЬ СЪХНЖф61Ж СЪХНЖфИ СЪХНЖфАМИ 
М. съхнлфи съхнлфи съхнлфих'ь съхнжфахъ

Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н.—3. СЪХНЖфА СЪХНЖфИ СЪХНЛфИ 
Р.—М. съхнлфоу
Д.— О. СЪХНЖфбМА СЪХНЖфАМА

V клас. Інфінітив стліти

О д н и н а  М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н. СЪ1 СЪ1 СЖфИ СЖфЄ СЖфА СЖфА 
Р. СЖфА СЖфА СЖфЬ 
Д. СЖфОу СЖфИ СЖфбМЪ СЖфАМЪ
3. СЖфЬ СЖфЄ СЖфЖ СЖфА СЖфА СЖфА
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О. СЖфЄЛ\Ь СЖфЄІЖ СЖфИ СЛфЛЛ\И

М. СЖфИ С Л ф И Х Ь  С Л ф А Х Ь

Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н.—3. СЖфА СЛф И СЖфИ

Р.—М. сжфоу
Д.—О. СЖфЄМА СЖ ф ТАМ А

III клас. Інфінітив з н а т и

О д н и н а  
чол. сер. жін.

Н. ЗНАІА ЗНАІА ЗНАІЖфИ 

Р. ЗНАІЖфА ЗНАІЖ ф А 

Д. ЗНА№ фОу ЗНАІЖфИ 

3. ЗНАІЖфЬ ЗНАІЖфЄ ЗНАІЖ ф Л 

О. ЗНАІЖ фЄМЬ ЗНАІЖфЄІЖ 

М. ЗНАІЖфИ

ЧОЛ.
Н.— 3. ЗНАІЖфА

P.—М.

М н о ж и н а  
чол. сер. жін.

ЗНАІЖфЄ ЗНАІЖфА ЗНАІЖ фА 

ЗНАІЖфЬ 

ЗНАІЖфЄЛГЬ ЗНАЖ ф АЛГЬ 

ЗНАІЖ фА ЗНАІЖфА ЗНАІЖ фА 

ЗНАІЖфИ ЗНАІЖфАЛЛИ 

ЗНАЖфИХЬ ЗНАЖфАХЬ

Д в о ї н а
жін.

ЗНАІЖфИ

А -О .

сер.
ЗНАІЖфИ

ЗНАІЖфОу

ЗНАІЖ фЄМА ЗНАІЖфАМА

IV клас. Інфінітив хвалити

О д н и н а  
чол. сер. жін.

Н. ХВАЛА ХВАЛА ХВЛЛАФИ
Р. хвАЛАФА хвАЛАФА 
Д. хвАЛАФ0УГ ХВАЛАФИ
3. ХВАЛАфЬ ХВАЛАфЄ ХВАЛАфЖ
О. хвАЛАФемь хвАЛАФеІЛ 
М. хвАЛАФи

Д в о ї н а  
чол. сер.

Н.—3. ХвАЛАфА ХВАЛАФИ 
Р.—М. хВАЛАФ°'Г
Д.—О. хвАЛАФеМА

М н о ж и н а  
чол. сер. жін.

ХВАЛАфЄ ХВАЛАфА ХВАЛАфА 

ХВАЛАфЬ 

ХВАЛАфЄМЬ ХВАЛАФАЛГЪ 
ХВАЛАфА ХВАЛАфА ХВАЛАфА 

ХВАЛАфИ ХВАДАФАМИ
ХВАЛАфихъ хвАЛАФАХть

Ж ІН .
ХВАЛАфИ

ХВАЛАфАМА

П о в н і  дієприкметники:
Паралельно з короткими формами у старослов'янській 

мові вживали повні (членні) форми активних дієприкмет­
ників теперішнього часу, яхі утворювалися додаванням 
до коротких вказівних займенників и(жє), ід(жє), к (же). 
Повні форми творилися за тим же самим принципом, що 
й прикметники, єдиною відмінністю при цьому було те, 
що дієприкметники при творенні форми називного від-
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мінка однини середнього роду приєднували займенник не 
до форми називного, а до форми знахідного відмінка. 
Напр.: коротка форма наз. відм. середнього роду нєстл, 
стихни, а повна форма н є с ж ф є к , с ъ х и ж ф б к .

Відмінювання повних дієприкметників
О д н и н а

чол. сер. жін.
Н. несъш НЄСЖфЄК НЄСЖфИГА
р. НЄСЖфГАКГО НЄСЖфАЬЬ
д. несжфнжмоу НЄСЖфИИ
3. НЄСЖфИИ НЄСЖфЄК НбСЖфЖІЖ
О. НЄСЖфИИМЬ НЄСЖфЄІЖ
М. НЄСЖфИКМЬ

М н о ж и н а
НЄСЖфИИ

чол. сер. жін.
н. НЄСЖфЄИ НЄСЖфАГА НЄСЖфІАЬЬ
р. НЄСЛфИИХтЬ
д. НЄСЖфИИЛГЬ
3. НЄСЖфІАЬЬ НЄСЖфАГА НЄСЖфЬЬЬЬ
о. НЄСЖфИИМИ
м. НЄСЖфИИХЬ

Д в о ї н а

н.
чол. сер. жін.

—3. НбСЖфАГА НЄСЖфИИ НЄСЖфИИ
р.-—М. НЄСЖфЮЮ
д.-—О. НЄСЖфИИМА

Активні дієприкметники минулого часу
Серед активних дієприкметників минулого часу розріз­

няють дві групи: відмінювані та невідмінювані.
В і д м і н ю в а н і  утворювалися від основи інфінітива 

приєднанням суфіксів -ъ ш ,  - в ъ ш ,  - ь ш  та відповідних 
відмінкових закінчень. Вживання цих суфіксів мало певні 
закономірності:

— суфікс - ь ш -  приєднувався до інфінітивної основи на 
приголосний: н е с -т и  —  н е съ ш и , в є с -т и  —  ве д ъ ш и ;

— суфікс -в ъ ш - приєднувався до інфінітивної основи 
на голосний: ви-ти — вивъши, вид'Ь-ти — вид'Ьвъши, х&л- 
ли-ти — хвлливъши;

— суфікс -ьш- вживався лише для творення дієприк­
метників від дієслів IV класу, основа інфінітива яких за­
кінчувалася на -и, напр.: ходи-ти, \&алп-тп. При викорис­
танні цього суфікса голосний [-и] в основі інфінітива зміню­
вався перед [ь] на [/], зумовлюючи цим самим відповідні 
зміни попереднього приголосного: хвлди-ти + -ьш = хваль- 
ши; ходи-ти + -ьш = ходьши. Від цих дієслівних основ
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паралельно могли утворюватися дієприкметники за допо­
могою суфікса -въш: хвАЛЬШИ— ХВАЛИВТЬШИ> Х°АЬШИ — х°~ 
дивьши.

У називному відмінку однини чоловічого та середнього 
роду до основи інфінітива може приєднуватися суфікс в 
усіченому вигляді з втратою приголосного [ш]: несь, двигь, 
з н а в ь ; у цьому ж відмінку жіночого роду до дієприкмет­
никового суфікса додається закінчення -и: несьши, з н а в ь - 
ши, двигьши.

Творення активних дієприкметників минулого часу
інфінітив дієприкм. дієприкм. дієприкм.

чол. роду сер. роду жін. роду
н е сти н е с ь н е с ь н е с ь ш и

п л е сти п л е т ь п л е т ь п л е т ь ш и

ПЄЦ1И п е к ь п е к ь п е к ь ш и

рефИ р е к ь р е к ь р е к ь ш и
в ь р д ти Б Ь рА ВЬ БЬ рА ВЬ БЬрАВЬШ И

д в и г н л т и д в и г ь д в и г ь д в и г ь ш и
м и н л т и м и н ж в ь м и н ж в ь м и н ж в ь ш и
п и т и п и в ь п и в ь п и в ь ш и
ЗНАТИ ЗН А В Ь ЗН А В Ь ЗН АВЬШ И
КОуПОВАТИ КОуПОВАВЬ КОуПОВАВЬ КОуПОВАВЬШИ
СЛЫ Ш АТИ С Л Ы Ш А В Ь СЛ Ы Ш А ВЬ СЛ Ы Ш АВЬШ И
н о си ти н о с и в ь н о с и в ь н о с и в ь ш и

Б Ы Т И Б Ы В Ь Б Ы В Ь Б Ы В Ь Ш И

Активні дієприкметники минулого часу мали коротку і 
повну форми. При творенні повної форми спостерігаємо 
таке ж  саме відхилення від прикметників, як і в дієприк­
метників теперішнього часу: форма називного відм. серед­
нього роду приєднує займенниковий елемент до форми 
знахідного, а не називного відмінка: коротка форма — 
несь; повна форма — несьшек (а не несык).

Відмінювання к о р о т к и х  форм 
активних дієприкметників минулого часу

О д н и н а
чол. сер. жін.

Н. несь несь несьши
Р. НеСЬША НеСЬША
Д. несьшоу несьши
3. несьшь несьш е несьшж
О. несьшемь несьшеїж  
М. несьши

М н о ж и н а  
чол. сер. Ж ІН . 

несъше НЄСЬШ А Н ЄС Ь Ш А  
несьш ь  

несьш емь н є с ь ш а м ь

Н ЄС Ь Ш А  НЄСЬШ А Н ЄС Ь Ш А
несьши н є с ь ш а м и  

несьшихь н є с ь ш а х ь
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Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н.— 3. несъшд несъши несъши 
Р.— М. несъшоу
Д.—О. НеСЪШеМА НеСЪШАМА

Відмінювання п о в н и х  форм 
активних дієприкметників минулого часу

О д н и н а
чол. сер. Ж ІН .

Н. н есъ т несъшек НбСЪШИГА

Р. НбСЪШАКГО НеСЪШАЬЛ

д. несъшоукмоу несъшии
3. несъшии несъшек НеСЪШЛИЖ

О. несъшиимь несъшенк
м . несъшиимь несъшии

М н о ж и н а
чол. сер. Ж ІН .

Н. несъшеи НеСЪШАГА НеСЪШАЬЛ

Р. несъшиихъ
д. несъшиимъ
3. НеСЪШАЬЬ несъшлга НеСЪШАЬЛ

о . несъшиими
м . несъшиихъ

Д в о ї н а
чол. сер. Ж ІН .

н.— 3. несъшлга несъшии несъшии
P.-- м . несъшоую
Д.-- о . НбСЪШИИМА

Невідмінювані активні дієприкметники минулого часу 
на -л складають специфічну групу дієприкметників, що 
утворились від основи інфінітива за допомогою суфікса 
-Л-. Самостійно вони не вживалися, проте входили до скла­
ду аналітичних часових форм у супроводі особових форм 
дієслова. Напр.: мьггЬ николиже не а а л ъ  еси к о з ь л а т є  (Зогр. 
єв.); иже и б^ахж вилили (Мар. єв.). Ці дієприкметники 
не змінювались за відмінками, проте мали категорії роду 
та числа, виражені за допомогою граматичних показ­
ників.

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
чол. рід ЗНА-А-Ъ ЗНА-А-И ЗНА-А-А

сер. рід ЗНА-Л-0 ЗНА-А-А ЗНА-А-'Ь

Ж ІН . рід ЗНА-А-А ЗНА-Л-Ъ1 ЗНА-А-'Ь
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Пасивні дієприкметники
Пасивні дієприкметники теперішнього часу

Пасивні дієприкметники не відігравали такої значної 
ролі в старослов'янській граматичній системі, як активні, 
і в пам'ятках зафіксовані досить рідко.

Пасивні дієприкметники теперішнього часу утворюва­
лися від дієслівних основ теперішнього часу за допомо­
гою суфікса -л/- та граматичних показників роду, числа, 
відмінка. Напр.:

Інфінітив Тепер.час Дієприкметник
III клас — ЗНАТИ —  ЗНАКШИ —  ЗНАКМЬ

ДОЛАТИ —  Д^ЛАКШИ — Д'клАКМЬ

IV клас
К01/Ч10ВАТИ — коупоукши — коупоукмь

— Хвалити — ХВАЛНШМ — ХВАЛИМЬ
ВИДАТИ — видиши — видимь

СЛЫШАТИ — СЛЫШИШИ — СЛЬІШИМЬ

Дієприкметники, утворені від дієслівних основ II кла­
су, в пам'ятках практично не засвідчені, тому про них не 
йтиметься.

У дієслів І класу суфікс -л/- додається до основи теперіш­
нього часу у формі 3 ос. мн. без закінчення -ж т ь  + тема­
тичний голосний -о-: вести  —  в є д - л т ь  —  вєдом ь; нести  —  

н є с -л т ь  —  нєсомь.

Від дієслів V класу в старослов'янських пам'ятках за­
свідчені дієприкметники, утворені від слів в'кд'кти, глети: 

в є д о м ь , в ід о м и й ,  ІАДОМЬ, га д о м ы и .

Пасивні дієприкметники теперішнього часу відмінюва­
лися за зразком твердого варіанта відмінювання коротких 
та повних прикметників (див. Відмінювання прикметників).

Пасивні дієприкметники минулого часу
Пасивні дієприкметники минулого часу утворювалися 

від основи інфінітива за допомогою суфіксів -н-, -єн-, - т -  

та граматичних показників роду, числа, відмінка. У вжи­
ванні цих суфіксів були певні закономірності:

— суфікс -н- приєднувався до інфінітивних основ на 
-A, -"fe: Д'ЬлА-ТИ — діілань, зна-ти — знань, видати — видань;

— суфікс -єн- приєднувався до інфінітивних корене­
вих основ на приголосний: плєс-ти — плетень, реш -ти  — 
речень. За допомогою цього суфікса утворювалися дієприк­
метники від дієслів II класу, якщо перед суфіксом інфінітив­
ної основи -нл- стояв приголосний: д в и гн л ти  — движ єнь, 

и стр ь гн л ти  — истрьж єнь. Цей же суфікс використовувався 
для творення дієприкметників від дієслів IV класу з ін­
фінітивною основою на -и: лю си-ти  — люблєнь, проси-ти —
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прошенъ. При цьому кінцевий голосний інфінітивної основи 
[и] у позиції перед наступним голосним змінювався на 
[i(j)]t який асимілювався попереднім приголосним, пом'як­
шуючи його.

Суфікс -єн- входив також до складу дієприкметників, 
утворених від інфінітивних основ на -ы-: покры-ти — покрь- 
вєнь, з а б ы -т и —з а б ь в є н ь . Замість кінцевого інфінітивної ос­
нови -ы- у дієприкметниках вживається сполучення -ьв-.

— суфікс -т- слугував творенню дієприкметників від 
інфінітивних основ, які закінчувалися на неповноголосні 
сполучення -p"b- або на голосний кореня -a -, -и-, -rfe-, -оу-: 
пожр'кти — пожрьть, проструть — прострьть, НАЧАТИ —
НАЧАТЬ, ВИТИ — ВИТЬ, П'ЬтИ — П^ТЬ, ОБОуТИ — ОБОуТЬ.

Пасивні дієприкметники минулого часу вживалися в 
короткій та повній формах і відмінювалися за зразком 
коротких та повних прикметників, тобто дієприкметники 
чоловічого та середнього роду мали відмінкові закінчення 
Іменників #-0 ОСНОВ (типу рАБЬ, село), а жіночого роду — 
#-а основ (типу страна). Повна форма утворювалася дода­
ванням до короткої відповідних вказівних займенників 
и(жє), гл(жє), к(жє): овоуть— овоутыи, овоуто— овоуток,
ОБОуТА — ОБОуТАГА.

Дієприслівник
Дієприслівники старослов'янської мови — це застиглі 

форми активних дієприкметників, які в певних позиціях 
втратили здатність відмінюватися і перетворилися у ска­
м'янілі форми на -л іш те . -А Ш ТЄ . -ь ш е . -в ь ш е . Щодо 
відмінкової форми дієприкметника, яка перейшла в діє­
прислівник, вчені висловлюють різні думки. А.Вайан вва­
жає, що це форма називного відмінка множини чоловічо­
го роду, інші вчені схиляються до думки, що це форма 
знахідного відмінка однини середнього роду.

У давніх старослов'янських пам'ятках дієприслівники 
зустрічаються дуже рідко. Напр.: повєли ми дрєвлє шель- 
ШЄ погрєти ОТЦА МОЄГО (Мар. ЄВ.); неже ДЬВ'Ь HOS'fc ИМЖфв 
вьврьжєноу выти вь геонл (Мар. єв.); *кко нлродоу дивити
СА, ВИДАфА НЄМЬІІА ГЛАГОЛНКШТА (Зогр. ЄВ.).

У пам'ятках церковнослов'янської редакції дієприслів­
ники зустрічаються значно частіше, проте це припадає на 
період, коли виразною стає тенденція до втрати дієприк­
метниками теперішнього часу системи відмінювання, і тому 
з тексті практично неможливо відрізнити дієприкметни­
ки від дієприслівників.

Дієприслівник рєкьшє вживається у значенні “тобто'' 
паралельно із сполученням си речь. Напр.: отъ ада до Л/Vo- 
уСИА рек'ше ДО ЗАКОНА (Супр.).
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Н Е В І Д М І Н Ю В А Н І  Ч А С Т И Н И  М О В И
До невідмінюваних частин мови належать прислівник, 

прийменник, сполучник, частка, вигук.

ПРИСЛІВНИК

Прислівники досить широко представлено в усіх старо­
слов'янських пам'ятках. Переважна більшість їх є застиг­
лою формою іменних частин мови тоді, коли вони вико­
нують функцію обставин у реченні. Вже на ранньому етапі 
розвитку старослов'янської мови виділялася група слів, 
що їх можна було кваліфікувати як прислівники, а не іменні 
частини мови, вжиті у значенні прислівників. До цих най­
давніших (первинних) належать а с и к , є ш т є , ю ж є , N u rrk , 

к д ъ в а  та ін.
За етимологічним походженням прислівники старо­

слов'янської мови становлять:
— скам'янілі форми неспрефіксованих чи спрефіксо- 

ваних непрямих відмінків імен (відіменні прислівники);
— займенникові основи, ускладнені суфіксами;
— одиниці нез'ясованого походження.

ВІДІМЕННІ ПРИСЛІВНИКИ
За походженням це група слів, які втратили здатність 

змінюватися за відмінками, але в них чітко простежуєть­
ся зв'язок з тими формами імен, від яких вони відділилися.

Старослов'янські пам'ятки фіксують приклади відімен­
них прислівників, утворених з форм усіх непрямих 
відмінків однини, орудного і місцевого відмінків двоїни та 
орудного відмінка множини іменників, прикметників, дуже 
рідко числівників та займенників.

Прислівники на - і .  За походженням це форми місцево­
го відмінка однини іменників та прикметників з основами 
на -а, -о:

— іменників: rop'fe — угорі (іменник горл ); дол'Ь — уни­
зу (долъ); зим'к —  узимку (зима); кром^ —  крім, опріч (кро- 
ма —  край, кінець); otrrp'fe —  ранком (оутро); год'к —  вчас­
но, впору (годъ); вън'к — зовні (вънъ) та ін. За винятком 
прислівника вън'Ь, який засвідчений також у формах вънъ, 
въноу, ці прислівники не мають варіативних форм;

— прикметників: в'ыстр'к — швидко; горьц’Ь — гірко; 
достойні —  достойно, гідно; зъл'к —  погано; кротьц^ —  
лагідно; рАЗлиньм  ̂ —  по-різному; сладъц  ̂ —  солодко; 
тлжьц'к — тяжко та ін.
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У пам'ятках зустрічаються також форми на -тк, які скла­
даються з іменників чи прикметників у сполученні з прий­
менниками: вт> cKoprfe — скоро, швидко; н а  в ъ к о ц 'Ь  — угорі; 
н а  длъз'Ь —  довго; по ср'кдНЇ —  посередині та ін.

Прислівники на -о. Це форми знахідного відмінка одни­
ни коротких прикметників середнього роду твердої групи. 
Окремі з них відомі лише у формі на -о, напр.: весело — 
весело; з'Ьло — дуже; м а л о  — мало; пр*Ьмо — прямо; інші 
мають варіативні форми на - і :  в ъ ю тр о  —  в'ы стр'Ь , горько — 
горьц'к, досто й н о  —  д о сто и н ^ , к р о тъ к о  —  к р о тъ ц 'к , различе­

но — рАЗличьн’Ь та ін.
Прислівники на -е, -к. Це можуть бути форми:
— знахідного відмінка однини середнього роду повних 

прикметників: прокок — зрештою (від прикм. прокъ —  
останній, інший); прьвок — раніше, перше; тоунік — дар­
ма, даремно;

— знахідного відмінка однини середнього роду корот­
ких чи повних прикметників вищого ступеня порівняння: 
воле —  більше; въ!ше —  вище; съ въние —  зверху, ваштє —  
більше; горе — гірше; глжвлє — глибше; коньчьн^к — на­
решті; мъножАише — більше; пачє — ліпше, більше; поз- 
Д'кк — пізніше; посл'кжде — пізніше; прожде — раніше, 
перш; прьвок — перш, раніше; скор'Ьк — скоріше, раніше; 
оуне — краще.

До цієї групи належить також кілька одиниць, точне 
походження яких встановити не вдалося: 

а б ь к ,  а б и к  — зараз, уже; 
веспр^мене — безнастанно, безперестанку; 
въ тъ ш те  —  даремно, марно; 
г л ж б о ч є  — глибоко; 
д а л є ч є  — здаля; 
св^нк —  зовні;
к д ь н а ч є , к д и н а ч є  — ще, за одним; 
о б а ч є  — однак; 
т а ч є  — потім.
Прислівники на -ъ. Найвірогідніше, що за походжен­

ням це форми знахідного відмінка однини іменників та 
прикметників чоловічого роду з основою на -о: влизъ — 
близько, поблизу, вънъ — геть; в ь н є з а а п т » — раптом, не­
сподівано; вьсл'кдт* — услід, слідом; низт* — у низ, додолу, 
окрлгь — навколо, кругомь; подлъгъ — уздовж; противъ — 
навпроти.

Прислівники на -ь. Походження цієї групи прислівників 
точно не встановлено, це можуть бути форми:

— знахідного відмінка однини іменників *-ї основ та спів­
звучних з ними прикметників: б л и з ь  — близько; въиспрь —
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угору; вънезААпь — раптом, несподівано; в ъ н л тр ь  — усере­
дину, въсесрьдь — від щирого серця, сердечно; въспать — 
назад; из(д)рлдь — незвичайно, надзвичайно; нзжтрь — зсере­
дини; иностань — постійно; искрь — близько; нсплънь — 
повно; окрьсть — навкруги; осовь — особливо; отврьнь — 
навпроти; о т ь н з д ь  — зовсім; очивисть — очевидно, явно; 
посл'кдь — нарешті, потім, напослідок; прлвь — дійсно, 
справді; пр^мь — прямо; пр'Ьпрость — дуже просто; рлз- 

личь — по-різному; свободь — вільно; стр ьм ь  — прямо; 
стрьмьгллвь — стрімголов; соугоувь — удвічі, подвійно; 
сжпротивь — проти, навпроти; оудовь — легко, зручно; 
ж трь — усередині;

— знахідного відмінка однини іменників #-jo основ: на 
прожде — наперед, надалі.

Прислівники на -и. Цю групу складають форми:
— родового відмінка однини іменників -і основ: 

кєспр'кстАни — безперестанку; искони — спочатку, віддав­
на; съ зади  — ззаду; рдди — заради, для;

— місцевого відмінка однини іменників *-і основ: 
лани — торік; посліди — після; пр'кди — попереду;

— знахідного відмінка однини іменників чоловічого роду 
з основою на *-jo основ: въскрли — уздовж краю, до краю;

— слова невстановленого походження: таи, отаи — 
таємно; спъгги — даремно, марно.

Прислівники на -а, -га. До цієї групи належать:
— форми родового відмінка однини іменників чоловічо­

го роду з основою на *-ö, #-jo: вьчєрА — вчора; изьдавьна — 
здавна; испрьвл — спершу; дома — вдома; съ зажда — по­
заду,

— слова невстановленого походження: д'Ьлга — заради, 
для; кдъва — ледве.

Прислівники на -оу. Цю групу складали форми:
— давального відмінка однини іменників з основами 

на *-о: въноу — геть; долоу — униз; З'Ьлоу — дуже;
— місцевого відмінка однини іменників з основами на 

*-и: врь\оу — угорі;
— місцевого відмінка двоїни: междоу — між, поміж; по 

ср'кдоу — посередині;
— слова невстановленого утворення: нъш'кчоу — нині, 

зараз.
Прислівники на -Ъ 1. Найвірогідніше, це форми орудно­

го відмінка множини іменників чоловічого або середньо­
го роду з основою на *-о. Відомі вони звичайно як такі, що 
утворилися від прикметників на -ьскъ, напр.: врлжьскъ! — 
по-ворожому, вороже; ЛиКЖЬСКЪ! — мужньо; рАБЪСКЪ! — по- 
рабському; гречьскъ! — по-грецькому; слов^ньскъ! — по-
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слов'янському] вьс'кчьск'ы — усіляко. Від інших прикмет­
ників зафіксовані лише окремі форми: малъ! — мало; пакъ!
— знов; прдвъ! — справедливо; пр^къ! — усупереч. Від зай­
менникової основи утворився прислівник а к т >і, що вжи­
вається як сполучник підрядності.

Прислівники на -ми. За показниками це форми орудно­
го відмінка множини *-ї та *-й основ, хоча самі ці основи 
можна встановити не в усіх випадках: вельми — дуже (від 
зниклого прикметника *velb), мъногьми — дуже. Такі при­
слівники утворено також від прикметників вищого ступе­
ня: вольшьми — більше; мьиьшьми — менше (від прикмет­
ників ЕОЛЬИ, МЬМЬИ).

Прислівники на -ma. За походженням це форми оруд­
ного відмінка двоїни, які творилися за допомогою таких 
основ:

— *-і основ: рад'ма — заради, для (в Супр. рлдъмА, рддь- 
ма);

— *-й основ: полъма — пополам, навпіл.
До них належали також кілька прислівників невстанов- 

леного походження: д^льма — для, заради; ноудьмд — на­
сильно; т ъ к ъ м а  — лише, тільки; к ъ х ъ м а  — цілком , 
зовсім.

Прислівники на -мо. Обмежена група прислівників, 
походження яких точно не встановлене: мимо — повз; 
тысьмо — тільки. Вчені висловлюють думку, що це фор­
ми знахідного відмінка однини пасивних дієприкметників 
середнього роду від дієслівних коренів ми-, тьк- (пор. ми- 
нлти — минути, тьк-нлти — ткнути).

Прислівники на -мь. До цієї групи належав лише один 
прислівник еъхъмь — цілком, зовсім, який за походжен­
ням є формою орудного відмінка однини.

Прислівники на -їж. За походженням це форми орудно­
го відмінка однини іменників жіночого роду:

— *-і основ: еъшыж — цілком, зовсім (пор. къхъмь); 
тьчыж — тільки (пор. тысьмо);

— *-ä основ: кдьиож — одного разу; двоицеж, вътори- 
цеж — у другий раз, удруге; третиицеик, седмицей, сътори- 
ЦЄЖ.

Прислівники на -л. Це форми знахідного відмінка од­
нини іменників *-а основ: вънезААпж — раптом, несподі­
вано; противл — проти, навпроти; въииж — завжди, раз 
по раз.

Прислівники на -ови. До цієї групи належить лише один 
прислівник домови — додому, який є формою давального 
відмінка однини іменника *-й основ домъ.
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Окрему групу складають прислівники, утворені від зай­
менникових коренів чи основ ТЪ , КЪШ, H<*jb, инъ, овъ, 

онъ, сь, вьсь, як правило, за допомогою різноманітних 
суфіксів. Вибір тих чи інших суфіксів визначався питан­
ням, на яке відповідає прислівник. За значенням вони 
поділялися на такі групи:

— місця;
— часу;
— способу дії;
— міри, ступеня дії.
Прислівники м і с ц я
— Питання д е ?  суфікс -де: кьде — де; йде, идєже — де; 

доиде, доидежє, доньдеже — доки, поки, аж доки; инъде — 
деінде; овъде — тут; онъде — там; сьде — тут; вьсьдє — 
скрізь, усюди. Дише займенник т ъ  не приєднує суфікс 
-де, а виступає у формі тоу — тут.

— Питання к у д и ?  суфікс -дмо: т а м о  — туди; камо  — 
куди; amо — куди; индмо — куди інде; овдмо — сюди; ондмо — 
туди; скмо — сюди; вьскмо — усюди, в усі сторони.

— Питання з в і д к и ?  суфікс -;кдоу, т/кдоу, T;sVVTfe» 
клдоу, к/кд'Ь, нкдоу, їждоуже — звідки, звідкіля; инждоу ~  3 
якого-небудь іншого місця; овадоу — сюди, звідси; с/кдоу,

— сюди; вьсждоу, вьсзд'Ь — звідусіль.
За цим зразком будувалися зрощення з прийменника­

ми чи префіксами: овождоу — з обох боків; въггкждоу — 
іззовні; извъмждоу — іззовні; жтрылдоу* — зсередини; 
отькждоу — звідки.

Прислівники ч а с у
— Питання к о л и ?  суфікс -гдд: т ъ г д а , т о г д а  — тоді; 

к ъ г д а , когда  — коли; к гд а  — коли; вънегдА — коли, у  той 
час як; инъгдд, иногда  — іноді, інколи; о в ъ гд а , овогда  — 
цього часу, тоді, потім; вьсьгдд, в ь с є гд а  — завжди, по­
всякчас.

Прислівники с п о с о б у  д і ї
— Питання я к ? суфікс -ако: т а к о  — так; како — як; 

їдко, глкожє — як; инако — інакше; вьсглко, вьскко — всяко, 
всіляко; овАко, он ако — так, наскільки.

За походженням прислівники на -ако є формами на­
зивного або знахідного відмінка однини середнього роду, 
утворених від прикметникових займенників з суфіксом
-АК.

Прислівники м і р и  і с т у п е н я  д і ї
— Питання н а с к і л ь к и ?  я к о ю  м і р о ю ?  

суфікси -ЛЬ, -ДИ, -Л'Ь, -льми, -льмд: т о л ь , т о л и , т о л 'Ь, т о л ь м и ,

ВІДЗАЙМЕННИКОВІ ПРИСЛІВНИКИ
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т о л ь м а  — стільки, такою мірою; коль, коди, кол'Ь, кольми —
скільки, настільки, як. Прислівник кольмд у старослов'янсь­
ких пам'ятках не зафіксовано, проте він трапляється у 
пізніших церковнослов'янських пам'ятках. Крім значен­
ня міри ЧИ  ступеня прислівники КОДИ, К0Л*Ь могли мати 
також часове значення: коли, колись, коли-небудь; кль, клм, 
кл'Ь, кльлім, кльліа — скільки, наскільки; сели, сел'Ь — на­
стільки.

Від займенника утворювався прислівник вьсьмд — 
зовсім, загалом, який за значенням належить до при­
слівників способу дії.

Прислівники міри і ступеня у сполученнях з приймен­
никами можуть уживатись як обставина часу: до кол*Ь — 
доки? як довго? очгь сели, о т ь  сел*Ь — відтепер, віднині; 
оть  нелиже, оть  недуже — відколи; до нели же, до н ел іж е — 
доки, поки, аж доки.

Прислівник коли у сполученні з часткою -жьдо, тобто 
колижьдо, служить для узагальнення змісту попереднього 
відносного займенника: иже — який, котрий; иже колижь­
до — який-небудь, будь-який.

С Л У Ж Б О В І  Ч А С Т И Н И  М О В И  

ПРИЙМЕННИК

Прийменники старослов'янської мови — широко вжи­
ваний клас слів, що послідовно представлений у всіх пам'ят­
ках. За походженням прийменники поділяються на дві 
групи: перша — це запозичення з індоєвропейської мови, 
які зазнали певної трансформації на слов'янському мов­
ному ґрунті (первісні); друга — праслов'янські новотвори 
найчастіше прислівникового походження (похідні, або но­
ві). Усі прийменники вживалися для граматичного офор­
млення смислових відношень між підпорядкованими і під­
порядковуючими словами у реченні, тому роль їх була по­
дібною до ролі відмінкових флексій. Різниця полягала в 
тому, що прийменники не зросталися з іменними основа­
ми як флексії; стояли перед підпорядкованими словами, а 
не після них (за винятком прийменників д^дгд. рддм. які 
могли перебувати у постпозиції). Майже всі первісні прий­
менники могли виступати префіксами іменників чи дієслів; 
похідні прийменники у цій ролі не зафіксовано.
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ПЕРВІСНІ ПРИЙМЕННИКИ

До цієї групи належать такі прийменники: кезъ, въ, 
възъ, до, з а , изъ, къ, н а , н а д ъ , о, овъ, отъ, по, подъ, при, 
пр'Ьдъ, съ, оу. Класифікують їх за особливостями поєднан­
ня з певними формами слів: окремі з них могли сполуча­
тися у реченні з однією відмінковою формою, інші — з 
двома чи більше.

Прийменники, які сполучалися з однією відмінковою 
формою:

— з родовим відмінком:
кезъ: ПОДО Б ЬНЪ КСЧГЬ ЧЛККОу СЪЗЪДАВЪШЮ ХРАМИНЛ ВеЗЪ 

основанье (Зогр. єв.) — подібний до людини, яка збудува­
ла будинок без фундаменту;

до: ПбЧАЛЬНА ДОуША М01А кстъ до сьмрьти (Супр.) — за­
смучена душа моя аж до смерті;

изъ: і изведе и вънъ 1зъ вьси (Зогр.єв.) — і вивів його 
геть з села;

очгь: б^ ж а ш а  очгь гровА (Зогр. єв.) — побігли від гробу;
оу: АЗЪ *ЬжЄ ВИД^Х  ̂ оу 0Т Ы 1А мокго глкик (Зогр. єв.) — я 

кажу про те, що бачив у батька свого;
— з давальним відмінком:
къ: и прншьдъ къ оученикомъ (Зогр. єв.) — і прийшов до 

учнів;
— із знахідним відмінком:
възъ: б л а г о д а т ь  възъ б л а г о д а т ь  (Зогр. єв.) — добро за 

добро;
— з місцевим відмінком:
при: І овр'ктосте Жр^БЬЦЬ приВАЗАНЪ при ДВЬреуЬ (Зогр. 

єв.) — і знайдете коня, прив'язаного при воротях.
Прийменники, які сполучалися з двома відмінковими 

формами:
— із знахідним та орудним відмінками:
н а д ъ : ПОНМЪШб Ж6 КГО ВОИНИ ВЄДОША НАДЪ Бр^ГЬ р^кы.

(Супр.) — схопивши його, воїни повели над берег річки; 
КЪТО MA ПОСТАВИ СЖДИІЖ НААЪ ВАМИ (Зогр. ЄВ.) — ХТО МЄНЄ
призначив суддею над вами;

подъ: н*ксмь бо досто1нъ ДА подъ кровъ мої вьнидєши (Зогр. 
єв.) — недостойний, щоб ти під мій дах зайшов; Іво а з  чкісь 

КСМЬ ПОДЪ ВЛАДЪПСОКК. ІМТьІ ПОДЪ СОБОЖ В01нЪ1 (Зогр. єв.) — 
бо я людина під владикою (підвладна) і маю під собою 
воїнів;

пр^дъ: повєл^ ш а привести Пр̂ АЪ ЛИЦА ИХЪ СВАТААГО

(Супр.) — повеліли привести святого перед їх лиця; ТЪГДА 

Бждечгь ти слава пр^дъ вс^ми (Зогр. єв.) — тоді буде слава 
тобі перед усіма;
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— із знахідним та місцевим відмінками:
въ: і вьнидє къ нимъ въ корАвль (Зогр. єв.) — і увійшов 

до них у корабель; нм пов^ждь никомоужє въ вьсн (Зогр. 
єв.) — не розказуй нікому в селі;

на: і вьзвєдє іа на горж высокж (Зогр. єв.) — і вивів їх на 
гору високу; і начаса приносити НА одріуь КОЛАШТАІА (Зогр. 
єв.) — і почали приносити на ношах хворих;

о: ДА не пр'Ьтъкнеши О КАМЕНЬ Н0ГЪ1 ТВОКІА (Зогр. єв.) — 
щоб не спіткнув об камінь ноги твоєї; і мнози слышабъш6 

дивд^х^ са о оучениі его (Зогр. єв.) —  багато хто слухав і 
дивувався його вченню;

овь: і пр^ЬдошА на зємлж гєнисАрєтьскж, "Ьже ЄСТЬ ОБЪ 
онъ поль галилєіа (Зогр. єв.) — і переїхали на землю гені- 
саретську, що на тім боці Галілеї.

Прийменники, які сполучалися з трьома відмінковими 
формами:

— з родовим, знахідним та орудним відмінками:
за: і прискръБьнъ БЫСТЪ црь ЗА КЛАТВЫ (Зогр. єв.) — і 

засмутився цар через клятву; дш ж  моик за та  положи (Зогр. 
єв.) — душу мою за тебе віддам; іди за мънокк (Зогр. єв.) — 
іди за мною;

съ: сходАштемъ же имъ съ горы (Зогр. єв.) — коли вони 
сходили з гори; іа з ь ік ь  висЬаш є и з ь  оусть КГО СЬ ЛАКЪТЬ 

кдинь (Зогр. єв.) — з його уст звисав язик з один лікоть 
довжиною; і йде съ нимь (Зогр. єв.) — і пішов з ним; съ 
рААОСтикк приємлжть слово (Зогр. єв.) — з радістю сприй­
мають слово;

— з давальним, знахідним та місцевим відмінками:
по: і ИД6 П£ вьсемоу грАДОу ПрОПОВ̂ ААІА (Зогр. єв.) — і

ПІШ ОВ ПО всьому місту, розповідаючи; ПрИВАЗАТИ по четы р и  

колы (Зогр. єв.) — прив'язати по чотири коли; і по немь 

ід^ ашє НАродь м ъ н о гъ  (Зогр. єв.) — і вслід за ним ішло 
багато народу.

ПОХІДНІ ПРИЙМЕННИКИ

До цієї групи належать прийменники близь, врьхоу, 
ßbtrfe, ВЪНЪ, ВЪ СЛ̂ ДЬ, Д'клГА (д^ЛЬМа), искрь, KpOM'fe, мєж- 
доу, мимо, окрлгь, окрьсть, подльгь, посл'Ьдь (посл^ждє), по 
Ср'Ьд'Ь, ПрОТМВЛ, Прожде, пр̂ МО, РАДИ, рАДЬМА, рАЗВ ,̂ св^нк, 
сквозь та ін. За походженням вони є відіменними при­
слівниками, які переосмислились і набули особливостей 
прийменників. Більшість з них слугувала для вираження 
просторових відношень.
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Основна частина таких прислівників сполучалася з 
формами родового відмінка іменників, деякі — з форма­
ми давального, знахідного чи орудного відмінків:

— з родовим відмінком:
б а и з ъ : б л н з ъ  л гЬс т а  ІДЄЖЄ І Ш А  ХДТ̂ ЕТЬІ (Зогр. єв.) — по­

близу місця, де вони їли хліб;
въггк: И ВЛАСТА АЄЖАШТИ Т'Ь а ЄС'Ь CTÔVfW ВЪН^ ГрААА

(Супр.) — і лежали тіла двох святих поза містом;
въггъ: ИШЄДЬІІІЄМА Ж6 ИЛЛА ВЪНЪ ГрАДА СТКЬІИ ПА^ЛЪ оумо- 

ли сЬчьцж *Ько да иулиАниіА прожде кго оус'Ьк'нжчгь (Супр.) — 
коли вони вийшли поза місто, святий Павло попросив 
ката першою стратити Юліану;

д'Ьлга: осдоушАнмА д л̂іа вашего (Супр.) — через вашу не­
слухняність;

д'Ьльма: иемошти а*Ьаьма женьскт»! (Супр.) — заради жіно­
чої слабості; рАДоуж са  васъ а^ аьм а (Супр.)— радуюся 
завдяки вам;

нскрь: приде же въ грлдъ САМАрьскть...искрь вьси (Зогр. 
єв.) — прийшов він в місто самарейське, що поблизу села;

кролгк: І МОЛ^АШЄ І МНОГО ДА Н6 посълетъ ИХ"Ь кром̂  СТрАНЪ! 
(Зогр. єв.) — і просили дуже, щоб не вислав їх з країни;

окржгъ: ПрИХАЖДААХЖ жє зв^рик И ПЬСИ И ПЬТИЦА  

нєбєсьнтла и с̂ д^ахж окржг' чгЬлесоу кю (Супр.) — прихо­
дили звірі, і собаки, і птахи небесні і сиділи навколо двох 
їх тіл;

посл'Ьдъ: посд^дъ же в'сьуь і жєна оумр'Ьть (Зогр.єв.) — 
після всіх померла і жінка;

прожде: інт* прожде мене в ъ а а з и т ъ  (Зогр. єв.) — інший 
раніше за мене влазить;

РАДИ: НАРОДА РАДИ с т о іа ш т а є г о  окрьсчгь P'fex1̂  (Зогр. єв.) — 
ради народу, що стояв навколо, він сказав;

рАДЬМА". І ТОГО рАД МА Д*ЬлА ДАСТЬ КЛЮСА (Супр.) — І раДИ

тієї справи він дав молоду тварину;
рлзв :̂ і н'Ьсть іного рАЗв*Ь кго (Зогр. єв.) — і нема іншо­

го, крім нього;
св^ нік: И ОТЬВЄДТ* П а ^АА СВ^Нб СЖДИЇШТА приЗЪВАВЪ

иоулнАниж рече къ ней (Супр.) — і відвівши Павла поза місце 
суду, позвав Юліану і сказав до неї;

— з давальним відмінком:
противж: не сьм'Ьжаитє очию си противж истин  ̂(Супр.) — 

не закривайте очі собі перед істиною; і изидж противж 
емоу (Зогр. єв.) — і вийшли навпроти нього;

пр̂ мо: ІД^ТА ВЪ ВЬСЬ, Іже ЄСТЬ пр м̂о ВАМА (Зогр. єв.) —  
ідіть обидва в село, яке перед вами; внд^въ же сътьникъ 

сто іа і пр^мо кмоу...рече (Зогр. єв.) — сотник, який стояв 
проти нього, побачивши, ...сказав;
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— із знахідним відмінком:
п одльгь: и ш єд ь  же на  походж п о а л ь г ь  р^км оузьр*Ь м зд а- 

лєчє п л ь к ь  велнкь народа (Супр.) — вийшовши на прогу­
лянку вздовж річки, він побачив здаля великий натовп 
народу;

ск(в)о зтЬ: проидохомь сквоз^ огнь н водж (Супр.) — прой­
шли крізь ВОГОНЬ І воду; ПрОХОЖДААШЄ сквозь грлды  н к ем 
(Зогр. єв.) — проходив через міста і села;

— з орудним відмінком:
мєждоу: мирт* им 'Ьитє межлю собокк (Зогр. єв.) — майте 

мир між собою; междю н а м и  і ва м и  про п асть  вєль'Ь оутврьди

с а  (Зогр. єв.) — між нами і вами виникла велика безодня.

СПОЛУЧНИК І СПОЛУЧНЕ СЛОВО

За походженням та морфологічною будовою сполучни­
ки старослов'янської мови поділяються на прості, складні, 
складені і похідні.

П р о с т і  сполучники за походженням є найдавніши­
ми і складають групу морфологічно нечленованих одиниць, 
які втратили зв'язок з тими словами, від яких походять. До 
них належать сполучники а, ко, да, и, ли, нь, та, ти, то, ivfe.

Серед них ко (бо, тому що) та ц*Ь (хоч, не дивлячись на 
те що, незважаючи на те що) оформляють тільки підрядні 
зв'язки. Сполучник ц*Ь завжди стоїть перед підрядним 
реченням або зворотом з давальним самостійним: и не 
вид^ ашє тж сжшта кгожє хочгЬаніє ПРОДАТИ ivfe СВ'ЬшТАМЪ 
сжштамь и св^тоу толикоу (Супр.) — і не бачив (Іуда), що 
там був той, якого він хотів зрадити, дарма що були свічки 
і стільки світла.

Сполучник ко входить до складу підрядного речення і 
посідає в ньому найчастіше друге місце: корлвь же в*Ь по
Ср'Ьд'Ь М0р*Ь, ВЬЛАІА СА ВЛЬНАМИ B*fc БО ПрОТИВЬНЪ В^ТрЪ (Зогр.
єв.) — корабель був серед моря і заливався хвилями, бо 
був зустрічний вітер. Окремі вчені вважають, що сполуч­
ник бо у поєднанні із заперечними частками не, ни утво­
рював нові сполучники нево, ниво. Однак, найвірогідніше, 
це були не окремі сполучники, а друга позиція сполучни­
ка бо у підрядному реченні після заперечення: пєчальнь 
КСМЬ ОТЬЧЄ не БО ХОТ^Х І̂ ДАБЫ КЬТО ОуВ'Ьд'ЬлЪ ТАИНЫ СЄІА 
(Супр.) — я засмучений, отче, бо не хотів, щоб хтось дові­
дався про ЦЮ  таємницю; ДА не ВИДАТЬ ТАКО СТАр'ЦА Л6ЖАШ- 
ТА... на земи, ни бо дьекы  б'Ьашє подь нимь. ни во рогозины 
(Супр.) — не побачили діда, що лежав просто на землі, бо 
не було під ним ні дошки, ні рогожки.
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Підрядні зв'язки МІГ також оформляти сполучник Aj. 
якщо він поєднував з головним підрядне умовне речення 
з винесеною наперед часткою умовності вы, ви. У цьому ви­
падку сполучення а вы, а ви мало значення "якби", "якщо б''. 
Напр.: а вы бы л ъ  сьдє не вы оумрьлъ ми врлтъ (Супр.) — 
якби ти був тут, то не помер би мій брат.

Подібну синтаксичну функцію міг виконувати також 
сполучник т£, займаючи позицію на початку головного 
речення і будучи відповідником до сполучників попередніх 
підрядних речень: АШТЄ СЬ Н6 БЫЛЪ ЗЛОДЕИ, ТО Н6 БЫХ0МЫ 
ТИ 6Г0 ПРОДАЛИ (Супр.) — якби цей не був злочинцем, то 
ми не передали б його тобі.

Підрядні відношення виражав і сполучник да: ггксмь 
ДОСТОИНЪ ДА въ домъ мои вьнидєши (Зогр. єв.) — недостой- 
ний, щоб у мій дім ти увійшов; т'Ьм'же и веде И НА БИД^НИК, 
ДА 0B0KM0Y ВЖД6ТА сьв^д^тєлга (Супр.) — тому й повів їх  
на споглядання, щоб вони обидва свідками були.

Єднальні відношення між частинами складносурядно­
го речення найчастіше виражали сполучники и, ти: прАвь- 
да и мнръ овловызАСТб са (Супр.) — правда і мир поцілу­
валися; ТЪЧЫЖ А ВЫ КІА ПОСЛОуШАЛЪ ти оугодик КИ СЪТВО- 
рмлъ (Супр.) — аби тільки її послухався і задовольнив її 
бажання. Цю ж функцію могли виконувати і сполучники
Ад ДА* Т$: ДА ИСПЫТАбТЪ ЗАбМОДАВЬЦЪ BbC'fe, 6ЛІК0 СЛГЬ 6Г0, A
Расх'ытатъ тоужди троуды его (Супр.) — нехай забере по­
зикодавець все, що йому належить, і нехай украдуть чу­
жинці добро того.

Протиставні відношення оформляли сполучники А, нь, 
зрідка и, ти: единъ б*Ь дльжьнъ патыж сътъ динлрь, а дроугы 
ПАТЫЖ дєсать (Зогр. єв.) — один був винен п'ятсот ди­
нарів, а другий — п'ятдесят; не ножемь, нъ в'Ьроїж (Супр.) — 
не ножем, а вірою; слоужи ми, доньдєжє 'Ьмь і пыж, і по 

ТОМЬ *ЬСИ и пьєши т ы  (Зогр. єв.) — служи мені, доки я їм і 
п'ю, а потім будеш їсти і пити ти; прежде выкни, ти  тъгда 
оучи (Супр.) — спочатку навчися, а потім учи.

Сполучник т а  (і, далі, потім) самостійно у текстах пам'я­
ток не вживався; як правило, він супроводжувався част­
кою ж£: пог'наша ВЬСЛ^ДЪ ВОКВОДЖ ІАТИ кго и оувити, ТА же 
не постігьше вьзврАТишА са (Супр.) — погналися за воє­
водою, щоб схопити його і вбити, однак, не догнавши його, 
повернулися.

Сполучник т£ (і, отже, таким чином) був еквівалентом 
сполучника т а  (т а ж є ) ,  особливо якщо сполучався з част­
кою же: ВЪПрАШАТИ ХОТ^АШб, Т0Ж6 МЛЪЧАТИ KM0\f ноуждА 
б^ ашє (Супр.) — хотів спитати і змушений був мовчати.
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Роль сполучників могли виконувати частки ж£ (а, але, 
однак) та ни (ні): ови оуво б'Ьжаахж въ гори, ови же на сед^х^ 
слиитє тагахж са (Супр.) — одні тікали в гори, а інші, пере­
буваючи на полях, ховалися; въ въск'рішенні ко ни жєнать 
са ни посагаіжть (Зогр. єв.) — на тім світі ні женяться, ні 
виходять заміж.

С к л а д н і  сполучники утворювалися за допомогою 
зрощення простих сполучників, сполучників з частками 
або деяких часток, які виконували функцію сполучників.

1. Зрощення сполучників:
ац*Ь — а + ц*Ь. Сполучник підрядних допустових речень:

І РАЗБОЙНИКА ВЪ ПОрОДЖ ВЬВЄДЄ, А НЄ ТрЄБОВА МОД НТВ Ъ1 АЦ*Ь 

Bbcfcx1* ИЖЄ п0 АДАМГЬ СТАВИЛЬ К*Ь БОПЬ ОТТ* ТОГО ВЪЛАЗА

(Супр.) — і розбійника в рай увів і не потребував молит­
ви, дарма що всіх, хто народився після Адама, Бог позба­
вив того входу;

али — аН-ди. Сполучник з протиставним значенням: ты 
спе, али севе не можеть съпасти (Зогр. єв.) — інших вряту­
вав, а себе не може врятувати;

ИБО — и Н-бо. Значення — "бо": В*Ь ІСТИНЛ І Т*ЬІ ОТЬ НИХЬ 

6СИ ИБО І БЄС'ЬДА TB0*fe AB*fe Т А  ТВОрИТЬ (Зогр. ЄВ.) —  ВОІСТИ-

ну і ти з їх гурту, бо і розмова твоя тебе видає;
или — и Н-ли. Сполучник сурядності із значенням "чи", 

"або": ч'то ксть слаждє св'Ьчгь ли или тьма (Супр.) — що 
солодше: світло чи тьма. У порівняннях він виконує роль 
сполучника підрядності із значенням "ніж”: изволихь пачє 
ПрИМ'ЬТАТИ СА ВЪ ДОМЪ БА мокго или жити въ жилиштихь 
гр'Ьшникъ (Супр.) — захотів я перейти краще в дім Бога 
мого, ніж жити в житлах грішників.

2. Зрощення сполучників з частками:
ДАЖЄ — ДА +  же. Сполучник підрядних речень часу із 

значенням "доки", "поки”: повєл'Ь ГОрЬША ВЪЗЛОЖИТИ НА нь 

Ранъ1, да вь т^ х ^  оумрєтгь дажє не придєтгь кононъ (Супр.) — 
повелів завдати йому важких ран, щоб він від них помер 

до приходу Конона;
невонъ — не H- бо -Ьнъ. Сполучник підрядності із зна­

ченням "бо": ДА ВИЖДЖ СВОИМА ОЧИМА ПОВ^ДАНОК ВАМИ нє-
бонъ в^рн^иши єста очи послоух*1» (Супр.) — щоб я побачив 
на власні очі те, про що ви розповіли, бо власні очі — 
найкращий свідок;

нежели — не +  же +  ли; (неже — нє +  жє). Сполучник 
підрядних порівняльних речень із значенням "ніж", "як": 
рАдоугаше же са поа не хоужА6 нежели ддъ (Супр.) — радів 
він, співаючи не гірше, ніж Давид;

тажє — та Н- же. Єднальний сполучник із значенням 
"і", "і тоді", "відтак", "отже";
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тоже —  ТО -І- Ж6 =  тоже: ВЬСА ИЮДЄА НСПЛЬНИ СА БЛА- 

год^ании, тоже НЫН1А ПЬІТАІЖТЬ кьто сим ксть (Супр.) — 
вся Іудея сповнилася благодіяннями, отже тепер питають: 
хто він є.

До цієї групи також належать сполучники підрядності 
аштє, к да. Аштє утворився поєднанням сполучника а + 
+ суфікс *-tja і мав значення "якщо". Найчастіше він пе­
ребуває у позиції перед підрядним реченням: аштє ми СА 
доучить оумр'Ьти сь тобою; не отврьгж са теве (Зогр. єв.) — 
якщо мені доведеться умерти з тобою, не відречуся я тебе. 
Інколи цей сполучник стоїть у середині підрядного речен­
ня: СЛ̂ ПЬ же СЛ'ІкПЬЦА АШТЄ ВОДИТЬ, ОБА ВЬ І М  ВЬПАДЄТА
са (Зогр. єв.) — якщо сліпий сліпого водить, то обидва в 
яму впадуть.

Походження сполучника кда нез'ясоване. Він перебу­
ває, як правило, у позиції перед підрядним: онь же рече ни 
кда вьстрьгАїжште плівель вьстрьгнете коупьно сь нимь і 
пшеницж (Зогр. єв.) — він же сказав: ні, а то, вириваючи 
бур'ян, вирвете разом з ним і пшеницю.

3. Зрощення часток:
неже — не -І- же. Сполучник підрядних порівняльних 

речень із значенням "ніж", "як": показа довлаід м а ти  ако 

оучениими БЛАГЫ1А В^рЫ ВЬСКрьМИЛА И ПАЧЄ НЄЖЄ МЛ^КОМЬ 

(Супр.) — довела добрая мати, що навчанням гарної віри 
вона вигодувала його краще, ніж молоком;

ниже — ни +же. Сполучник сурядності із значенням 
"і", "і не", "і навіть не": не п р і о д о л і к т А  тЬмь ниже их' 
побтЬдита  (Супр.) — не переборете ви їх обидва і не пере­
можете.

До п о в т о р ю в а н и х  сполучників належать такі, 
що, не утворюючи морфологічних зрощень, виражають 
семантичну єдність перелічення чи розділовості сполучу­
ваних елементів:

и — и: і сьнидж дьжди, і придж р^кы, і вьзв іаш а вітри,
І НАПАДЖ НА ХРАМИНЖ ТЖ, І НЄ ПАДЄ СА (Зогр. ЄВ.) — І ПІШЛИ
дощі, і потекли ріки, і подули вітри, і напали на ту хатину, 
і вона не впала;

иди — иди: повелено ти есть ИЛИ ОувІШТАТИ ИЛИ ЛІЖЧИТИ 
(Супр.) — наказано тобі або умовляти або мучити;

ЛЮБО — ЛЮБО: 0 ВЬСІКОМЬ БО крьстішгь КАЗНЬ ЦІСАрьСКА 
лежить ЛЮБО оувогь КСТЬ ЛЮБО ВОГАТЬ ЛЮБО САНОВИТЬ ЛЮБО 
смрьдь (Супр.) — на всякого християнина поширюється 
цісарська кара: чи він убогий, чи багатий, чи сановитий, 
чи простий селянин;

НИ —  ни: ЗАКОНЬ В І  ДАНЬ ВЄЛАИ не ПрІЛЮБОДІАТИ НИ ОББИ­

ТИ НИ ОукрАСТИ НИ ЛЬЖИ послоухоу ЕТЬ,ТИ (Супр.) — було дано
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закон, що велів ні прелюбствувати, ні вбивати, ні красти, 
ні кривосвідчити.

Для с к л а д е н и х  сполучників характерна така ж 
семантична єдність, як і для попередньої групи, хоча в 
реченні частини цих сполучників можуть розділятися інши­
ми елементами. До складених належать такі сполучники: 

а ш т є  ди оув о  — "якщо ж", "отже": а ш т є  ди оув о покори­
т и  м и  са в ж д є ш и  ч ь с т е н ъ  вь п о д а т і* м о є и  (Супр.) — якщо 
ж покоришся мені, будеш бажаним у домі моєму;

АШТЄ — т о  — "якщо — то": а ш т є  п р и д еш и  т о  н е  ИМАШИ 

м е н е  в и д а т и  (Супр.) — якщо прийдеш, то не побачиш мене;
а ш т є  ди д а  — то — "якщо ж  — то": АШТЄ ДИ ДА котори 

сжпротивАтъ са о томъ то прНЬдАїжть с л д о у  (Супр.) — якщо 
ж  хто-небудь буде опиратися цьому, то віддавати їх до суду;

д а  а ш т є  — т о  — "якщо ж — то": ДА а ш т є  до в р о  в л д є т ь  
ТО СДАДЬЦ^ ПИІЛТЬ о т ь  н его  И ВЬЗВЄСЄЛАТЬ СА (Супр.) — 
якщо ж добре буде (вино), тїо з задоволенням вип'ють 
його і звеселяться;

прожде д а ж є  — "поки", "доки”, "перш ніж", "коли ще": 
прож де ДАЖЄ НЄ ВСІСТЬ АВрААМЪ, АЗЪ ЄСМЬ (Зогр. ЄВ.) — КОЛИ 

ще не було Авраама, я вже був;
не тъкъмо — нъ и — "не тільки — але й": не тъкъмо 

рАЗАр'ЬшЄ СЖБЖТЖ НЪ І ОЦА СВОЄГО ГЛАШЄ БА (Зогр. ЄВ.) —  НЄ 

тільки заважає святкувати суботу, але й батьком своїм 
називає Бога.

П о х і д н і  сполучники. Крім власне сполучників роль 
їх у реченні могли виконувати і деякі інші частини мови. 
Найчастіше це були частки, окремі відносні прислівники 
та відмінкові форми відносних чи вказівних займенників. 
Серед прислівників у ролі сполучника виступав ак$, я к и й  

приєднував підрядні речення різних типів:
— підрядні додаткові: іако (*Ько) — "що": і възьр^въш А  

вид'Ьш а  *Ько отъвАленъ в'Ь камєнь (Зогр. єв.) — і, глянув­
ши, побачили, що камінь відвалений;

— підрядні часові: *Ько — "коли": і *Ько С'Ьдє пристж пиш А  

к ь  н є м о у  о у ч єн и ц и  его  (Зогр. єв.) — і коли він сів, підійшли 
до нього учні його;

— підрядні наслідкові: ако — "так що": і в и ї с т ь  *Ько і 

м р ь т в ъ  *Ько м н о зи  г д а а х ж  *Ько о у м р 'Ь т ь  (Зогр. єв.) — і став 
він наче мертвий, так що багато хто говорив, що він помер.

Серед займенників у ролі сполучників могли вживатися 
деякі відмінкові форми відносних та вказівних:

и м ь  ж е  (ор удн и й  відм. одн . займ . и) —  "а тому", "через  
те", "внаслідок того": к с т ь  во каіаник о т ' вьсєа доуш А и зн о -
СИМО И КСТЬ ПОКАІАНИК Пр'ЬпрОСТЬ ВЪ грАЖДАНЄХЬ ВЬЗИСКАКМИ

имже ови с ь п а с а к м и  сжчгь а дроузиї осж ж д акм и  (Супр.) — бо
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є каяття, що від усієї душі приноситься, і є каяття, яке 
люди просто відбувають, а тому перші спасаються, а другі 
осуджуються;

т ім ь  же. т ім ь  (орудний відм. одн. займ. ть), за значен­
ням дорівнює имь же: пласа дьшти іродиінинА по с р ід і  і 
оугоди їродоу ТІД\Ь же КЛАТВОІЛ ІЗДРЄЧЄ ЄМ ДАТИ ЄГО ЖЄ АШТЄ 
вьспросить (Зогр. єв.) — танцювала дочка Іродіяни посе­
редині і догодила Іродові, а тому він поклявся дати їй те, 
чого вона попросить.

С п о л у ч н і  с л о в а . У старослов'янській мові серед 
похідних сполучників виділяється досить чисельна група 
сполучних слів. Ці сполучні слова за морфологічною при­
належністю поділяються на дві групи:

1. Відносні прислівники, що утворені:
— від займенникового кореня *-j-: йде, мдеже, амо, аможє,

ІЖДОУ’ ОДОірке, к ГДА, КГДАЖЄ, IAKO, ІАКОЖЄ, КЛЬ, KAM, KA'fe, КЛЬМА,
кльми, камко; а також поєднання з префіксами: дондеже, донь- 
деже, опгыждоу^отънждоу» ВЪНбГДА, отьнели, отьнелиже та ін.;

— від займенникового кореня *-k-: кьде, камо, кждоу»
КЖДІ, КЪГДА, КОГДА, КАКО, КОЛЬ, КОЛИ, КОЛІ, КОЛЬМА, КОЛЬМИ.

2. Усі відмінкові форми відносних займенників, які утво­
рені від займенникового кореня *-j- (займенник иже, ажє, кже).

Виступаючи членами підрядних частин складних ре­
чень, сполучні слова водночас виконують функцію приєд­
нувальних елементів, за допомогою яких підрядні части­
ни сполучаються з головною: ідеже есмь азь і вы кладете, 
і іаможе азь ідл вісте плть (Зогр. єв.) — є я, і ви там 
будете, і куди я іду, ви знаєте дорогу (сполучне слово — 
обставина місця); не віси оть клілоу приходить і камо ідеть 
(Зогр. єв.) — не знаєш, звідки він приходить і куди іде 
(сполучне слово — обставина місця); рьци намь когда се 
владеть (Зогр. єв.) — скажи нам, коли це буде (сполучне 
слово — обставина часу); прорьци кьто та  оудлри (Зогр. 
єв.) — скажи, хто тебе вдарив (сполучне слово — підмет); 
поміни каі моі ипостась (Супр.) — згадай, яка моя іпос­
тась (сполучне слово — присудок); не в імь чьто глеть 
(Зогр. єв.) — я не знаю, що він говорить (сполучне сло­
в о — додаток); и азь вамь рекж, коеж властиж си творж 
(Зогр. єв.) — і я вам скажу, якою владою це творю (спо­
лучне слово — означення).

ЧАСТКА

Частка — це службова частина мови, яка надає слову 
або реченню додаткового відтінку чи служить засобом 
творення форм слів та похідних слів. За роллю у слові та
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реченні частки поділяються на ф разові (заперечні та мо­
дальні), словотворчі та ф ормотворчі.

Ф разов і част ки : ей, не, нм, іароу, да, кша, кша да, ли, кда, 
же, БО, оуво, ксе, се.

ем = так. Має стверджувальне значення: онь же рече.
КрЬСТИАНЫНИ ДМ КСИ. ОНА ж е  ГЛАГОЛА. £М КрЬСТИАНЫНИ КСМЬ
(Супр.) — він запитав, чи вона християнка, вона відпові­
ла: так, християнка.

не = ні. Має значення заперечення: не ты  л\а мжчиши 
(Супр.) — не ти мене мучиш.

нм =  ні, і не. Має значення заперечення, часто висту­
пає в реченнях, що мають заперечення не: *Ько не сЬіжть, 
НИ ЖЬНЛТЪ, НИ СЪВИрАЖТЪ ВТ* житьницж (Зогр. єв.) — що 
не сіють, і не жнуть, і не збирають в житницю. Проте ця 
частка може вживатися і в реченнях без не: вт* втьск'ртЬшенмі 
во ни жєнатт* са нм посагаіжтт* (Зогр. єв.) — бо на тім світі 
і не женяться, і не виходять заміж.

ідроу, іароу да = бодай. Має бажально-вольове значен­
ня: іароу тоу гртЬховтьнтЬи зьлов'Ь пр'Ьстллт* коньць (Супр.) — 
бодай тій гріховній злобі настав кінець.

кша, кша да = о якби. Має бажально-вольове значен­
ня: кша м не сьврллм съкорл (Супр.) — о якби не зібрали 
зібрання.

лм = чи. Питальна частка: д'Ь'Ьшм лм не в'Ьд'Ь'Ьше, кде 
погревент* ксть (Супр.) — чи ти думаєш, що він не знав, де 
похований?

кда = хіба, невже. Питальна частка при очікуваному 
запереченні: кда і вт*і оученици его хоштете вити (Зогр. 
єв.) — хіба і ви хочете стати його учнями?

же = же, ж. Підкреслює, підсилює слова, після яких 
виступає. Ця частка ніколи не стоїть на початку фрази і 
завжди вживається як енклітик після слова, яке виділяється 
логічним наголосом: онт* же рече имт* (Зогр. єв.) — він же 
говорив їм. З подібним до підсилювальної частки ж§ зна­
ченням у старослов'янських текстах вживаються частки 
Б£ = ж, навіть; оуко = ж, саме, якраз: кт*то бо ксть верным 
рАВЬ (Остр, єв.) — хто ж  вірний раб? не подовите СА оуво 
имт* (Остр, єв.) — не уподобляйтеся ж  їм.

ксе, се = ось. Має вказівне значення: се їзиде С'Ьіам да 
С'Ьетт* (Зогр. єв.) — ось іде сіяч сіяти.

Роль словотворчих часток найчастіше виконували такі:
—  же ( яка має варіанти -жде, -ждо); -бо, - ли, -не, -нм, 

-н'Ь. Підсилювальна частка же та її варіанти використо­
вується для творення займенників та прислівників: никт*- 
тоже, ничьтоже, нмкьдеже. Приєднуючись до відмінкових 
форм займенників м, а, к, переводить їх у розряд віднос­
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них займенників: иже, ажє, кже (я к и й , яка, яке), кгоже, 
кіажє (якого, якої).

Частка -бо виконує роль словотворчої морфеми частки 
оуво та сполучника и бо .

Частка -лм є словотворчою морфемою сполучників та 
сполучних слів: али , мам, нежели.

Частка не- найчастіше виконує роль префікса при імен­
них частинах мови: неджгь, неприАЗнь, невірьство, недви- 
ж имъ, незъловивъ, непрлздьнъ; рідше при дієсловах: него- 
довАТм, н є н а в и д і т и , нерАдитн.

Частка нм- творить заперечні займенники з питальних: 
никъто, ничьто, никъш. Якщо ці займенники виступають у 
реченнях не самі, а з прийменниками, то останні займа­
ють позицію після частки: нм о комъ.

Частка н і- вживається для творення неозначених зай­
менників: НІКЬТО, НІЧЬТО, НІКЬІИ.

Формотворчими були частки са, да.
Частка са — це зворотна частка займенникового по­

ходження, яка використовувалася для утворення зворот­
них дієслів: смііатиса, боідтиса, каіатмса.

Частка д а  мала побажальне або спонукальне значення і 
вживалася для творення аналітичних форм наказового спо­
собу: д а  владеть волі т в о і  (Зогр. єв.) — хай буде воля твоя.

ВИГУК

Вигук — це частина мови, за допомогою якої людина 
виражає емоції, почуття та волевиявлення. Особливістю 
вживання вигуків є те, що найчастіше вони використову­
ються у розмовному стилі, безпосередньому спілкуванні. 
Мова старослов'янських пам'яток не дає можливості пред­
ставити у достатньому обсязі вигуки, що їх вживали в 
живій мові тогочасних слов'ян. Найчастіше у пам'ятках 
зустрічаємо такі:

о, w = о! Цей вигук міг уживатися:
—  з кличним відмінком: скаж и  м и  w  чловіче (Супр.) —  

скажи мені, о чоловіче!
— з називним відмінком: о велика т а й н а  (Супр.) —

о велика таємниця!
— з родовим відмінком: W ГНОуСЬНААГО ТОГО ГЛАСА, КАКО 

искони изъ  оусть (Супр.) — о поганий той голос, який ви­
летів з уст!

— з давальним відмінком: w сквернАВъшмА н о га м а , како 

не оутрьпостА т и  (Супр.) — о негідні ноги, як вони не за­
терпли тобі!
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Інколи у тексті вигук о, w вживався в супровіді слова 
веде: w веде д'Ьло чоудьно (Супр.); w веде оумъ в езъ  оумА 
(Супр.).

vw\e = о! Цей вигук зустрічаємо в неєвангельських тек­
стах: юде везоумик (Супр.) — о безумство!; юде млкл смрьти 
(Супр.) — о мука смерті!

оувы = о горе! о лихо! лат. vae : оувы мьггк пов'кжденъ 
выхъ мжжи сими (Супр.) — о горе мені! Перемогли мене 
мужі ці.

оу, ю = о! ой! Найчастіше ці вигуки вживалися у суп­
роводі слова горе: оу горе мьггЬ окалини (Супр.) — о горе 
мені окаянній; ю горе мьггЬ окААноуоумоу (Супр.) — о горе 
мені окаянному.

воле = ну, ну ж; лат. аде: воде же чьто  сътворилъ  т ь г д а  

влады ка т ь  (Супр.) — ну, що ж тоді зробив владика той.
се = ось, на, глянь, бач; лат. en, ессе: се по ставьіаіл  т а ... 

«ско п ати  многовожьство (Супр.) — ось доручаю тобі вико- 
рінити багатобожжя.

с*Ь =  ну, ось: сЬ оуко и м ы  втьзлювькни...слышимть ч ь т о  

глАголетъ НАМЪ-.^Супр.)— ну, ось  і ми, в озл ю бл ен і, ч у є­
мо, щ о говор ить  нам...

ксе, есе =  се: есе того д 'Ьл ь м а  ревро мок се ТАКО о с т а в и в  

(Супр.) — на (глянь), для цього і ребро моє оце я залишив 
отак.

Крім названих одиниць роль вигуків виконували деякі 
словосполучення: тако  ми богьі, тако  ми вози (Супр.); тако  

ми ІсоусА (Супр.), тако  ми Христосъ (Супр.), ТАКО ми в'кньць 
(Супр.), ТАКО МИ СПАСЄНИК (Супр.).



С И Н ТА К С И С

Оинтаксична система старослов'янської мови дослі­
джена і описана значно менше, ніж фонетична і 
морфологічна. З найголовніших слід відзначити 
праці Й. Добровського, Ф. Міклошича, В. Ягича, 

В. Вондрака, Я. Лося; серед останніх робіт варто виділити 
дослідження Б. Скупського, Б. Комрі, Дж. Пресса, Дж. Харві, 
Ц. Бартулі.

Найдавніші пам'ятки старослов'янської мови, які є точ­
ними копіями з рукописів IX ст., дають можливість зро­
бити певні висновки про будову речень, зв'язок слів, особ­
ливості вживання відмінків, вираження головних і друго­
рядних членів речення.

Синтаксис старослов'янської мови значною мірою збе­
рігає особливості праслов'янської синтаксичної системи, 
що сформувалася на ґрунті праіндоєвропейської, зазнаю­
чи, звичайно, певних трансформацій протягом усього пе­
ріоду розвитку. Особливості синтаксису старослов'янської 
мови знайшли своє систематичне продовження в сучас­
них слов'янських мовах, зокрема в українській.

ПОРЯДОК СЛІВ У РЕЧЕННІ

У старослов'янській мові був поширений вільний по­
рядок слів у реченні, причому він не мав граматичного 
значення, а використовувався як засіб смислового та емо­
ційного виділення. Найхарактернішим для синтаксичних 
структур був порядок з препозитивним підметом по відно­
шенню до присудка. Напр.: Чкъ етеръ ім і лъва сна (Зогр. 
єв.); онъ же отьвіш тавь  оече їмь (Зогр. єв.). Якщо ж тре­
ба було акцентувати увагу саме на дії, то присудок стояв у 
препозиції до підмета. Напр.: V въл^зъ въ коравь мс. п р іід е  
ї приде въ свои градъ (Зогр. єв.) — і піднявся на корабель 
Ісус, переплив і прийшов у своє місто; и сьниде дъждь м
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придж р^кы И ВЪЗВ^ДША в^три (Сав. кн.) — і пішов дощ, і 
розлилися ріки, і подули вітри.

Слова, які несли основну інформацію, в реченні виді­
лялися логічним наголосом. Це були самостійні частини 
мови, як правило, багатоскладні слова, хоча виконували 
цю функцію також і односкладні займенники тта, м ы , онъ, 
лзъ; прислівники ни, тоу. Односкладні слова, найчастіше 
службові, які не мали логічного наголосу, в реченні при­
єднувались до наголошених, поділяючись на п р о к л і т и ­
к и  й е н к л і т и к и .  П р о к л і т и к и  — це ненаголо- 
шені слова, які приєднуються до наступного наголошено­
го слова; е н к л і т и к и  — до попереднього слова. Про- 
клітиками виступають заперечна частка не, прийменники 
отъ, нлдъ, подъ, пр'Ьдъ, хоча прийменники могли бути та­
кож наголошеними, якщо зразу після них стояв енклітик: 
въ нь, пр^дь м ы .

Прийменники-проклітики у вимові були тісно пов'яза­
ні з наступною іменною частиною, позиції редукованих 
при цьому визначалися так само, як і в середині багато- 
складного слова: въ члсъ, отъ  дьни.

Енклітики старослов'янської мови представлено спо­
лучниками во, же, питальною часткою ди, формами да­
вального відмінка особових займенників ми, ти, си; фор­
мами знахідного відмінка займенників 3 особи м, к, hr—іа: 
въспатъ вл’Ъкж ж£ са (Супр.); не зьриши Б£ на лице чком 
(Мар. єв.).

ТИПИ РЕЧЕНЬ ЗА МЕТОЮ ВИСЛОВЛЕННЯ

За відповідністю змісту речення до дійсності всі син­
таксичні структури поділяються на стверджувальні і запе­
речні. С т в е р д ж у в а л ь н і  — це речення, в яких 
підтверджується зв'язок між предметами та ознаками їх у 
реальній дійсності; з а п е р е ч н і  — речення, в яких цей 
зв'язок заперечується. Показником заперечення є наяв­
ність заперечної частки не у реченні. Частка не — проклі- 
тик, і залежно від того, перед яким членом речення вона 
посідає позицію, речення поділяються на загальнозапе- 
речні і частковозаперечні. Якщо частка стоїть безпосе­
редньо перед присудком чи дієслівною групою головного 
члена речення, то заперечується основний зміст і речен­
ня називається загальнозаперечним: онь же не хотгЬше (Сав. 
кн.); ї  того не можллше зър'Ьтм (36. Кл.). Якщо ж частка 
стоїть перед іменем, іменною групою чи прислівником і 
заперечується суб'єкт, обставина чи означення, то таке
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речення є частковозаперечним: не по многоу же пристжпьше 
с то іа ш тє і (Зогр. єв.); юже не много гдж съ вами (Зогр. єв.); 
гки не доврое ЛИ С ІМ А  с ііл ь  еси (Лист. Унд.). У випадку 
сполучення заперечної частки з особовими формами те­
перішнього часу допоміжного дієслова выти спостеріга­
лося злиття цих елементів у одне слово: не + есмъ> нісмь; 
не + есть> ність: нісмь достоинъ нлрешти СА съ ш ъ  твои  

(Остр. єв.). Якщо частка та допоміжне дієслово розділя­
ються іншими словами, то злиття не відбувається: не дос­
тойно єсть (Мар. єв.); не во кси призьвлнъ (Супр.); не во ми 
ксть оуповлти (Супр.).

Для підсилення заперечення використовується частка 
ни, яка є заперечною формою сполучника и. З дієсловом 
ця частка поєднувалася у тому випадку, якщо заперечен­
ня повторювалося при однорідних дієслівних утвореннях,
і ставилася, починаючи з другого елемента: не сіїжть ни 
жьнжтъ (Мар. єв.); не оукори ти та к о в ь ііа  вж иа в л а го д іти  

ни погоувити толь великыА ч а с ти  (Зогр. єв.). Частка ни спо­
лучалася також з іменами, а заперечення при цьому мог­
ло бути як одиничним, так і повторюваним: ни Соломонъ 
во вьсеи с л а в і своей овліче СА (Мар. єв.); ни въ ИздрАили 
ТОЛИКЫ ß ip b L  не овріть (Зогр. ЄВ.).

За метою висловлення речення поділяються на роз­
повідні, окличні, спонукальні та питальні.

Найпоширенішими є розповідні речення, які інформу­
ють про факт дійсності і не несуть при цьому емоційного 
навантаження: Члвкъ единъ сътвори вєчєріж велиж (Мар. 
єв.); приде исоусъ і оучєници его (Зогр. єв.); ї вьлізь въ 
корАвь ис прііде ї приде въ свои грлдъ (Зогр. єв.).

Окличні речення є не лише носієм інформації, а й засо­
бом вираження різноманітних емоцій, почуттів мовця. Такі 
речення у старослов'янських текстах, як правило, не мали 
спеціальних засобів виділення, проте віднесеність їх до 
ораторського мовлення дає змогу визначати специфічні 
прийоми, які використовувалися при публічному читанні 
для вираження окличності. Найчастіше для цього викори­
стовуються так звані риторичні звертання: лицеміре, ізьми 
прьвіє врьвъно изъ очесе твоего (Мар. єв.). Показником 
окличності речень є наявність вигуків та окличних часток 
W, оу, ОуВА, горе: оу горе М ЬНІ ОКАГАНІИ (Супр.); w роде не 
вірьньї. и рАЗврАфенъь (Мар. єв.); горе вам ъ  кънигъчи»а и 

флрисіи (Мар. єв.).
Спонукальні речення виражають волевиявлення мов­

ця, яке потребує виконання. Такі конструкції можуть ви­
ражати наказ, прохання, пораду, протест, бажання, згоду 
та ін. Характерним показником цього типу речень є вира­
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ження присудка формами наказового способу дієслова: 
придете ОуВО, врлтре, ВИДИМЪ БОЛЕЗНИ ГрОБЪНЪИА (36. Кл.). 
У давніх старослов'янських пам'ятках зустрічаються спо­
нукальні речення з синтетичними формами наказового 
способу 3 ос. усіх чисел: По в'Ьр'Ь влю вжди вама (Мар. єв.). 
Спонукальність у старослов'янській мові могла підсилю­
ватися використанням спонукальної частки да, яка за по­
ходженням була тотожною з сурядним сполучником ДА. 
Такі речення виражали категоричне спонукання: Да нико- 
лиже плода очгъ теве не владеть въ в^къ (Мар. єв.) — Хай же 
ніколи в тебе не буде плоду! Зрідка спонукальність могла 
виражатися інфінітивними формами в реченнях зі значен­
ням можливості, необхідності тощо: семоу ксчгъ выти (Супр.). 
Спонукальні заперечні речення зі значенням заборони най­
частіше утворювалися поєднанням заперечної особової 
форми допоміжного дієслова могти та інфінітива основного 
дієслова: не мози оуво никтоже ст* дьстьж прити (Супр.).

Питальні речення містять у собі питання і мають установ­
ку на отримання відповіді. Питальні речення в старослов'ян­
ській мові могли будуватися за допомогою таких елементів:

— речення з питальними словами. Роль питальних слів 
виконували відмінкові форми займенників къто, чьто, кыи, 
КАА, кок, какь (-а,-о), кодикъ ( - А , - о )  та ін. і прислівники 
кьде, како, Камо та ін.: къто прикоснж са ризъ моіх"ь (Зогр. 
єв.); кодико имати хД'Ьвъ (Мар. єв.); како т ы  оть мене пити 
просиши (Остр, єв.);

— речення з питальною часткою ди, яка була набагато 
частіше вживаною, ніж у сучасних мовах: достоитъ ди въ 
совотж доБро творити (Мар. єв.); т ы  ди еси црь іюд'кіскь 
(Зогр.,єв.). Для речень, які передбачають негативну 
відповідь, вживається питальний вираз (не) уже ди: не уже 
ди и свою МАтерь укори съ мьною (Син. пс.). Близьким до 
цього виразу було сполучення не оу ди, яке вживалося у 
значенні "як (же) не": не оу ди рдзоум'Ьете (Зогр. єв.);

— речення з питальною часткою єда. Ця частка вжива­
лася у реченнях, які передбачають негативну відповідь: 
ЄДА можеть СД'ЬпЬЦЬ СД'ЬпЬЦА ВОДИТИ (Зогр. ЄВ.); КОТОрААГО 
же ОТЪ ВАСЪ о'ць въпроситъ СКЕНЬ СВОИ ХД̂ ВА. ЄДА КАМЄНЬ ПО­
ДАСТЬ кмоу (Зогр. єв.).

ДВОСКЛАДНІ ТА ОДНОСКЛАДНІ РЕЧЕННЯ

За наявністю головних членів речення поділяються на дво­
складні та односкладні. Найтиповішими для старослов'янських 
текстів були двоскладні речення з підметом і присудком: рАВИ 
же Р^ША емоу (Зогр. ЄВ.); ВИНОГрАДЬ ЧДКЬ НАСАДИ (Мар. єв.).
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ГОЛОВНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ

П і д м е т
За будовою підмет старослов'янської мови міг бути 

простим і складеним.
Простий підмет виражався формою називного відмінка 

однини, множини чи двоїни іменника чи субстантивова- 
ного прикметника, дієприкметника, числівника, а також 
інфнітивом: ї  вьзиде и£ въ ероусАлимь (Мар. єв.); не оудовь 
вьнидеть в о га т ь  въ цісдрьствмє невесьскоє (Зогр. єв.); 
ілуЬань оуши сл ы ш а ти  да слышить (Зогр. єв.); селмь во 
ИМІША ж женж (Зогр. єв.); не токмо рлзвмвлтм склрддо ЄСТЬ 
и страшно... но м лихоимствовати (Номок.).

Для синтаксичної системи старослов'янської мови, на 
відміну від української, характерним було те, що особові 
займенники майже ніколи не вживалися в реченні, а вказів­
ка на особу та число здійснювалася за допомогою особо­
вих закінчень дієслів-присудків: по чьто притьчлми гдеши 
имь (Зогр. єв.); слоухьмь оуслышите м не и м а тє  рдзоуміти 
(Зогр. єв.). Зрідка особові займенники були представлені 
у структурах: вы же оуслышите притьчж с ів ь ш а є г о  (Зогр. 
єв.); т ы  оузриши (Зогр. єв.). Досить часто роль підмета 
виконували вказівні, питальні, заперечні та інші займен­
ники: ОНЪ же ОТЬВІШТАВЬ рече ИМЬ (Зогр. ЄВ.); ОНИ же ТАЖА- 
теле кь севі рішА (Мар. єв.); м никьто же не дагашє кмоу 
(Остр, єв.); £ва оуво падош а на камєниихь (Зогр. єв.); инь 
ксть сіли и инь ксть жьніам (Остр. єв.).

Складений підмет мав два різновиди: складений соціа- 
тивний і складений числовий. Складений соціативний ви­
ражався поєднанням іменника чи займенника у формі на­
зивного відмінка з іменником чи займенником в орудно­
му з прийменником сь: м ы  сь  вами прлздьноукмь (Супр.). 
Складений числовий виражався поєднанням числівника з 
іменником чи займенником у формі називного чи родово­
го відмінка множини: в і  же то у  единь чдвкь (Мар. єв.); в і  

же седмь врдтміА (Мар. єв.); ід ь ш и х ь  же б іа ш є  мжжь п а т ь  

т ы с а ш т ь  (Зогр.  єв.); ПОСЬЛА д ь в а  о т ь  о у ч е н и к ь  

(Мар. єв.).
П р и с у д о к

Присудок за будовою також поділявся на простий і скла­
дений. Простий присудок міг бути виражений всіма син­
тетичними і аналітичними формами дієслова дійсного, 
умовного і наказового способів:

— теперішній час: како т ы  о т ь  мене пити просиши (Остр, 
єв.); отрокь мои л е ж и ть  в ь  домоу моемь (Асс. єв.);
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— майбутній час: что х°штеши ми л а т и  и а зъ  вам ъ  

пр'кдАмъ и (Мар. ев.); слоухомъ оуслышите Ї не їм а т є  

рдзоум^ти (Зогр. єв.);
— минулий час: и то гд а  же прмлошА оученици его (Остр, 

єв.); ОСТАВИ же ВОДОНОСЪ СВОИ ЖЄНА и иле въ грддъ (Остр, 
єв.); петръ же вьн'Ь с^д^дше на двор*к (Зогр. єв.); аалъ всі 
веселье въ срдці моемь (Син. пс.);

— умовний спосіб: аалъ  т и  б ы  водж живж (Остр, єв.);
— наказовий спосі6Г^ажаь ми пити (Остр. єв.).
Складений присудок у старослов'янській мові був пред­

ставлений переважно іменним різновидом. Історія його 
пов'язана з балтсько-слов'янським періодом, коли інфіні­
тивні форми почали поєднуватися з особовими формами 
дієслів-присудків, як правило, дієсловами модальної се­
мантики типу *hotjQ, *mogQ, ЧЬрсір. Інфінітив у таких 
сполученнях позначав дію того ж суб'єкта, що й особове 
дієслово, утворюючи таким чином єдиний член речення: 
како можеть члвкь ооаитиса  стАръ сы (Остр. єв.). Посту- 
пово ці конструкції почали набувати значення майбутньо­
го часу, і рідко вживалися у старослов'янських пам'ятках, 
хоча в сучасних слов'янських мовах їх представлено до­
сить широко.

Значно більше у старослов'янських текстах зустріча­
ються конструкції з іменним складеним присудком, який 
утворювався поєднанням дієслова-зв'язки з іменною, 
рідше прислівниковою частиною: а з ъ  ксм ъ  св^тъ въсе- 
моу мироу (Остр. єв.). Іменна частина звичайно мала фор­
му називного відмінка іменника, займенника, прикмет­
ника, числівника, дієприкметника: поусто єсть м*Ьсто 
(Зогр. єв.); пєчальна доушА моїа ксть (Сав. кн.); да видацггєи  

сл п̂и вж аж ть (Остр, єв.); мок врАшьно ксть (Остр, єв.); 
чьто сьмжціени есте (Остр, єв.); четыре а є с а т є  ИХЬ к с т ь  

(Супр.). Роль зв'язки найчастіше виконувало допоміжне 
дієслово выти, яке, на відміну від сучасної української 
мови, в теперішньому часі не випускається: ты  ли ££и 
црь іюд і̂скь (Зогр. єв.); вы есте соль земи (Зогр. єв.). 
Пропуск зв'язки — явище нехарактерне для старослов'ян­
ських текстів, і зафіксовано лише в іменних реченнях: 
ДХЬ бо въдръ а пльть н єм о ш ть н а  (Зогр. єв.); ИМА емоу 
ІОАНЬ (Зогр. єв.).



ДРУГОРЯДНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ

О з н а ч е н н я
Серед означень розрізнялися узгоджені та неузгоджень 

Узгоджене означення виражалося найчастіше прикметни­
ком, рідше займенником, числівником, дієприкметником: 
прндє въ грлдъ САМАреискъ (Остр, єв.); сьвідітельство всімь 
а з ы к о м ъ  (Зогр. єв.); д ал ь  ти в ы  водж живж (Остр. ЄВ.). 

Серед прикметників функцію означення могли виконува­
ти як короткі, так і повні: на тр ав і зелені (Зогр. єв.); тако  

БЛДЄТЬ и родоу семоу лжкАвьномоу (Зогр. єв.).
Одним із різновидів узгодженого означення, що досить 

часто зустрічається у старослов'янських пам'ятках, є при­
кладка, виражена узгодженим іменником: влизъ вьси ж ж е  
д а с т ь  иіаковь  иосифоу сыноу своемоу (Остр. ЄВ.); ВИДІ СИМО­

НА І АН Ь А р і  А БрАТА ТОГО СИМОНА (Зогр. ЄВ.).

Роль неузгодженого означення виконував іменник або 
займенник у непрямому відмінку: слышать прімждрости  
соломона (Зогр. єв.); с т а д о  свиниі много пасомо (Зогр. єв.); 
тоу вж детъ  плачь  и скръжьтъ зж вом ъ (Сав. кн.).

Д о д а т о к
Додаток у старослов'янській мові подібно до форм су­

часної української мови виражався іменником або суб- 
стантивованим словом у непрямому відмінку. Додатки 
поділялися на прямі та непрямі.

П р я м и й  додаток — це додаток у формі знахідного 
відмінка без прийменника: виногрААъ члкъ насади  (Мар. 
єв.); ис виді нароаъ многь (Зогр. єв.); вино ново въ міхьі. 
новы в ъ л и в а ж т ь  (Мар. єв.). Прямий додаток міг бути та­
кож виражений формою родового відмінка, якщо він 
належав до присудка, який мав значення заперечення чи 
означав частину від цілого: не в ъ л и в а ж т ъ  вина  нова в ъ  м і \ьь  

ветъхы (Мар. єв.); не достоить теві иміти жены филипА 
врАТрА своего (Мар. єв.); и приде и ш т а  плоаа на ней (Зогр. 
єв.); приде ж є н а  оть САмлриіа почріть воды (Остр. єв.).

Н е п р я м и й  додаток — це додаток, виражений у 
формі знахідного відмінка з прийменником або у формах 
інших непрямих відмінків без прийменників і з приймен­
никами: і посьла к ь  т а ж а т є л є м ь  рАвь (Мар. єв.); ї  ПОСЬЛАША 

к ь  немоу едины о т ь  фАрисеи (Мар. єв.); рече ім ь  п и л а ть  

(Зогр. єв.).
О б с т а в и н и

Обставини у старослов'янській мові найчастіше були 
виражені прислівниками, рідше іменними частинами мови 
у непрямих відмінках, інфінітивом, супіном.
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1. Обставини с п о с о б у  д і ї  — прислівниками, фор­
мами орудного відмінка та прийменниковими формами 
інших непрямих відмінків імен: м зиди  ьхдро НА рАСПЖТИ'Ь и 

СТЪ ГН Ъ 1 ГрАДА (Мар. єв.); лю биш и  в ь с е м ъ  с р ь л ч е м ъ  н в ь с е м ъ  

р д з о у м о м ъ  (Мар. єв.).
2. Обставини м і с ц я  — прислівниками місця та фор­

мами непрямих відмінків імен: петръ же ВЬН*Ь С’Ьд 'ІьАШЄ НА 

двор*Ь (Зогр. єв.); хОДли въ тьм*Ь не в*Ьсть к а м о  идетъ (Остр, 
єв.); тоу вждетъ п л а ч ь  и скръжьтъ з ж б о м ъ  (Сав. кн.); приде 
исъ Ї оученици его въ июдеискжвк землвк Ї тоу ж и в ^ а ш є  (Зогр.
Є В .).

3. Обставини ч а с у  — прислівниками часу, формами 
непрямих відмінків імен, давальним самостійним зворо­
том: и мьне николи же не ДАЛЪ кси козьлатє (Остр, єв.); и 
идетъ къ немоу полоуношти (Мар. єв.); трьми дьньми созда- 
ти їж (Мар. єв.); і посъла къ тажатєлємь рдвъ въ вр*ЬліА 
(Мар. єв.); ютроу же въьвъшю. сьв'Ьтъ сътворишА вси Архи­
ереи (Зогр. єв.); дьни оуже пришьдъшоу повел’Ъ вьса вести А 
(Супр.).

4. Обставини п р и ч и н и  — формами непрямих від­
мінків іменників та давальним самостійним зворотом: азъ 
же сьде ГЛААОМЪ ГЫ.БНЖ (Зогр. ЄВ.),’ рАДОуКШИ СА СМрЬТИ ДрО- 
ужьнии (Супр.); їишгь не хот"Ьашє ити тамо отцоу нАшемоу 
не сжштоу тоу САВ'Ь (Супр.).

5. Обставини м е т и  — найчастіше інфінітивом, супі- 
ном: ПрМД’Ь ЖЄНА ОТЬ САМАрИІА почр^ть водъь (Зогр. ЄВ.); ПО­
СЪЛА рабы своіА къ д'Ьлдтелемъ приьхти плодъь его (Мар. єв.).

ОДНОСКЛАДНІ РЕЧЕННЯ

У старослов'янських пам'ятках досить часто вживали 
односкладні речення, серед яких розрізняються означе­
но-особові, неозначено-особові, узагальнено-особові, безо­
собові та номінативні речення.

О з н а ч е н о - о с о б о в і  — це речення, головний член 
яких виражено дієслівною формою 1 ос. одн.: село коу- 
пиуъ И ИМАМЪ нжждж изити и вилети е (Мар. єв.).

Н е о з н а ч е н о - о с о б о в и м и  називаються речення, 
головний член яких є дієслівною формою З ос. МН.: АфС 
рекжтъ вам ъ : севъ поустъши,- не идете (Сав. кн.).

У з а г а л ь н е н о - о с о б о в і  — це речення з головним 
членом, вираженим дієслівною формою 2 ос. одн.: єгда 
молиши са не бжди Ако и лицеміри (Сав. кн.).

Б е з о с о б о в и м и  називаються речення, які означа­
ють дію, що відбувається незалежно від діяча. За спосо­
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бом вираження головного члена вони поділяються на кілька 
різновидів:

— речення, головний член яких виражений зворотним 
дієсловом у формі 3 ос. одн. чи пасивним дієприкметни­
ком з дієслівною зв'язкою: възвеселити же с а  и въздрлдо-
ВАТИ ПОДОБААШЄ (Остр. ЄВ.) І АШТЄ МИ СА КЛЮЧИТЬ І СЪ ТО Б ОИК
о у м р іт и  (Зогр. єв.); ізволи са  . . .м ь н і (Асс. єв.);

— речення, головним членом якого є предикативний 
прислівник із зв'язкою: нємош тьно кмоу є с т ь  (Супр.). Ча­
сто такий спосіб вираження головного члена ускладнював­
ся інфінітивом: ТАКО БО подобьно  н а м ъ  є с т ь  с ъ к о н ъ ч а т и  

(Зогр. єв.). До безособових прислівникових були близьки­
ми речення з головним членом у формі абстрактного імен­
ника типу час, горе, сором, гріх тощо: горе же нєпрдздь- 

НЫИМЪ И ДОМъфИИМЪ в ъ  т ы  дьни (Остр, єв.); СЛАВА въ  

въ ш ж ихъ  воу (Остр, єв.);
— речення із значенням заперечення існування, у яких 

суб'єкт буття було виражено у формі родового відмінка: и веж 
него ничєсо же НЄ БЫСТЪ (Асс. ЄВ.); СВІТА д а  не СИІАКТЬ (Супр.).

Н о м і н а т и в н и м и  називаються речення, у яких 
назву особи чи предмета у називному відмінку вжито для 
констатації існування чи наявності їх у даний момент: се 
црь вашь (Остр, єв.); жено се Ягъ твои (Зогр. єв.).

Крім перерахованих різновидів односкладних речень у 
старослов'янських пам'ятках дуже рідко зустрічаємо так 
звані еквіваленти речень. Це конструкції, утворені з вигу­
ків або часток, які передають емоції чи модальні аспекти 
думки, не матеріалізуючи основний зміст речення: Рече: єи 
(Остр, єв.); пркркъ ли кси т ы ?  и о т ь в і ш т а : ни (Остр. єв.).

ПРОСТЕ УСКЛАДНЕНЕ РЕЧЕННЯ

У старослов'янських пам'ятках зафіксовано приклади 
простих ускладнених речень, частина яких була успадко­
вана з індоєвропейської мови, частина розвинулася на 
власне слов'янському мовному ґрунті. Розвиток ускладне­
ного речення пов'язаний із потребою вираження склад­
них думок засобами простого речення.

Просте речення могло ускладнюватися однорідними 
членами, вставними одиницями, звертаннями, відокрем­
леними членами.

Однорідні члени речення
Однорідні члени речення у старослов'янській мові, по­

дібно до сучасної української мови, перебувають в одна­
ковому відношенні до спільного для них члена, викону­
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ють однакову синтаксичну функцію і поєднуються між 
собою сурядним зв'язком. Цей зв'язок оформляється най­
частіше за допомогою сурядних сполучників та інтонації і 
дуже рідко без сполучників, а лише інтонаційно. Однорід­
ними можуть бути як головні, так і другорядні члени ре­
чення:

— підмети: НА м о с т о в і  с ід а л и ц іє  с ід л  к ъ н и ж ь н и ц и  и 

фарисеи (Мар. єв.);
— присудки: въ  оно призьвА іс оученикы СВОІА и рече імь

(Сав. кн.);
— додатки: господьнж з а п о в і д ь  с ь к о н ь ч а в а а  гл а го -

ЛЖШТЛІІЖ. ЛЮ БА И 0ТЫ1А И Л\АТЄрЄ. ИЛИ ВрАТИІЖ. ИЛИ Ж6НЖ. ИЛИ
ЧАДА (Супр.);

— означення: п а т ь  притворъ илілшти вь т іх ь лєжаашє

МЬНОЖЬСТВО ВОЛАШ ТИИХЪ. С Л ІП Ь .  хр о м ъ . со у у ь - ЧАЖ ф ИИХЬ
а в и ж є н и к  (Мар. єв.);

— обставини: н а  р а с п ж т и і  и с т ь г н ы  грддд (Мар. єв.).

Вставні одиниці

Прості речення в старослов'янській мові могли усклад­
нюватися вставними словами і словосполученнями, гра­
матично не пов'язаними з членами речення, які надавали 
структурі різноманітних смислових відтінків, уточнень, 
додаткових повідомлень тощо. Слід відзначити, що такі 
ускладнені конструкції зустрічалися досить рідко в старо­
слов'янських текстах. Напр.: в і же члвкь оть фдрисіи. ни- 
коаимъ иm a емоу. кьна^ь июдеискь (Мар. єв.); і оустрьми СА 

ПО врігоу ВЬ море. Б І  же Іуь ІКО Д Ь В І  ТЫ СА Ш ТИ . І ОуТАПА- 
АХЛ (Зогр. єв.).

Звертання

Звертання називали особу чи предмет, до яких зверне­
на мова, і виражалися здебільшого кличною формою: 
сне вжіи. пришелъ ли еси сімо. пріжде врімене мжчить 
НАСЪ (Зогр. єв.); оче. даждь ми достоинл ч а с ть  и м ін и іа  (Остр, 
єв.). Інколи звертання могло виражатися формою назив­
ного відмінка: о велыа тай н а  (Супр.).

Відокремлені члени речення

Відокремленими, тобто виділеними зі смислового та ін­
тонаційного погляду для підсилення їх ролі в реченні, мог­
ли бути другорядні члени речення:

— означення, прикладки: близь вьси іж ж е д а с т ь  иковь 

иосиф оу с ы н о у  св о к м о у  (Остр, єв.); ВЪ ОНО В р ІМ А .  приде и іс ь  

в ъ  гр л д ъ  САМАреискъ. н а р и н а к м ы  соууАрь (Остр. єв.);

194



— обставини, виражені дієприкметниковими зворота­
ми: а з ъ  бо ч о у іа х ь  смлж  и ш ь д ъ ш ж  и з  м е н е  (Остр, єв.); о в р і т е  

о тр о к о в и ц я  л є ж а ш т ж  на одр*Ь (Зогр. єв.).
Особливістю старослов'янських текстів було вживан­

ня дієприкметникових зворотів з д а в а л ь н и м  само­
стійним. Такий зворот був смисловою єдністю і входив до 
складу простого речення як граматично незалежний відок­
ремлений зворот, поєднаний з реченням сурядним зв'яз­
ком. Структурно він складався з двох частин: дієприк­
метника та узгодженого з ним іменника чи займенника у 
формі давального відмінка: є ц іє  емоу глАголвкштоу придє 
единъ оть архисуна го га  (Мар. єв.). Давальний самостійний 
найчастіше мав значення підрядного обставинного речен­
ня, тому просте речення з давальним самостійним перекла­
дається українською мовою як складнопідрядне: і сдіштоу 
Петрови низоу на Авор .̂ придє єд и н а  оть рАБъшь (Мар. єв.) — 
в той час, коли Петро був внизу, прийшла одна з рабинь. 
Серед обставинних характеристик, які передавав даваль­
ний самостійний, переважали часові: дьни оуже пришьдъшоу 
повєл’Ь в ь с а  вести а  (Супр.); рідше зустрічаються причи­
нові: не МОЖААШЄ оужє НАПр’ІжДЬ ПОСПІШИТИ. АЗИ ЛЮТ*ЬИШИ 
кмоу приБъьвъши и т а ж 'ш и  (Супр.); умовні: ОТЬВрАфЬШЮ 
же тев'Ь лице в ь з м і а т ж т ь  с а  (Син. пс.); допустові: много ж 
кмоу ГЛАГОЛЖШТОу КЪ НИМЬ И ОуЧАШТОу НИКАК0ЖЄ ПОКОр̂ АХЖ
са (Супр.); способу дії: како съл'Ьзе не чоувъшоу ни кдино- 
моу (Супр.). Крім обставинного значення зрідка давальний 
самостійний міг виражати супровідну дію до основної: въ 
ПОЛОуНОШТИ пришьдъшоу КНАЗОу изведенъ въитъ (Супр.).

СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ

Серед складних речень у старослов'янській мові роз­
різняють складнопідрядні і складносурядні.

С к л а д н о с у р я д н і  р е ч е н н я
Прості речення, які входять до складу сурядних конст­

рукцій, поєднуються за допомогою інтонації та сполуч­
ників сурядності, основними з яких були:

— єднальні и, ти: члккь етеръ им*Ь д ъ в а  снкъг. и рече 
мєньші скнъ оіїцю (Асс. єв.);

— протиставні а , д а , вжиті в єднальному значенні: Б'Ь 

бо корАБль по ср д̂’Ь MOp’t. а  сь единъ н а  зєліли (Зогр. єв.);
— приєднувальні ТАЖ Є (І тоді, І потім), тоже: ВЬПрАШАТИ 

ХО'г Ьа ш є  тож е л\л ъ ч а т и  кмоу ноуждА б ^ а ш є  (Супр.);
— протиставні А, нъ, не тъкъмо... нъ и, не ТЬЧИІЖ... нъ и, 

ОБАЧе: неволі БО ЄСТЬ прити СКАНЪДАЛОМЪ. 0БАЧЄ Г0рЄ ЧЛОВ’ЪкОу
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томоу (Map. єв.); не сади  на прідниімь міслгЬ ...нъ єгда  

зъ в а н ъ  кждєши. шьдъ сади на послідьнінмь м іс т і  (Зогр.
ЄВ .);

— протиставна частка же: ї ови скотьнжіж жрьтвж ови 
же БЖІЮ тілоу ЖрьТВЖ ПрИНОШАХ̂  (36. Кл.);

— розділові ли, или, лико, любо: не пьцітє са  дшєіж своєїж. 
что глете ли что пиєте. НИ ТІЛОМЬ ВАШИМЬ въ что овлічете 
са  (Сав. кн.).

С к л а д н о п і д р я д н і  р е ч е н н я
Найуживанішим засобом зв'язку між частинами склад­

нопідрядного речення були сполучники підрядності та 
сполучні слова. Безсполучникові конструкції у давніх тек­
стах практично не зустрічалися.

За синтаксичними функціями підрядні речення поділя­
лися на такі різновиди: означальні, додаткові, обставинні.

О з н а ч а л ь н і  підрядні речення є означенням до яко­
гось члена головного речення і приєднуються за допомо­
гою сполучників та сполучних слів иже, глже, кжє, іакь, ІАКО, 

гака, йде (же), кьто, чьто, т и ,  каіа, кок, како, который: и 
жєлааш є н а с ы т и т ь  чріво свок оть рожьць іаж є і д і а х *  сви- 

НИ1А (Остр. ЄВ.); ЇДІТА ВЬ ВЬСЬ Іже ЄСТЬ прімо ВАМА (Зогр. 
ЄВ.).

Д о д а т к о в і  підрядні речення залежать від дієслова 
або іменного додатка головного речення і приєднуються 
за ДОПОМОГОЮ сполучників І сполучних СЛІВ ІАКО (же), ДА, 

клико, колико, иже, ІАЖЄ, кже, КЪТО, ЧЬТО, АШТЄ, отькждоу та 
ін.: не вімь чьто глаголєши (Зогр. єв.); видите іако близь 

есть при двьрьхъ (Сав. кн.).
Підрядні речення м і с ц я  приєднуються до головного 

речення за допомогою сполучних слів прислівникового 
походження, утворених від коренів питальних чи віднос­
них займенників идє(жє), ижде іа м о (ж є), ждоу(же), 
отыждоу, отъкждоу» къде, камо та ін.: ідеже есмъ а зъ  ї  в ы  

бждете (Зогр. єв.); ведеві т а  отнждоу т а  възвeдoxoвi 
(Супр.).

Підрядні речення ч а с у  приєднувалися до головного 
за допомогою сполучників і сполучних слів кгда(жє), вънег- 
да(жє), іако(жє), аштє, отьнєли(жє), по кой, донелижє, донь- 
дежє, дажє ... не, пріждє дажє... не та  ІН.: ДІЛАТЄЛЄ же ЄГДА 
оузьрішА сіть рішА въ сєві (Зогр. єв.); донелижє кстъ годъ 
пpиимiмъ СЪПАСеНИК свок (Супр.).

Підрядні речення с п о с о б у  д і ї  приєднуються до 
головного за допомогою сполучників ІАКО (же), АКО (же), 
нєже, нежели: бждєтє же мждри ако змиіа (Зогр. єв.); оудовіє 
ЄСТЬ ВЄЛЬБЖДОу СКВОЗІ ІГЛИНІ оуши проіти неже БОГАТОу въ 
ціслрьствиє божиє вьнити (Зогр. єв.).
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Підрядні речення м і р и  або с т у п е н я  приєдують- 
ся до головного за допомогою сполучних слів (прислівників, 
займенників) тольма — кльма, толико — клико, іако: толи- 
КО оунє КАМКО ВОЛЬНИМ rp’tCM НЄПОВОЛЬНЬЦШЬ (Супр.); ХОШТЖ 
же сємоу посл'Ьднюмоу ДАТИ *ЬкО И ТЄБ'Ь (Мар. єв.).

Н а с л і д к о в і  підрядні речення приєднуються до го­
ловного за допомогою сполучників іако, да: тольма дрьжммъ 
кем нєвтЬдгкинкмь да сего не рАЗоум'Ьєши (Супр.); И ВЬСТАВЬ 
АБИК М ВЪЗЬМЬ одръ ИЗИДЄ Пр'ЬдЪ ВЬС̂ МИ ІАКО ДИВИТИСА вьс*Ьмь 
(Остр. єв.).

Підрядні речення м е т и  приєднуються до головного 
за допомогою сполучників і сполучних СЛІВ ДА, іако(же), 
АК0ЖЄ ДА, ЄДА, ЄДА КАКО, ЄДА КОГДА, КАКО, ДА НЄ: ДАДАТЬ ЗНАМЄНИ'Ь

ВЄЛИ’Ь И чоудеСА *Ько пр'Ьльстмтм (Зогр. єв.); вьнєліл'Ьтє же
СЄБ'Ь ЄДА КОГДА ОТАЖАІЖТЬ СрЬДЦА ВАША (Зогр. ЄВ.).

Підрядні речення п р и ч и н и  приєднуються до го­
ловного за допомогою сполучників БО, оуво, ИБО, понеже, 
занє, *Ько, кльма, мже: і пришедъ къ нем нмчєсожє не овр’Ьте 
на ней тькмо лметвме не б*Ь бо вр*ЬмА смокъвамь (Мар. єв.); 
вьсь длъгъ отъпоустихъ тєв'Ь понеже оумолм ЛІА (Зогр. єв.).

Підрядні у м о в н і  речення приєднуються до головно­
го за допомогою сполучників аштє, іаштє, єли, а: аштє прм- 
дєшм то не иліаши мене видати (Супр.); СМИ А БЫ БЫЛЪ 
пророкъ рлзоум^лъ б ы  (Супр.).

Д о п у с т о в і  підрядні речення приєднуються до го­
ловного за допомогою сполучників і̂ Ь, ц*Ь м, ац*Ь: ц*Ь м коли 
оуво ОукрАЛМ BbLLUA ВЪ СЖБОТЖ М КАКО НЄ БО Б^АШЄ Л'ЬтИІЖ 

прмстлпитм АШТЄ ли и з а к о н ъ  пр^стжпмлм б ы ш а  (Супр.); не 
БО рече ИЮДА Пр̂ ДАВНМКЬ АЦ*Ь Л'ЬпО B’t  ... СЄГО ОТЬ ЗЬЛОБЫ 

ПрОЗЬВАТИ (Супр.).



ТЕКСТИ ДЛЯ АНАЛІЗУ

З Марийського євангелія 
Текст і

В ьо акъ  оуво иже сл ы ш и ть  словєса м о і  си и тв о р и ть  і .

ОуПОДОБЛЖ И МЖЖЬК МЛ̂ ДрОу. ИЖЄ СО^ЪДА ХРАМИНЛ СВОІЖ НА
камєнє. ї  сьнидє дождь и придж р ік  Тії и в ь ^ в іа ш а  в р іт р и . ї

НАПАДАМ НА. ХРАЛМІНЖ ТЖ. И НЄ ПАДЄ СА ОСНОВАНА БО БІ НА КАМЄ- 
НЄ. И ВЬСІКЬ СЛЫШАН СЛОВЄСА м о і  СИ И НЄ ТВОрАН ИХЬ. оуподо- 

БИТЪ СА М ЛЖ Л БОуїЖ. ЇЖ Є СО̂ ЪДА СВОІЖ ХРАЛ\ИНЖ НА ПІСЦІ. И 

сьнидє дождь и придж р ік ™  И ВТ^ВІАША в іт р и  И ОПЬрІША 
СА ХРАМИНІ ТОЙ. І ПАДЄ СА. І БЄ рАЗрОуШЄНИЄ ЄІА ВЄЛИЄ ЗІЛО.

(Матф.г VII, 24—27).
Текст 2

П одобно є с т ь  цсрствиє н єбєскоє  члвкоу домовитоу. ижє

ИЗИДЄ КОуПЬНО vrpo НАІАТЬ ДІЛАТЄЛЬ ВИНОГрАДОу СВОЄМОу. 
СЬВІфАВТ» ЖЄ СЪ ДІЛАТЄЛЬІ ПО ПІНА^Оу НА ДЄНЬ. ПОСЪЛА ІА ВЪ 
ВИНОГДЪ СВОИ. И ИШбДЪ ВЪ трєтиіж  ГОДИНЖ. ВИДІ ИНЪ1 НА 
трьжифи СТОІАШТА ПрА^ЪДНЪ! І ЧгЬмЪ рЄЧЄ ИДІТЄ И ВЪ1 ВЪ 

ВИНОГрАДЪ МОИ. І ЄЖЄ БЖДЄТЬ ПрАВЬДА ДАМЪ ВАМЪ. ОНИ ЖЄ 

ИДЖ. ПАКЪ1 ЖЄ ишедъ въ шестж ж  ГОДИНЖ И ВЪ ДЄВАТЖІЖ 

годинж сътвори ТАКОЖДЄ. ВЪ ЄДИНЖІЖ ЖЄ НА ДЄСЄТЄ годинл 

ишедъ. ОБрІТЄ ДрОуГЪНА СТОІАШТА ПрАЗДЬНЪ1. І ГЛА ИМЪ ЧЬТО 

стоите сьде весь день ПрАЗДЬНИ. І ГЛАША ємоу ік о  никътоже
НАСЪ не ПОІАТЬ. ГЛА ИМЪ ИДІТН И ВЪ1 ВЪ ВИНОГрАДЪ МОИ ї  ЄЖЄ 
БЖДЄТЬ прАВЪДА ПрИИМЄТЄ. ВЄЧЄрОу ЖЄ БЪ|(вь)шЮ. ГЛА ГНЪ 
ВИНОГрАДА КЪ ПрИСТАВЬНИКОу СВОЄМОу. ПрИ^ОВИ ДІЛАТЄЛА. Ї
д а ж д ь  и м ъ  м ьадж  єа ч є н ь  о т ъ  п осл ідн и и хь до прьвъш хъ. 

приш єдьш е ЖЄ ВЪ ЄДИНЖІЖ НА ДЄСАТЄ ГОДИНЖ. ПрИІАСА ПО 

ПІНА^Ю. Ї приш едъш е прьвии МЬНІАХ^ СА ВАШ ТЄ ПрИІАТИ. Ї 

ПрИЬАСЬА ПО ПІНА^Оу. ПрИбМЪШб ЖЄ рЪПЪТААХ* НА ГНЪ ГЛЖШТЄ. 

КАКО СЫА ПОСЛІДЬНАІА бДИНЪ ЧАСЪ СЪТВОрьША Ї рАВЬНЪ! НАМЪ

сътворилъ іа  еси. понесьшеимъ ТАГОТЖ дьне И ВАрь онъ же 
о т ь в і ш т а в ь  рече единомоу ИХЪ дроуже не ОБИЖДЛ ТЄБЄ. не 
ПО ПІНА^Оу ЛИ СЬВІШТАХЬ СЪ ТОБОЖ. възьми свое и иди. 
ХОШТЖ. АШТЄ ОКО ТВОЄ ЛЖКАВО ЄСТЬ. ІКО АЗЪ БЛАГЬ ЄСМЬ...

(Матф., XX, 1—15).
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Текст З
Ge же вади те. *Ько аціє би в'Ьд'Ьлъ гнъ хР^ма . въ кліж

стрлжл ТАТЬ прмдеть. БЬД*ЬлЬ 0\[£0 БИ ї НЄ БИ ОСТАВИЛЪ 
ПОДЬрЫТИ ХРАМА своего. ...Кто 0\fB0 ЄСТЬ В^рЪНЪ! рАБЪ и 
МЖДрЫ. его же ПОСТАВИ ГНЪ НАДЪ ДОМОМЬ СВОИМЪ. ДА ДАСТЬ 
ИМЪ ВЬ Вр^МА ПИШТЖ ИХЬ. БЛАЖеНЪ рАБЪ ТЪ. ЄГ0ЖЄ ПрМШбДЪ 
ГНЪ СВОИ ОБрАШТеТЬ ТАКО ТВОрАШТА. АМИНЬ ГЛІЖ ВАМЪ. *ЬкО 
НАДЬ ВЬС^МЬ ИМ*&НИЄМЬ ПОСТАВИТЬ! - И. АШТЄ ЛИ рЄЧЄТЬ ^ЬЛЫ 
рАБЪ ВЬ СрьДЦИ СВОеМЬ. ВЬСБИТЪ МОИ ГНЪ ПрИТН. Ї НАЧЬНеТЪ 
БИТИ КЛевр^ТЫ СВОІА. "feCTH ЖЄ И ПИТИ СЬ ПИ̂ НИЦАМИ. ПрИ- 
д е т ь  ГНЪ РАБА ТОГО ВЬ ДЄНЬ ВЪ НЬЖС НЄ ЧАЄТЬ. Ї ВЪ НАСЬ ВЬ
ньже не в^стъ. Ї протеш еть І ПОЛЪМА. Ї ч а с т ь  его сь гпокриты 
положить тоу вждеть плачь  и ск (р )ж етъ  ^ЖБОМЬ.:.

(Матф., XXIV, 43, 45—51).

Текст 4
Н а MOröOB'fc С*І»ДАЛИфИ сЬдЛ КЪНИЖЬНИЦИ и фдрисеи BbC’t  

оуво елико аш тє рекжтъ ВАМЪ блюсти, сьблюдаитє и твори­
те . ПО Д^ЛОМЪ же ИХЬ не ходите. ГЛІЖТЬ БО И не ТВОрАТЪ. 
СЬБИрАЬЖТЪ же Бр*І»МЄНА ТАЖЬКА И НЄ ОуДОБЬ НОСИМА. І ВЬЗЛА- 
ГАІЖТЬ НА ПЛЄШТА ЧЛВСКА. А ПрЬСТОМЬ СВОИМЪ НЄ ХОТАТЪ ДВИГ- 
НЛТИ ИХЬ. ВЬСЬ же Д'ЬлА СВО*Ь ТВОріАТЬ ДА ВИДИМИ БЛДЛТЬ 
ЧЛВКЫ. рАШИр*І»ІЖТЬ же ХР^ИИЛИфА CBO’t .  ї  величАІЖТЬ подъ- 
м еты  вьскрили*& ризъ СВОИХЪ ЛЮБАТЪ же ПртЬжДЄВЬЗЛтЬгАНИтЬ 
НА ве ч е р а х 1»' 1 Пр'кждеС^ДАНИ^ НА СОНЬМИШТИХЪ. Ї Ц’ЪлОВАНИ’Ъ 
НА трьжиштихь ї  НАрИЦАТИ СА ОТЪ ЧЛКЬ рАВЬВИ... ГОрб ВАМЪ 
КЪНИЖЬНИЦИ И фдрисеи v-покрити *ЬкО ОЧИШТААТЄ вьн^фьнее 
СТЬКЛЬНИЦИ. Ї ПАрОПСИД'Ь. л т р ь л д л  же СЛТЪ ПЛЪНИ Х'ЫШТе-
ни'Ь. Ї нечистоты, флрисею сл'Ьпе. очисти прежде вьнлтрь- 
нее стекльници Ї ПАропсид^ да бж дєт ь  и вьн'кфьнее ИМА ЧИ­

СТО.
(Матф., XXIII, 2—7, 25—26). 

Текст 5
Т ь  БО иродъ ПОСЬЛАВЬ ІАТЬ ИОАНА. Ї СЪВАЗА И ВЬ ТЄМЬНИ- 

ЦИ. їрОДИ^ДЬІ рАДИ ж ен ы  фнЛИПА БрАТрА СВОЄГО. 'ЬкО ОЖЄНИ СА

et*. глАше во и оан ъ  иродови. не д о с то и т ь  тев'Ь и м *Ьт и  ж ены  

фнЛИПА БрАТрА своего. їрОДИ'Ь ЖЄ ПгЬвААШЄ СА НА НЬ. Ї ХОЧг Ьа ШЄ 

И ОуБИТИ И не МОЖААШЄ. їрОДЬ ЖЄ БО'ЬАШЄ СА ИОАНА. В'ЬдЫ И 
МЖЖА прАВЄДЬНА И СТА. И ХрАН^АШЄ И. ї  ПОСЛОуШАІА ЄГО МЪНОГО 

TBOp’tu ie  Ї ВЬ СЛАСТЬ его ПОСЛОуШААШЄ. Ї ПрИКЛОуЧЬШЮ СА ДЬНИ

потр^въноу.

ЄГДА иродъ рож дьствоу своємоу ВЄЧЄрІЖ ТВОР’ЬаШЄ КЪНА-
ЗЄМЬ СВОИМЪ И ТЫСЖШТЬНИКОМЪ. ї  СТАрЄИШИНАМЬ ГАЛИЛЄИС- 
КАМЪ. И в ь ш е д ъ ш и  д ь ш тє р и  ЄІА ИрОДИ'Ьд'Ь. Ї ПЛАСАВЪШИ И 
оугож дьш и иродови. ї  ВЬЗЛЄЖАШТИИМЬ съ нимъ. рече цсрь
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Д ІВИ Ц И  Проси Olf м е н е  ЄМОуЖЄ АШ ТЄ ХОфЄШИ и Д А М Ь  т и .  ї  

К Л А Т Ь  СА еи ІК О  ЄГОЖЄ АШ ТЄ  ПрОСИШИ Д А М Ь  ТИ . ДО ПОЛЬ 

ЦСрСТВИІ м оего . ОНА ЖЄ ИШЄДЬШ И рече КЬ  М АТерИ  своей, чесо 

ПрОШЛч. ОНА ЖЄ рече ГЛАВЫ  ИОАНА К(ГСТИТЄЛІ. ї  ВЬШ ЄДЬШ И АБИЄ 

СЬ ТЬ Ш ТА Н И Є М Ь  КЬ ЦСрЮ. Проси ГЛ'ЖШТИ Х °Ф Л  А А ДАСИ м и . 

О ТЬ  него НА БЛЮ ДІ ГЛАВЖ ИОАНА К рьС ТИ ТЄЛ І. ї  ПрИСКрЬБЄНЬ 

б ы с т ь  цсрь з а  к л а т в ы .  и в ь з л е ж А ф и и х ь  с ь  н и м ь .  не в ь с х о т і

ОТЬрЄШИ СА еи. ї  АБИЄ ПОСЬЛАВЬ ЦІрЬ ВОИНА. ПОВЄЛІ ПрИНЄСТИ
ГЛАВК его. онь же шедь оусікнж и вь(вь) темьници. ї  при­
несе ГЛАВЖ его НА МИСІ И ДАСТЬ Ж ДІВИЦИ. ї  ДІВНЦА ДАСТЬ Ж 
мАтери своей, и слышАвьше оученици его. в ь з а с а  троупь его 
и ПОЛОЖИША И ВЬ ГрОБІ.

(Марк, VI, 17—29).
Текст 6

Ч л к ь  ЄДИНЬ СЬХОЖДААШЄ ОТЬ HéMA ВЬ єрих*. V РАЗБОИНЬІКЬ 

ВЬПАДЄ. ижє и сь в л ь к ь ш е  и. и і з в ь і  вьзл о ж ь ш є о ти д л . ос- 

ТАВЛЬШЄ ЄЛІ ЖИВЬ слиіггь. ПО ПрИКЛЮЧАЮ жє иєрєи ЄДИНЬ 

с ь х о ж д а а ш є  п ж тєм ь  т і м ь .  ї  ВИДІВЬ І МИМО ИДЄ. ТАКОЖДЄ жє 

и л є в ь Ь и и ть . б ь і в ь ( в ь ) на то м ь  м і с т і  приш єдь И ВИДІВЬ  

І МИМО ИДЄ. САМАрІНИНЬ ЖЄ ЄДИНЬ ГрАДЬІ ПрИДЄ НАДЬ НЬ ї  

ВИДІВЬ і мнлоГрдвл. ї  пристжпь о б а з а  с троуп ы  его ВЬЗЛИВАІА 

о л ій  И ВИНО. ВЬСАЖДЬ ЖЄ И НА свои ск о ть  приведе и в ь  гости­

ница. ї  приЛЄЖА ЄМЬ ї  НА оутрьни ИШЄДЬ ИЗЬМЬ ДЬВА ПІНАЗА  

д а с т ь  гостиньникоу. ї  рече ємоу прилєжи ЄМЬ. ї  ЄЖЄ АШТЄ

гірИИЖДИВЄШИ. АЗЬ ЄГДА ВЬЗВрАШТЖ СА ВЬЗДАМЬ ТИ.
(Лука, X, 30—35).

Текст 7
ї  рече КЬ  НИМЬ КЬТО  О ТЬ  ВАСЬ и м а т ь  д р о у гь . ї  и д е т ь  кь 

н єм о у  п о л у н о ш ти  ї  р є ч є т ь  є м о у  д р о у ж є  ДАЖДЬ МИ В Ь  ЗАИ М Ь  

Т р и  ХЛІБЬІ. їд е  д р о у г ь  м и  придє  СЬ ПЖТИ КЬ М Ь Н І. ї  НЄ ИМ АМ Ь 

чєсо п олож и ти  п р і д ь  НИМЬ. ї  о т ь  из ж т р ь ж д ж  О Т Ь В ІШ Т А В Ь  

р є ч є т ь  НЄ т в о р и  МИ т р о у д ь .  ЮЖЄ ДВЬрИ ЗАТВОрЄНЬ с ж т ь .  ї  

Д І Т И  МОІА СЬ М ЬН О Ж  НА ЛОЖИ СЖ ТЬ. НЄ МОГЖ ВЬ С ТА ТИ  ДАТИ 

Т Є Б І .  ГЛЖ  ВАМ Ь  АШ ТЄ И НЄ Д АС ТЬ  ЄМОу В Ь С ТА В Ь  ЗАНЄ ЄСТЬ

д р о у г ь  є м о у  н ь  з а  б є з о ч ь с т в о  є г о  в ь с т а в ь  д а с т ь  є м о у  ЄЛИКО 
т р і в о у о у т ь .  ї  А З Ь  ГЛУгч ВА М Ь. ПрОСИТЄ И Д А С Т Ь  С А  ВА М Ь. ЇШ ТИ - 
Т Є  И О БрА Ш ТЄ ТЄ  Т Л Ь Ц ІТ Є  И О Т В р Ь З Є Т Ь  СА В А М Ь. В Ь С ІК Ь  БО 
ПрОСАИ ПрИЄЛІЛЄТЬ. ї  ИШ ТАИ О Б р ІТ А А Т Ь . ї  Т Л Ь К Ж ф О уМ О у ОТ­
В р Ь З Є Т Ь  СА.

(Лука, XI, 5—10).
Текст 8

ч 'л в к ь  є д и н ь  с ь т в о р и  в є ч є р ж .  И ЗЬ В А  м ь н о г ь .  И ПОСЬЛА 
рА БЬ СВОИ В Ь  ГОДЬ ВЄЧЄрА. рЄШТИ З Ь В А Н Ы М Ь  Г р А Д ІТ Є . ІК О  
оуже ГОТОВА СЖ ТЬ В Ь С І ї НАЧАСА ВЬКОуПЬ ОТЬрИЦАТИ СА ВЬСИ.
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пръвы рече емоу. седо коупихъ и ИМАМЪ нжждж изити и 
кидати е. моліж т а  им*Ьи л\а  отърочънА. и дроугы  рече
СЖПрЖГЪ ВОЛОВЪНЫИХЪ коупихъ ПАТЬ. И ГрАДЖ ИСКОуСИХЪ ИХЬ. 
МОЛІЖ ТА ИМ'ЬИ M A ОТЬрОЧЪНА. И ДрОуГЫ рЄЧЄ ЖЄНЖ ПОІАСЬ И 

сего рАДИ не МОГЖ Прити. И ПрИШЪДЪ рАБЪ т ъ  пов'Ьд'Ь се 
гспдиноу своемоу. Т огда разгн^ вавъ са господинь домоу. рече 
рАБОу своемоу. ИЗИДИ ІАДрО НА рАСПЖТН'Ь И СТЬГНЫ ГрАДА І 
ннштаьа и б^ дъны и хромы и сл^пы въведи С'ЬмО. ї рече 
рАвь. ги въстъ  "Ькоже повел'Ь: и еш те M*feCTO есть , и рече гь
рАБОу. ИЗИДИ НА ПЖТИ И ХАЛЖГЫ. И ОуБ'ЬдИ ВЬНИТИ ДА НАПЛЪНИТЪ 
С А ДОМЬ МОИ.

(Лука, XIV, 16—23).
Текст 9

ЧлКЪ единъ ДОБрА РОДА ИДЄ НА СТрАНЖЖ ДАЛЄЧЄ. ПрИІАТИ 

СЄБЄ цсрствие. Ї ВЪЗВрАТИ СА. ПриЗЪВАВЪ же И ДССАТЬ рАБЪ 

СВОИХЪ. ї  ДАСТЬ и м ъ  дєса ть  МЪНАСЪ. V рече къ нимъ. коуплжж 

Д'ЬиТЄ Д0НЬДЄЖЄ ПрИДЖ. грАЖДАНе же его НеНАВИД^АХЖЖ его. 

ПОСЪААША молитвж  в ь  сл*Ьдь его гліжфе не х о ш те м ъ  семоу

ДА ЦСрСТВОуОуТЪ НАДЬ НАМИ. Ї ВЬСТЪ ЄГДА СА ВЪЗВрАТИ. ПрИ- 

ИМЪ цсрствие. ї  рече ДА ПрИГААСАТЪ ЄМОу рАБЪ ТЫ. ЇМЬ ЖЄ 
дасть  съревро. да оув'Ьстъ какжж коупліж с ж тъ  сътворили. 

Приде же ПрЪВЪ ГЛА ГИ. МЪНЪ ТВО*Ь ПрИД'кдА ДЄСАТЬ МЪНАСЪ. 

ї  рече eMOlf БААГЫ рАБе И ДОБрЫ. *ЬкО О MAA'fe В'ЬрЄНЬ БЪСТЪ. 

Б ЖДИ ОБЛАСТЬ ИМЫ НАДЬ ДЄСАТЬІЖ ГрАДЪ. Ї ПрИДЄ ВЪТОрЪ ГЛА. 

МЪНАСЪ ТВО*Ь ги. сътвори  .Д. МЪНАСЪ. рече же и том оу. Ї т ъ  

БЖДИ НАДЬ ПАТИІЖ ГрАДЪ. Ї ДрОугЫ прИДС ГЛА ГИ. СЄ МЪНАСЪ

тво*Ь іжже им'Ьхъ. положенж въ оувроус'Ь бо^ ахъ бо са теве. 
*ЬкО ЧЛВКЪ *ЬрЬ еси. вьзел\леши его же не положъ. Ї жьнеши 
его же не С'Ьвъ. ГЛА емоу отъ  оустъ ТВОИХЪ сжждж ти зълы  
рАБе. в'Ьд'Ьашє *ЬкО АЗЪ ЧЛВКЪ 'кръ есмъ. ВЬЗЄЛ\ЛА его же не 
С^Х1*- Ї почьто не ВЪДАСТЪ моего СЬреврА П̂ НАЖЬНИКОМЪ. Ї 
АЗЪ приш едъ СЬ ЛИХВОІЖ ИСТАЗАЛЪ е вим ъ. Ї пр'Ьдъ- 
СТОІАШТИИМЬ рече. ВЬЗЬМ'Ьте ОТЪ него МЪНАСЖ̂  ї ДАДИТЄ 
имжштжоумоу. .7. МЪНАСЪ Ї р'кША емоу ГИ ИМАТЪ .Ї. МЪНАСЪ.

(Лука, XIX, 12—25).

Із Зографського євангелія
Текст 1

По НЄЖЄ оуво МНОЗИ НАЧАША. ЧИНИТИ ПОВЕСТЬ. О ІЗВ'Ь 
СТЪНЫХЪ ВЪ НАСЪ веш техъ. 'Ькоже Пр'кДАША НАМЪ. ВЪВЪ ШЄІ 
ІСКОНИ САМО видь ци. і слоугы словеси. ІЗВО ЛИ СА І МЬН'Ъ Х0ЖАЬ~ 
ШЮ. І С ПрЪВА ПО BC'fex1*- ßrb ІСТИНЖ ПО рАДОу. ПСАТИ тев ^ . 
славъны т ’еофиле. да рАзоум'Ьеши. О нихъже НАОуЧИЛЪ СА еси 
словесехъ. оутвръжденье. ВЬСТЪ ВЪ ДЬНИ ІрОДА Ц (гЬ. ІЮДЄІСКА.

(Лука, 1, 1—5).
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Текст 2
І ПО СИХЬ ІЗИДЄ І 01( З Ь р І  М Ь Т А р І .  ім єнєм ь лє\гЬиж. С ІД А  

ш ть  на мьздьници. і рече ємоу іди по м ь н і .  і о с та  вь в’с і .  

ВЬ С ТА В Ь  вь с л ід ь  его іде. і сьтвори  ч р і  жденье велико. ЛЄУІИІ

ЄМОІ/\ В Ь  ДОМОу СВОЄМЬ. І Б І  НАрОДЬ МНОГЬ М Ы ТАрЬ І И Н ІХ Ь  

Іже Б ІА Х Ж  СЬ ИН Л\Ь ВЬЗЛЄЖ АШ ТЄ.

(Лука, V, 27—29).
Текст З

се ЇЗИДЄ С І їА І  ДА С ІЄ Т Ь .  С ІЖ Ш ТЮ М О у  ОВА OlfBO п а д о ш а  при 

ПЖТИ. ї  ПрИДОША П ТИ Ц А  НБСКЫА ї  ПОЗОБАША І .  Д р О \Т А І ЖЄ 

ПАДОША НА КАМЄНШ'ХЬ. ІК О  НЄ Ї М ІШ А  ЗЄЛ\ЛА МНОГЫ. V АБИЄ 

П рОЗАБОШ А. з а н ’є  НЄ ї м і а ш є  г л ж б и н ь  з є м л ’ і . с л ь н ь ц ю

ВЬСИІВЬШЮ ПрИСВАДЖ. ЗАНЄ НЄ ЇМ ІХ^  КОрЄНИІ ї  ИСЬХОША. А 
ДрОуГАІ ПАДОША ВЬ ТрЬНИІ. ї  ВЬЗИДЄ ТрЬНИЄ ї  ПОДАВИ Є. ApOlf- 

ГАА ЖЄ ПАДОША НА ЗЄЛІЛ’И ДОБрІ. ї  ДА АХ* ПЛОДЫ. ОВО СЬТО. ОВО 

ШЄСТЬ ДЄСАТЬ ОВО гі ... вы жє оусл ьш и тє  п ри тьчж  СІВЬШ А- 

єго...

(Матф., XIII, 3—8. 18).
Текст 4

їн ж  п р и т ь ч ж  п р і д ь л о ж и  ЇМ Ь ГЛА. ОупОДОБИ СА ц р с т в и є  
НБСКОЄ. ч к о у  СІВЬШ Ю МОу ДОБрОЄ С ІМ А  НА СЄЛІ СВОЄМЬ СЬПА- 
Ш ТЄМ Ь ЖЄ ЧКОМЬ. п р и д є  ВрАГЬ єг о . і в с і  п л і в є л ь .  по с р і д і  
ПЬШЄНИЦА ї  ОТИДЄ. ЄГДА ЖЄ ПрОЗАБЄ Т р ІВ А . ї  ПЛОДЬ СЬТВОрИ. 
ТЬГД А  АБИ СА ї  П Л ІВ Є Л Ь. ПрИШЄДЬШЄ рАБИ ГНОу р ІШ А . ГИ НЄ
довро ли сіл\А с іл ь  єси на с і л і  тв о є м ь . о ть к л д о у  оуво ЇМАТЬ 

ПЛІВЄЛЬ. ОНЬ ЖЄ рече ЇМЬ ВрАГЬ ЧСКЬ СЄ сьтвори . рАБИ жє 
р ІШ А  ємоу. ХОШТЄШИ ли оуво ДА ШЬДЬШЄ ЇСПЛІВЄМІА. онь жє 
рече ни. єда в с ь т р ь г А ж ш т є  п л ів є л ь . в ь с т р ь г н є т є  коупьно 

СЬ НИМЬ ї  ПЬШЄНИЦЖ. ОСТАВИТЄ коупьно рАСТИ ОБОЄ ДО ЖАТВЫ. 

ї  ВЬ ВрІЛ\А Ж А Т В І  р єкл  ДІЛАТЄЛ'ЄМЬ. СЬ ВЄрІТЄ  ПрЬВІЄ  

ПЛІВЄЛЬ. І СЬВАЖАТЄ ІА ВЬ СНОПЫ ІКО ЖЄШТИ ІА А ПЬШЄНИЦЖ

с ь в є р і т є  в ь  житьницж м о ж  їн ж  п р и т ь ч ж  п р ід ь л о ж и  ЇМ Ь  

г л а  подовьно  є с т ь  црсо н б с к о є  з р ь н о у  горю ш ьноу. ЄЖЄ в ь з ь м ь  

чТсь В Ь С І І  НА с е л і  СВОЄМЬ. ЄЖЄ МЬНЄ Є С ТЬ  В С ІХ Ь  с ім є н ь .  

є г д а  ж є  в ь з д р А С т е т ь .  вол ’є  є с т ь  зєл и ї. ї  б ь і в а є т ь  д р ів о .  ІКО  

п р и ти  п т и ц а м ь  н в с к ь їм ь .  ї  в и т а т и  н а  в і т ь х ь  ЄГО.

(Матф., XIII, 24—32).



----------------  словник ----------------
СКОРОЧЕНИХ НАПИСАНЬ СЛІВ У ПАМ’ЯТКАХ

А
АНТИ — АНГЄДН 
АРХИЄПА — дрхнкпнскопд

Б
БА — ВОГА 
БВИ — БОГОВИ 
БЖЄ — БОЖЄ 
БЖИЇ — БОЖНЇ
бжиихъ — божиихь
ВАГО — БЛАГО 
БЛГСВИ — БЛАГОСЛОВИ 
Б$у — КОГО у 
БЬ — БОРЬ 
БЬІ. — БЫСТЪ

г
ГА — ГОСПОДА, ГОСПОДИНА 
ГВИ — ГОСПОДЄВИ, ГОСПОДИНОВИ
гдноу — господиноу
г д ь  —  ГОСПОДЬ 
ги  —  ГОСПОДИ 
ГЛА —  ГЛАГОЛА 
ГЛААХЖ —  ГЛАГОЛААХЛ 
ГЛААШЄ —  ГЛАГОЛААШЄ 
г л є ш и  —  ГЛАГОЛЄШИ 
ГЛЬ —  ГЛАГОЛІ 
ҐЛА —  ГЛАГОЛА 
ГЛІЖ —  ГЛАГОЛІЖ 
ГЛІЖШТЄ —  ГЛАГОЛІЖШТЄ 
ГНА —  ГОСПОДИНА
ґйоу —  господиноу
гн ъ  — ГОСПОДИНЪ 
ГЬ — ГОСПОДИНЪ 
гь — ГОСПОДЬ

д
ДА —  Д А СТЬ
д хъ  -  доухъ 

дш  и —  доуши 

д ш л  —  доуш л

6
ё —  к с т ь  

ЄВГЛІЄ —  е в д н г е л іе  
ЄПИПЬ —  ЄПИСКОПЬ
єрсмлд —  иєроусдлимд

I
їль —  їзрдиль

ИМА —  И Єр О уС АЛИМА
исво —  иисоусово 
исъ, іс ь  —  иисоусъ 

ИХА —  иисоусд ХРИСТА

к
КОЦ, КЦ —  КОНЬЦЬ

м
млсрдовд —  МИЛОСрьДОВА 
м к д  —  МЛМЄНИКА

N
НБО —  НЄБО 
гГб с к о є  —  НЄБЄСЬСКОК 
НЄ —  НЄ К С Т Ь

о
ОНО —  ОНО В р 'к м А  
ОТЬЧСТВО —  ОТЬЧЬСТВО 
ОЦА —  ОТЬЦА
оТ̂ оу —  отьцоу
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оць — отьць 
оче — отьчє

п
повє — попове 
ппъ — попъ 
пркъ — пророкъ 

р
(Те — рече

о
СНА —  С Ы Н А

снове — сынове 
снъ — сынъ
СПИ —  СЪПАСИ 

спеннк — СЪПАСбНИК 

спеть — сьплсеть 
срдце — срьАЬЦЄ
СТАГО —  СВАТАГО 
С Т М Ь  —  С В А Т Ы М Ь  

C T b L H X b  —  С В А Т Ы И Х Ь

ХА -  Х Р«СТА

Хвъ — ХРИСТ0ВЪ 
ХЛ\ь —  хрнстомь 

X̂Y -  XPHCT0Y
ц

црь —  Ц^САрЬ 

црствне —  ціслрствик
Црькъ —  Ц^САрЬСКЪ 
црю — ЦІСАрЮ 
цркве —  црькъве

ч
чкъ — чловікь 
члкъ —  ч л о в ік ь  

МАВ КО Y —  члов ікоу  
мскъ —  чл о в іч ь ск ь

X



словник

А
а —  і ( с п о л у ч н и к )  
авик, авьк —  з р а з у ,  в  т о й  же 

ч а с
АБЫ. —  я к б и  
ABBA —  о т ь ц ь  —  б а т ь к о  
АВІ — ЯВНО 
АВЛЄНИЄ —  я в и щ е  
Аворъ —  я в ір  
Аггелъ, лнгелъ —  а н г е л  
АГНЬЦЬ —  я г н я т к о  
АГНА — ЯГНЯ
АДЪ —  п е к л о
А еръ  —  ВЪЗДОУХЪ —  п о в і т р я  
А ер ь н ъ  —  в ь з д о у ш ь н ъ  —  

п о в іт р я н и й
АЖЄ — ЩО
а з  н о —  ш к і р а  
а з ъ  —  я  ( з а й м е н н и к )
AK, АИЦЄ —  я й ц е  
АКЪ, АКО — ЯК
Акридъ —  пржгь —  с а р а н а
АЛАВАСТрЪ — СТЬКЛІАНИЦА —

а л е б а с т р о в а  п о с у д и н а  
А л е к ( ъ ) т о р ъ  —  к о к о т ъ , к о у р ъ , 

п і т є л ь  —  п ів е н ь  
Алилоуіа, АллилоугиіА —  а л іл у я  
А л (ъ ) г о у и  —  а л о е  
АЛ(ъ1ДИИ, ЛАДИН —  ч о в е н  
А л (ъ )Т А р ь , О л (ь )т А р ь  —

тр^вьннкъ, жрьтвьникъ — 
алтар

Ал(ъ)чЬВА —  п іс т , ГОЛОД 
АЛЪКАНИК — п іс т  
алъкати —  г о л о д у в а т и
А Л Ъ Ч Ь Н Ъ  —  ГОЛОДНИЙ

АМИНЪ, АМИНЬ — ВЪ НСТИНЖ —
справді, дійсно

АНАГНОСТЪ — ЧЬТЬЦЬ —
читець, читальник 

ана*гЄма — анафема, про­
кляття, відлучення від 
церкви

АПОСТОЛЪ — ПОСЬЛАНЬНИКЪ,
сълъ — проповідник

А рО М А ТЪ  —  ВЛАГОВОНЬНАІА
масть — пахуча речовина, 
пахощі 

АрХАНГвАЪ — ангел 
АРХИДИАКОНЪ — старший 

диякон 
Архнкреи — СТАрІИШИНА 

жрьчьскь, ПрьВОСВАШТЄ- 
никъ — архієрей

АРХНСИНАГОГЬ — СТАрІНШННА
съворА — старійшина 
собору

АрхистрАтигь — воєначальник 
Архнтриклинъ — СТАрІИШННА 

пироу — розпорядник на 
бенкеті

АСАрНН, АССАрНН — Дрібна
монета 

АСНІК — ясне 
АСПИДА — отруйна змія 
аці — хоч, дарма що
АШТЄ, АШТЄ ЛИ ДА — ЯКЩО,

якщо ж 
АШТЄ ли оуво — отже якщо 
Ашоуть, АШЮТЬ — вьсоук, 

спъгги, тоунє — даремно, 
марно
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Б
БАг(ь)ріаннцд — порфирд, 

прдпрлдъ — багряниця, 
пурпуровий одяг 

БАГ(ть)рГАНЪ> Бдг(ъ)ргкнъ —
пурпуровий, темно-черво- 
ний

БАЛИИ — ВрАЧЬ — лікар 
БАЛЬСТВО — ВрАЧЬСТВО —

ліки, лікування 
багати — ворожити, замовляти 
БАгр'йннцА — пряжа багряно­

го кольору 
БЄЗ*Ь, БЄЖЬ — без 
бєзаконик — злочин, безпра­

в'я
БЄЗАКОНЬНИКЬ —

ЗАКОНОПр̂ СТЛПЬННКЪ —
злочинець 

бєзаконьггь — безправний 
вбздънА — безодня 
бєзжєньць — хлАКТЬ — неж о­

натий, холостий 
БЄЗОЧЬСТВО — невідступне 

прохання, безсоромність 
БЄЗЧАДЬНІ» — бездітний 
бєспосагага — незаміжня 
БЄСПР’ЬСТАНИ — Бєспр'ксмєни

— пр'ксліА — безперестан­
но, невпинно 

БЄСТОуДЬГГЬ, весты дьнъ —
безсоромний

БЄСЧИНЬСТВО — бвЗЛаДДЯ
бєсЬда — розмова, місце 

сидіння 
Бисьръ — перли 
БЛАГО — добро 
благоволєник — ласка 
БЛАГОВОЛИТИ — доброзичливо 

ставитися, робити ласку
БЛАГОВОНИК — БЛАГОЛХАННК —

пахощі
БЛАГОВр’ЬмбНЬНЪ — вигідний, 

корисний, своєчасний 
благовістити — благовістити, 

мати добру звістку 
БЛАГОГОВ'кнИК — страх, по­

божність
БЛАГОДАТЬ, БЛАГОДАТЬ —

благодать, ласка, милість 
благод'Ьтєль — доброчинець

ВЛА ГО ДИ ТИ  — чинити добро 
б л а г о л і п н і * — краса 
БЛАГООБрАЗик — врода, краса
БЛАГОПОДАТИВЪ —  Щ вД рИ Й  
БЛАГЫНИ — добро 
БЛАГОЧЬСТИК — побожність 
БЛАГЬ — добрий 
БЛАЖбнъ — щасливий, бла­

женний 
б л и зъ  — близько, поблизу, 

біля
ближика — родич, родичка 
БЛ'кдЪ — блідий 
блюдо — миска 
БЛЮСТИ, БЛЮДЖ — стерегти, 

пильнувати, оберігати 
БЛАДЬ, блждь — помилка, 

обман, брехня
БЛАСТИ, БЛАДЖ — ПОМИЛЯТИСЯ 
БЛЖДЪНИКЪ, БЛЖДЪНИЦА —

блудник, блудниця 
БО — бо
БОПЫ.НИ — богиня 
БОЛИИ, БОЛЄ, БОЛЬШЄ —

більший, більше
БОЛЬМА, БОЛЬМИ, БОЛЬШЬМИ — 

більше 
болезнь — хвороба 
бости, бодл — буцати, буцаю, 

колоти, колю (рогами)
БрАДА — борода 
БрАд*ы, Брлдъве — сокира 
БрАКЪ — весілля 
БрАНИТИ, БрАНІЖ — боронити, 

захищати 
брань — війна, битва 
БрАТИ — бороти, воювати 
Брлтръ, ВрАТЬ — брат 
врАтигА, врАтригА — браття, 

товариші 
БрАЧЬНЪ — весільний 
врАшьно — їжа 
Бридъкъш — гіркий, гострий, 

жорстокий, суровий 
връвь — брова 
Брьзо — ШВИДКО 
врьник — глина, бруд 
вр’ЬмА — тягар 
кр^шти — берегти, турбува­

тися
воуи — дурний, нерозумний, 

сміливий, нахабний
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коуксть — безумство 
воуквАти, воути — буйствува- 

ти, біситися 
воукы — літери, письмена 
Бъдръ — бадьорий 
въд^ти — не спати, бадьори­

тися'
Бъръ — бір, дерево, кедр, 

сосна
БЪХЪМА, БТЬХТЬЛ\ТЬ, ВЪШЫЖ —

цілком, зовсім 
Б Ъ Ч бЛ А  — бджола 
были к — трава 
в ід и т и  — переконувати 
б ідьн ь  — каліка, покалічений
БІЖЬСТВО, БІЗЬСТВО, БІСТВО —

втеча
в іл оризьц ь  — світська 

людина 
БІДОТА — білизна 
в іс ь  — демон, біс 
б ісьн ь  — біснуватий, шале­

ний

ß
в а б и т и  — приманювати 
в а д и т и  — сперечатися, 

обмовляти 
вазнь — щастя 
в а п ь , в а п а  — фарба 
ВАрити, ВАрглти — випереджа- 

ти, приходити раніше, 
передувати 

ВАръ — спека 
вєдро — ясно, гарна погода 
В б Л Ь Б Ж Д Ъ  — верблюд 
вєльми — дуже, занадто 
ВЄЛЬрІЧЄВАТИ — гарно гово­

рити, багато говорити 
вєригА — ланцюг, пута 
ветъхы и — старий, давній 
вєрігА — засув 
вєчєрга — вечеря, бенкет 
вєціь — справа, факт, річ 
видіник — видіння, привид, 

примара 
в и н а  — провина, причина 
винлрь — виноградар 
в и т а т и  — мешкати, перебу­

вати, проживати, гостювати 
вити — плести

ВЛАДАТИ —  ВОЛОДІТИ
в л а д ъ ь к а  — вельможа, воло­

дар
ВЛАДЪ1.ЧЬНЪ — сильний, 

владний 
В Л А С М И В Л ІТ И  — ганьбити, 

богохульствувати 
ВЛАСТИ — володіти 
ВЛАСфиМНГА, ВЛАСВИМИІА —

блюзнірство, осуд, 
богохульство 

ВЛАСЪ — волосина, волосся 
ВЛАСІНИЦА — грубий ОДЯГ 
ВЛЪНА —  ХВИЛЯ
влъхвъ» влт*хва — чарівник, 

ворожбит, волхв 
в л ъ к ъ  — вовк 
в л і ш т и  — волокти 
в о д о н о с ь  — відро, посудина 

для води 
ВрАБИИ — горобець 
ВрАГЬ — ворог 
ВрАНЪ — ворон 
ВрАТЬ — комір 
ВрАЧЬБА — лікування, ліки 
ВрАЧЄВАТИ — лікувати 
ВрАШ ТАТИ — повертати 
в р ь в ь , в р ь в ъ  — вірьовка 
ВрЬБА — верба 
в р ь с т д  — вік, зріст 
в р ід ь  — зло, хвороба, шкода 
в р ід ь н і»  —  пошкоджений, 

хворий 
врімА — час 
в р і т е н о  — веретено 
в р і т и ш т е  — мішок, грубий 

одяг
вріштАти — верещати 
вьвріш ти — вкинути 
вьждєліник — бажання 
въжешти — запалювати 
възврАнити — заборонити, 

заперечити 
ВЪЗБрАНЬНИКЪ — захисник 
вьзвєстиса — піднятися, 

володарювати 
ВЪЗДАТИ — віддати, повернути 
В Ь ЗД Р А С Т Ь  —  ВІК
въздрАфбник — перебільшення 
въздрьжАТи са — утриматися 
в ь зд іт и , вьздіїж  — підніма-
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ти, протягувати 
в ъ з л а г а т и  — класти, поклас­

ти
възлежАТи — напівлежати за 

столом, засідати 
възмофи — могти, бути 

сильним, міцніти 
въ зм лтити , възмлш тж  —  

збентежити, хвилювати, 
підбурювати 

възмьздик — відплата, 
помста 

възъпити — закричати 
възати — взяти 
въинж — завжди 
въкоуп'Ь — разом 
въкоусити —  вкусити, покуш­

тувати
В Ъ Л А З Ъ  — вхід 
в т * м є г а т и  — вкидати 
вългкнити — поставити
В Ъ Н бГ Д А  —  КОЛИ
в*ьнєзаап;к — раптом, неспо­

дівано 
вънити — увійти 
въноушити, вьоушити — 

слухати 
вънъзнжти — встромити, 

вколоти 
вънжтрь, лнтрь — всередині 
ВЪОВрАЖАТИ — уявляти, 

зображати 
ВЪОрЖЖАТИ — озброювати 
въпити — кричати, голосити 
въпль — крик, зойк 
вър'Ьснити — укорінитися, 

утвердитися 
въскор'к — скоро, швидко 
въскрАи — скраю 
въскрилик — пола, край одягу 
въсклиж — для чого? чому?

навіщо? 
въсприььти — сприйняти, 

прийняти 
въсггкти — оспівати 
в ъ с п а т ь  — назад 
В И С Т А В И Т И  — піднімати, 

ставити на ноги 
в ъ с т а з а т и  — сперечатися 
В Ъ С Т Л Г А  — ремінь 
въсоук — даремно, марно

въсх^т’кти, въсхыштл — 
схопити, викрасти 

въсждъ — причастя 
въторъ — другий 
ВЪСХОДЬНИЦА — горішній 

поверх, горище 
въсчоудити СА — дивуватися 
въчисти — врахувати 
В Ы К А Т И , выкнжти —  вчитися 
въш ^ — завжди 
выспрь —  вгору
ВЫГА — ШИЯ
вьр'кти — кипіти 
вьсє^дьство — всеядність 
вьсь — увесь 
вьсь —  село, поселення 
вьсьникъ — поселенець, 

сільський житель 
ВЬСЖД'Ь — всюди 
в'кд'кти — знати, відати 
В*кжДА — віко
винити — продати, цінувати 
в'кно — придане 
В'ЬнЬЦЬ — вінок 
в'крьникъ — довірений 
в*ксть — звістка 
в*ктвь — гілка 
в'ктии — проповідник 
в’ктьскъ — казковий 
вітрило — вітрило, парус 
в'ктрт* — вітер 
в'кть — порада, договір 
в'кфАти — говорити, пропові­

дувати 
в^ште — рада, нарада 
в*кштии — мудрий, знаючий 
в'ктии —  оратор, проповід­

ник 
B*fc — гілка 
ВАШТЄ — більше 
ваштии — великий

г
гадити — ганьбити 
гатати — гадати, натякати, 

невизначено говорити
ГЄКНА, ГЄОНА — ПЄКЛО 
ГДАГОДАТИ — ГОВОРИТИ 
ГЛАГОЛЪ — СЛОВО 
ГЛАДАВЪШ — НЄВСИТИМИЙ,

жадібний
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г л а д ъ  — голод
ГЛАСЪ —  ГОЛОС
г л а ш а т и  — називати 
глоумити са — забавлятися, 

насміхатися, непокоїтися 
глоумъ — жарт, насмішка 
гнести, гнетл  — тиснути,

ГНІТИТИ
гнєсь — злочин, ганьба
ГНОИ — ГНІЙ
гноусити, гноушж — гидувати 
гноусьнъ — гидкий, бридкий 
ГОБИНО — достаток плодів 
гобьзик — врожай, достаток 
ГОБЬЗЬ — плодоносний, 

рясний
говорити — шуміти, голосно 

говорити 
говорі» — зойк, шум, мова 
говіти — говіти, поститися 
говінні» — благоговійний, 

поважний, шановний 
година — пора, час 
ГОДІ БЫТ и — подобатися, 

бути угодним 
гонезнлти — позбавлятися, 

спасатися 
гории, горьши, горк — гірший 
гороушьнъ — гірчичний 
горьницА — гірська країна, 

помешкання 
горі — вгору
горько ЧАДЬНЬ — який димить 
ГОСПОДА — житло 
господь — господар, хазяїн, 

володар 
госпожда — господарка, 

хазяйка 
господъши — володарка 
гостиньць — дорога 
гостьникт* — господар, хазяїн 

житла
ГрАЖДАНИНЪ — М ІСЬКИЙ

житель 
ГрЄБИфЄ, гровифє — могила, 

склеп 
грети — гребти 
гроБъ — яма, могила 
ГрОХОТАТИ — голосно сміятися 
гръдъ — гордий 
грЪЛИЦА — горлиця

гръньчлръ — гончар 
гръсть — жменя 
ГрАСТИ, грлдж — іти, йду 
гоудити — насміхатися, 

злословити 
ГЬНАТИ, жєнж — гнати, 

гонити, жену 
ГЫБАТИ — гнути 
гл сть  — густий 
гжсь —гуска

д
да — хай, нехай
ДА АШТЄ — ЯКЩО
давьць — той, хто дає 
ДАВИТИ — душити, давити 
ддръ — подарунок 
датєль — той, хто дає 
дагати — давати 
движити — турбувати, 

непокоїти, совати 
двьри — двері 
двьрьникъ — воротар 
ДЄБЄЛПьШ — товстий 
ДЄВАТЬ ДЄСАТЬ — ДЄВ'ЯНОСТО
дємонь — злий дух, біс 
дєсити, дєш л — знайти, 

застати
ДЄСНИЦА — десниця, правиця 
деснъш — правий 
ДЄСАТИНА — десятина 
ДИАВОЛЪ — злий дух 
диаконъ — церковнослужи­

тель 
дивии — дикий 
диво — диво
динлръ — срібна римська 

монета 
ДЛАНЬ — долоня 
дльгота — довгота 
длъгъ — 1 ) довгий; 2) борг 
ДОБЛЬ — хоробрий, міцний 
доБроговєник — благоговіння, 

страх
довольнъ — великий, дос­

татній
довьл'кти — бути достатнім 
доврішти — докинути 
догъматъ — догма 
доилица — годувальниця 
доити — годувати груддю
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долоу — вниз
домовить — господар дому, 

хазяїн
доньдєжє — до тих пір, доки 
досадити, досаждж — образи­

ти, скривдити, досадити 
досєли, досел'Ь — досі, до сих 

пір
достоіник — спадщина 
драга — долина 
драгь — дорогий 
дрождига — дріжджі 
дроугоиде — в іншому місці 
дроугоици — колись, іншим 

разом
дрьзати — бадьоритися, бути 

в гарному настрої, відважу­
ватися 

дрьзость — бадьорість, 
сміливість 

дрьколь — палка, жердина, 
тичка

дрьзомжжьскы. — мужньо 
дрНквлє — в давнину, колись 
дрНкводНклга — столяр, тесля 
дрНквьнъ — дерев'яний 
д р А з г л  — гай, ліс 
Д Ъ В О Д б С А Т И  —  двадцять 
дъвашьды. — двічі 
дъвоицеж — двічі 
дъждь — дощ 
дъска — дошка 
ДЪХНЛТИ, ДЬХНЛ — дихнути, 

зітхнути 
дъньсь — сьогодні 
д і ,  идНк — де 
д*кль — частина 
дНклатєль — робітник 
дНкльма — для, внаслідок, 

через те що 
дНклга — для 
дНктифь —  дитя 
д ^ і а т и  — робити 
джти, дьмж — дути, дму

Є, ІЄ
евлггедмк, єгангелик — Єван­

геліє 
кгда — коли 
к п / т т ь  — Єгипет

еда — якби, що б не 
єдинакь — однаковий 
кдинолтыслик — згода 
кднноїж — одного разу 
кдъва — мало не 
клей, олеи —  олива, оливкове 

масло 
клєнь —  олень 
кликь — який, який великий 
клинъ — грек 
кльма — наскільки 
кльха — вільха 
єпистолига — лист 
єпитафиіа —  надгробний 

напис
крих ,̂ икрихонъ — місто 

Ієрихон 
ксєнь — осінь 
кстьство — природа, суть 
етеръ — хтось, дехто 
ехидьна — отруйна змія 
кште — ще

ж
ж а б а  — жаба 
жадати, жаждж — хотіти 
жаль — 1) горе, печаль;

2) гробниця 
жєлНкник — плач 
женитва — одруження 
женьнъ — жіночий 
жєньство — жіночість 
жестовъ — впертий 
жешти — палити 
животь — життя 
животьнъ — життєвий 
жилиштє — житло 
жители нъ — житель 
жить ница — склад, стодола 
жлодьва — пеня, штраф 
жрьны, жрьнъве —  жорна 
жрьдь — палиця 
жрьтва — жертва 
жрНкти — приносити жертву 
жоупелъ — сірка 
жоупелънъш — сірчаний 
жаждатм, жаждж — відчува- 

ти спрагу 
жало — жало 
жАтва — жатва
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s
5ВИЗДАТИ — свистіти 
s Ĥao — дуже, занадто

З
з а  —  внаслідок, через те ЩО 
ЗАБЪВбННК — забуття 
з а в м д а  —  заздрість 
з а в н д ь л н в ъ  — заздрісний 
ЗАвНкть — заповіт 
з а ж є ш т и  — запалити 
з а д и  — ззаду
задати — заставляти, накла­

дати
ЗАЗьрНкти, ЗАЗирАтм — осу­

джувати 
заммъ — позичка 
ЗАКЛАТМ — приносити В 

жертву, колоти тварин 
заклєнжтм — замикати, 

закривати 
ЗАКОНЪННКЪ — священик 
ЗАЛ АЗЪ — небезпека 
замькнжтм — закривати 
ЗАНЄ — тому ЩО, бо 
заповідь — доручення, 

наказ, заповідь 
ЗАпоустгЬнмк — спустошення, 

запустіння 
запати — заважати, ставити 

сіті, спіймати в пастку 
застоіати — заважати, надо­

кучати, мучити 
ЗАСтупмтм — захищати, 

допомагати 
ЗАС'кдьнмкъ — наклепник, 

обмовник 
заіати — зайняти 
зваш ти — дзвеніти, гавкати 
земьскь — земний 
зизАНмк — бур'ян, трава 
зинжтті — розкрити рот 
златикъ, здатица — золота 

монета
ЗЛАЧЬНЪ — зелений, свіжий 
зллурнА — пахуче масло 
ЗНАКЛЛЪ — відомий, знайомий 
знамєнатм — позначати, 

вказувати 
знамєнмк — знак, вказівка 
зрьно — зерно

ЗрЬЦАЛО — люстро, дзеркало 
зълъ  — велика пристрасть, 

порок, злий 
з  ь дати — будувати 
зНкло — дуже, надто 
ЗЕНИЦА — зіниця 
ЗАБНЖТИ — рости, СХОДИТИ

и
і — і 
ИБО — бо
мгемонъ — римський началь­

ник, правитель області 
иго — ярмо
игоуменъ — настоятель 

монастиря, ігумен 
йде — де
мдолъ — ідол, статуя язич­

ницького бога 
икрєи — священик 
икрлрхь — архієрей 
иждеконьнъ — дуже давній, 

істинний 
мждмти — витрачати 
иждитик, мжитик — витрати 
мжє — котрий, який 
мзвєсНкдовАТИ — висловлюва­

ти, виражати 
изворъ — вибір 
извъити — звільнитися від 

чогось, бути достатньо 
ИЗБЬрАТИ —  вибирати 
МЗБЪПГИК — вихід, уникнення 
изволеник — воля, бажання, 

вибір
извНкстьно — точно, детально 
изв'кстьно дрьжАти — берег­

ти, пам'ятати щось 
МЗВ'кфАТИ СА — твердити 
из дати, издаїати — віддати, 

витратити 
изити — вийти 
нздрНкшєник — відпущення 

гріхів
излльждати — знесилювати, 

виснажувати 
изница — грізно говорити, 

неприязно дивитися 
нзрАдьнъ — особливий, 

неординарний 
изоувенъ — роззутий
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и зо у ти  — роззутися 
мзНкстм — з'їсти 
и з а т и  — вибирати, виривати, 

звільняти 
и к о н а  — образ, ікона 
и м а т и  — брати 
н м ь ж є — тому що, оскільки 
HHAK0 — по-іншому 
И НЪ ГДА , ИНОГДА — колись, 

одного разу 
и н о гдо л  — разом, в той ж е 

час, раптом 
инодоуиіьно — з бажанням, з 

охотою 
ннокость — чужа країна 
ннокъ  — чернець, монах 
ннорНкчьнНк — натякати, 

непрямо говорити 
ИНОСТАНЬ — постійно 
и н о ч а д ь  — єдинородний 
и н ъ  — 1) інший; 2) один;

3) один з, якийсь 
и н ъ д е  — в якомусь місці 
НН/КДЄ —  в іншому місці 
и п о д р о м ъ , мподрол\А —  місце 

для перегонів, іподром 
и п о с т а с ь  — особа, істота 
и с к л а д а т и  — викладати 
искони — з самого початку 
н с к о н ь н ъ  — з початку існу­

вання
и с к о н ь ч а в а т и  — наповнювати 

до країв, заливати 
нскръ  — поблизу 
исплНкти — виполоти 
искоусити — випробувати, 

перевірити 
нсповНкдь — сповідь 
и с т а в и т и  — змарніти 
и с т о в ъ  — істинний, 

справжній, вірний 
исто во к  — по-справжньому 
и с т ь  — див. и с т о в ъ  
и с т ь в а  — хата 
И СХОДИТИ — виходити 
ИСЪХНЛТИ — висохнути 
и т и  — йти
и ш т и с т и  — перераховувати 
М Ш ТАДМ К — породження

к
к а д и т и , к а ж д ж  — запалювати, 

кадити 
КАЖбНИКЪ — євнух 
к а з а н и к  — виховання, на­

вчання, переконання 
к а з а т и  — 1) казати, повчати;

2) перекручувати 
к а з и т и  — скопляти, псувати 
к а м є н и к  — каміння (збір.)
КАМО — куди 
к а м ъ ш ъ  — камінь 
К А М А Н Ъ Ш  — кам'яний 
к а н о н ъ  — церковне правило, 

канон
КАПИШ ТЄ — язичницький 

храм
к а п ъ  — образ, зображення 
КАрВАНА — церковна скринька 
к а т а п є т а з м а  — завіса, заслона 
к а ш и ц а  — каша 
к є л и г а  — келія, кімната 

монаха 
к е н т о у р и о н ъ  — командир 

загону в 100 чол., сотник 
к и в о т ь ,  к о в ь ч є г ь  — ковчег 
к н н ъ с ъ  — податок 
к н п ь с ъ  — подати 
КЛАДА — колода 
К Л А Д А ЗЬ —  КОЛОДЯЗЬ 
КЛАСЪ —  КОЛОС 
КЛА ТИ ТИ  С А  —  КОЛОТИТИСЯ 
К Л Є В бТ А рь  — наклепник, 

ябедник 
к л е в р Н к т ь  — помічник, 

спільник, товариш 
к л є п а т и  — обмовляти, наго­

ворювати 
к л н р о с ъ  — нижчі служителі 

церкви, півчі, читальники, 
місце в церкві для півчих 

к л і т ь к а  — клітка 
к л Н к ф и т и  — затискати, 

тиснути 
к л ю ч н м ъ  — зручний, підходя­

щий
к л ю ч и т и  СА — трапитися, 

приключитися 
к л а ч а т и  — стояти на колінах 
к о к ъ  — чарування, ворожіння 
к о в ъ  — злий намір,
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підступність 
ковчєгь — корабель, ковчег, 

ящик 
кокоть — півень 
колижьдо — коли, якщо, 

скільки 
мже КОДМЖДО — ХТО б не 
мдєжє колмждо — де б не 
КОЛІіКО — скільки 
колмкъ — такий великий, 

який, котрий 
коло — колесо, КОЛО 
колНкно — плем'я, покоління 
колода — коляда 
конь — початок, кінець, 

межа, кінь 
коньчьнь — нарешті 
корвднд — церковна казна 
которд — спір, сварка 
которивъш —  спірний, лайли­

вий
к о то р и ч ь  — той, хто спере­

чається 
к о т ь к а  — 1) кішка; 2) якір 
ко ш ь — корзина 
КОШНИЦА — див. к ош ь 
КрАВИИ — короб 
КрАВА — корова 
КрАДА — вогнище, ВОГОНЬ 
к р А д о в о д и ти  — викрадати, 

обманювати, спокушати 
к р а ж ь д а , крА дьвА  — крадіжка 
крАИ — кордон, берег, край 
к р А с тЬ л ь  — деркач (птах) 
крАТЬ — раз 
к р и в ъ  — кривий, дурний 
к р и н ъ  — лінія
кровъ — дах, дім, скарбниця 
крол\*к — поза, далеко, збоку 
кромНкшьнъ, кромНкфьнъ — 

зовнішній 
кръл\А — корма човна, 

корабля 
кръмнло — руль, весло 
кръмчнн — рульовий 
кръчин — коваль 
крНкггь, крНкпъкъ — міцний 
коупъ, вькоупъ, вькоупНк — 

разом, у той ж е час, 
у тому ж  місці 

коуръ — півень

коустодиіа — охорона, караул 
къзнь — хитрість, злий намір 
КЬНИГА — літера, письмо 
кьннгьчнн —  книжник 
кьснНкти — затримуватися, не 

поспішати 
КЖПННА — терновий кущ 
кжпНкль — місце для купання 
к ж ц і а  —  намет, землянка, 

хижа
Л

ЛАДНН, АЛЪДИН —  ЧОВЄН
ла к а т и , а л к а т и  — жадати 
ЛАКОМЬСТВО — жадібність 
ЛАКЬТЬ — лікоть 
ЛАНИТА — щока 
легеонъ — військовий загін 

з 6000 воїнів 
лентии — пояс, рушник 
л є п т а  — грец. найменша 

мідна монета 
лешти — лягти 
ли — або 
л и в а н ъ  — ладан 
ликостоідник — хор 
ликіа — танці, гуляння 
литоургига — богослужіння 
ЛИХВА — прибуток, процент 
лихотъкъ — достаток 
лихь — надмірний, поганий, 

злий
ЛИШАТИ СА — потерпати, 

злидарювати 
лобьзати — цілувати 
ловъ, ловитва — полювання 
ложе — ложе, постіль, місце 

відпочинку 
лозьнъ — виноградний 
ЛОКВА — сильний дощ 
ЛОНО, НА лоно — лоно, на 

коліна 
льзНк — можна 
льнНкнъ — лляний 
льстити — вводити в оману, 

дурити 
льсть — обман, спокуса 
лНкнъ — лінивий 
л'Ьпо — добре 
лНкпотА — краса, прикраса 
лНкптА — грец. дрібна монета
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л іт ь  — можна, треба;
не л іт ь  — неможливо 

лНкХА — ряд, борозна 
л і ч ь б а  — ліки, лікування 
л ю б о д і и  — розпусник 
л ю б о д і и ц а  — розпусниця 
ЛЮБЫ — любов 
лю ть — жорстокий, злий 
л ж к а  —  хитрість, лукавство 
Л Ж К А В Ы Н  — диявол, лукавий 
ЛЖ КА ВЬНЪ  — поганий, злий, 

підступний 
лжчити — розлучити, ВІДДІЛИТИ

Л/1
мало — мало часу; по малі — 

незабаром, ненадовго 
МАЛОМОШТЬ — бідняк, злидар 
мамона — багатство 
МАНАСТЫрЪ — монастир 
МАНДАТИ і МАН* — махнути, 

зробити знак 
мастить — масний 
междА — межа 
милостивъ — співчутливий 
милостыни — милість, мило­

сердя, дар 
миль — вартий співчуття, 

дорогий, милий 
миръ — 1) мир; 2) світ 
мирьнъ — світський 
миса — блюдо, чаша 
МЛАДЪ — молодий 
ЛЛЛАТЬ — молот 
лллъва — шум, галас 
лмъвити — галасувати, 

непокоїтися 
лмънии — блискавка 
лллъчати — мовчати 
ЛІЛІКО — молоко 
л\літи — молоти 
мнихь — монах 
мнишица — монахиня 
могыла — могила, курган 
МОЖДАНЪ — товстий, мозковий 
МОЛОХЬ — язичницький бог 
мошьна — гаманець, сумка 
мошьнъникъ — пройдисвіт, 

шахрай 
мошти — 1) могти, бути в 

змозі, бути здоровим;

2) мощі 
М р А З Ъ  —  мороз 
м р л к ь  — морок, темрява 
м р л м о р ь н ъ  — мармуровий 
м р ь з н ж т и  — мерзнути 
м р ъ з ы г ь  — гидкий 
м р ь к н ж т и  — меркнути 
м р ь т в ъ  — мертвий 
м р і ж л  — сітка 
м р і т и  — помирати 
м о у д и т и  — баритися, зволікати 
м о у р и н ъ  — ефіоп 
м ъ к н ж т и  СА — проноситися, 

протікати 
м ъ н о г о с т р ъ п ь т ь н ъ  —  з ба­

гатьма труднощами 
м ъ н о г о ч ь с т ы г ь  — дорогоцін­

ний
мьножидєк — багато разів, 

часто 
МЪХЪ — мох 
м ъ ш и ц а  — комар, мошва 
мытАрь — збирач податків 
мыто — податок 
М Ы Т Ь Н Н Ц А  — митниця, місце 

для збирання податків 
м ь з д а  — гроші, платня, 

вигода
мьгнжти — кліпнути, блимнути 
мьнии — менший, молодший 
мьнити с а  — зменшуватися 
м ьн іти  — думати, гадати 
мьстити — мститися, карати, 

захищатися 
мьсть — покарання, помста 
М ЬШ А  — обІДНЯ
м ьчьть — примара 
м іх ь  — шкіряний міх, мішок 
м ізи н ь  — молодший, менший 
м ізиньць — мізинець 
мірило — ваги 
мгро — міро (речовина з 

благородних складників) 
МУрОЖХАНЬНЪ — той, що 

пахне мірою 
м ж ж а т и ц а  — одружена жінка 
М А К Ъ К Ъ  — м'який 
М А К Ъ Н Ж Т Н  — м'якнути 
М А С Т И , М А Т Ж  —  НЄПОКОЇТИ,

бентежитися, хвилюватися 
м а т є ж ь  — заколот
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N
набьд'Ьти — спостерігати, 

зберігати 
НАВАЖДАТИ — говорити З 

кимось, наговорювати 
наваждєник — наклеп, обмова 
навыкнжти — звикнути, 

привчитися 
навъщати — навчати 
нагдашати — проголошувати 
НАГЬ — голий 
нАдНкіАти са — сподіватися, 

довіряти 
наджти, надъллл^ — надувати 
назирати — спостерігати, 

назирати, слідкувати 
назнамєнованик — позначення 
назнамєнати — позначити, 

відзначити, виділити 
НАИМЬНИКЪ — наймит 
НАИТИК — пришестя 
НАКАЗАТИ, НАКАЗУВАТИ —

виховувати, наставляти, 
навчати 

НАКОВАЛЬНО — ковадло 
належати — наполягати 
нАмНкстьникъ — намісник, 

заступник 
НАПАСТЬ — спокуса 
нАрєченик — назва 
НАрОЧИТЬ — відомий, певний 
нАсл'кдовАти — наслідувати 
нАслНкдьникъ — спадкоємець 
настольникъ — продовжувач 
НАСЛШГГЬНЪ — насущний 
НАЧАЛО — початок 
НбВбСЬНЪ, НбБЄСЬСІГЬ — небес­

ний
н є в р Н к ш т и  — зневажати, 

нехтувати 
н ев Н к гл А С ъ  — невіглас, неук 
н е в Н к с т А  — наречена, молода 

дівчина 
н е д ж г ь  — хвороба, недуга 
н є д Н к л А  — неділя 
нєнмлшггни — убогий 
н е и с т л Н к н ь н ъ  — нетлінний, 

безсмертний 
н е и с т о в ъ  — шалений, скаж е­

ний
нелНкпъ — непристойний

нємошть — неміч, безсилля 
немждръ в'кдиїж — некомпе­

тентний 
неплоды — безплідна 
нєпрАздьнАГА — вагітна 
нєприіазнь — диявол, зло, 

ворожнеча 
непрНкврьдомъ — нескінченний 
нбпрНкмНкньнъ — незмінний 
НЄПЬШТЄВАНИК — причина 
НЄПЬфЄВАТИ — думати, 

мислити, уявляти 
несъглАсьнъ — негармоній­

ний, неоковирний 
нєоувожьно — безбідно 
нетьлНкник — вічність, без­

смертя 
негасыть — пелікан 
низврьшти — знищити, 

повалити 
низвНксити — спустити вниз 
никнжти — проростати 
николи, николижє — ніколи 
ници, ниць — ниць, вниз 
ништь — жебрак 
НОЖЬНИЦА — піхви
носило — ноші 
НОГЬТЬ — ніготь
нъшНк, нъш га, нъшНкчоу — 

нині, зараз, нещодавно 
нтанН кш тьнъ — нинішній 
ныръ — башта 
нНкісьто — дехто 
нНккждъ — нікуди 
нНкгА — задоволення 
нНкгдА — пазуха, груди, лоно 
нНкмъ — німий 
нНкмьць — той, хто неясно 

говорить, людина, що 
говорить іншою мовою 

нНксть — нема

0
обавити — показувати, 

з'ясовувати 
овачє — але, однак
ОБАІАТИ, ОБАВАТИ — ЗаМ ОВЛЯТИ,

заклинати 
обидьливъ — напасник 
овилик, изобилик — достаток, 

багатство
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ОБИДЬ, О БИЛ ЬНЪ  —  ПИШ НИЙ,
багатий, численний 

О БИТИ — проходити мимо, 
обходити 

О БИТЄЛЬ — житло, оселя 
о в л а к ъ  — хмара 
о б л а с т ь  — 1) влада, мож­

ливість, повноваження;
2) область, округа

ОБЛАЧЄНИК —  ОДЯГ 
ОБЛЄШТИ — оточити 
0БЛИЧЄНИК — викриття, 

звинувачення 
ОБЛОБЫЗАТН — цілувати 

багато разів 
ОБЛЪГАТИ — оббрехати, 

обдурити 
ОБЛЬСТИТИ — спіймати, 

обманути, перехитрити 
облішти — одягати 
ОБОМ — те й інше, обоє 
обоідко — взаємно 
ОБрАЗЪ — рід, ВИД 
оврлтити са — повернутися, 

відвернутися 
оврътити — примушувати 

мовчати, приборкати 
оврісти — знайти 
овоутель — взуття 
ОБОуІАТИ — збожеволіти 
овштик — спілкування 
овьштьннкъ — учасник, 

спільник 
о в іт ь  — прохання, бажання 
обонаник — запах 
овонати — нюхати 
овоюдоу — з обох боків 
овісити — повісити 
овамо — в інше місце; сім о и 

ОВАМО — туди й сюди 
0В0ГДА — інколи 
овъ — той, цей 
овьнъ — баран 
овьнь — баранячий 
овьсъ — овес
огнило, огниште — жаровня, 

вогнище 
огнь — вогонь, пропасниця, 

ж ар
о г л а ш а т и  — наставляти, 

вчити

ОГрАСТИ — обходити 
одєсноую — праворуч, по 

праву руку 
одол'Ьти — пересилити 
одръ — ліжко, ложе, ноші 
ОДРЬЖАНИК — володіння 
одрьжАти — оточувати, мати 

в собі
одіник, о догани к — одяг 
ожєстити — озлобляти 
озъловити — робити зло, 

шкодити 
ОКАГАНЪ — нещасний 
окришьлъ — намет, шатро 
окрьстъ — навколо, біля, 

навкруги 
окоушдти — спокушати 
олеи, клей — масло 
оловНкнъ — олов'яний 
ОНАГръ — дикий осел 
онАко — так 
онАмо — там 
онъ — той 
онъгда — у той час 
онъси, ОНЪСИЦА — такий-то 
онждоу — туди 
опакы — назад 
оплоть — огорожа, тин 
опона — завіса
опрАЖнідти — залишати без дії 
ОПАТИ — обтягнути 
ОрАЛО — плуг 
орлти — орати 
оръпътити — непокоїти, 

турбувати 
орьлъ — орел 
оржжик — зброя 
ос ah  а —  слава! спаси! врятуй! 
оскомина, скомина — оскома 
оскждити, оскжждж — збідні­

ти, ослабнути 
ОСОБІ — окремо 
ОСОБЬНІ — самотньо, відлюдно 
осъпа — віспа 
ОСТАВАВЬШбК — решта, інше 
оставити — забувати, зали­

шати, зневажати, гордувати 
острогь — частокіл, загостре­

ний кілок
0СТЖПАТИ, ОТЬСТЛПАТИ —

відступати, ухилятися
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о с ь л ъ  —  віслюк 
ОСЬЛА — ослятко 
о с к н є н и к  —  тінь, покров, 

прикриття 
ОС A3 ATM — доторкнутися, 

помацати 
о сж д и тті —  звинуватити, 

засудити 
отам — таємно
О Т Ь В ІШ Т А Т И , О Т Ь В Іф Є В А Т И  —

відповідати, говорити 
отинждь — однак, зовсім 
отишик — тиша в морі, 

спокій, гавань, пристань 
отокъ — острів 
отровеник — отруєння 
отроковица — дівчина 
отрокъ — хлопчик 
отрокъ — відмова, відречення 
отрочА — дитя, немовля 
отьвр іш ти  — кидати геть, 

відкидати 
ОТЬДАНИК — прощення, 

закінчення 
ОТЬМЄТАТИ СА — відмовляти­

ся, не визнавати 
отьмьфєник — відплата, 

відшкодування 
отьнждоуже — звідки 
отьнждь —  цілковито, абсо­

лютно
отьрА Д А  —  відпочинок, втіха, 

заспокоєння 
о т ъ р е ш т и  — відповісти, 

відмовитися 
о т ъ р о ч ь н ъ  — звільнений 
о т ь ш ь л ь ц ь  — пустельник, 

самітник 
о т ь ф е т и т и  — завдавати 

шкоди, карати 
о т ь ц ь  — батько; о т ь н ь ,  

о т ь ч ь  — батьківський 
ООуВОЖАТМ — збідніти 
о ц ь т ь  — винний оцет 
о ц ь т ь н ъ  — оцтовий 
о ц ь т к н ъ  — зроблений з оцту, 

кислий, приправлений 
оцтом

о ч р ь н т и  — ослабляти, засму­
чувати 

0ЧЮТМТТ1 — пізнавати

ошоуіою — ліворуч, по ліву 
руку

п
п а г о р б а  — пагуба, згуба, зло 
п а ж м т ь  — пасовище 
ПАЛИЦА — палиця 
п а з н о г ь т ь  — крайня фаланга 

пальця 
п а к о с т ь  —  неприємність, 

тягар
П А К Ы  —  ЗН О В у
п а н и х и д а  — панахида 
пАнъсъьръ — панцир 
парити — літати 
ПАрЪДОСЪ, ПАръДОуСЪ, 

плръдъ — барс, пантера 
п а с т в а  — отара овець 
пастырь — пастух, духовна 

особа
пАтриАрхь — родоначальник 
пачє — більше, краще 
пажіть — павук 
пеклъ  — смола, пекло 
ПбЛЪШЪ, ПбЛЪШ Ъ — полин 
пбчаль — турбота, справа 
п єф и  са — турбуватися, 

печалитися, журитися 
пирА — торба 
писма — літера 
п и т а т и  — живити 
ПИІДНИЦА — п'яниця 
ПЛАВАЛИШТЄ — корабель 
ПЛАВЪ — білий, жовтуватий, 

зрілий 
ПЛАМЪ!. — полум'я 
пламєнь — полум'яний, 

палкий 
ПЛАСА — полоса 
плать — клапоть 
ПЛАХА — поліно, колода 
ПЛАфАНИЦА —  ПОЛОТНО, П О К рИ -

вало 
п л а ш т ь  — плащ 
плєнсьць — взуття, черевик 
плеште — плече 
плоутм — пливти 
П Л Ъ ЗТ И  — повзти 
П Л Ъ С Т Ь  — повсть 
плъть — м'ясо, тіло, плоть
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пл'квблъ — бур'ян 
плНквьницА — приміщення для 

соломи, повітка 
плНкти — полоти 
повНкдНкти — дослідити, 

дізнатися 
поглнъ — язичницький 
погретм — поховати 
погыбати — нищити, губити 
подаіати — давати можливість 
подвигнжти — пересунути, 

пересуватися, поспішати, 
переконувати 

подвизати — трусити, хитати, 
спонукати 

подлъгъ — вздовж 
ПОДОБА — подоба, подібність 
подобьнъ — зручний, відпо­

відний
п од р оу гь  — товариш, близька 

людина 
подроуж нк  — товариш, 

близька людина, дружина, 
чоловік 

пожрНкти — принести в 
жертву 

позд 'Ь  — пізно 
п о зд ь н ъ  — пізній 
позобати — з'їдати, клювати 
п о зо р и ш тє , п о зор ъ  — видови­

ще, зборище 
ПОИМАТИ — взяти, зловити 
поистинНк — насправді 
показати — показувати, 

навчати, виправляти, карати 
покоръ —  покірність, сумир­

ність
покосьнъ  — зручний, вдалий 
покровъ  — покрівля, дах 
покоуси ти  — випробувати 
ПОЛАГАТИ — класти 
полъ  — сторона, берег 
польма — навпіл 
польза — користь 
помазаник — масло, мазь 
поманжтн — давати знак, 

кивати
п о м ъ и л ь  — помисел, думка 
поманжти — згадати, прига­

дати
понгдвнца — клапоть, покри­

вало, саван 
ПОНЖДИТИ, понлждл — приму­

сити, наказати 
ПОПбЛЪ, п е п е л ъ  — попіл 
понНк — хоча б 
понНквмцА — саван, шматок 

тканини 
попьрАтм — знехтувати, 

потоптати 
порАЖДАтм с а  — відроджува­

тися
порождьство — відродження 
порокъ — вада, хиба 
порфмрА — пурпуровий 

дорогий одяг 
ПОСЛОуШАНМК — слух 
послоушьствовАТм — підтвер­

джувати, свідчити 
послНкди, послНкдь — після, 

пізніше 
поспНкхь — напруження, 

намагання, енергія 
потворити — виправити, 

змінити, поміняти 
потрНквьнъ — зручний 
потьфАти — турбуватися, 

прагнути
П О Т А Ж Ь Б Ь Н Ъ  —  ТО Й , ХТО

висміює, насміхається 
пооученик — порада, пересто­

рога
похвАфАТи — схоплювати, 

ловити 
похот'кти — хотіти 
noX°YXHAHI1K — насмішка, 

глум
понитаник — читання 
почьсть — шана
ПОІАТИ —  В ЗЯ Т И
П рА Г Ь  — поріг 
П рА М Ъ  — пором 
П рАСА — порося 
ПрАХ*Ь — порох, пил 
п р л ш т А  — праща 
п р и А л ъ ч ь н ъ  — голодний 
п р и г л А С и т и  — звати, запрошу­

вати, випускати звук 
п р и з р Н к т и  НА кого — глянути 

на когось, звернути увагу 
п р и и ж д и т и  — перевитратити 
п р и к л ю ч А и  —  випадок, пригода
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ПрМЛЄЖАНМК —  ПИЛЬНІСТЬ,
догляд

п р м л є ж д т м  — турбуватися, 
старатися 

п р м л о г ь  — додаток до чогось 
п р и л о у ч и т и  СА — трапитися 
п р и л і п и т и  са — приєднатися, 

мати щось спільне 
п р и н и ц А т и  — нахилятися, 

заглядати 
п р и п л е т и ,  при п а д а т и  — трапи- 

тися, приключитися
П рИ С В А Н Л Т И , П рИ СВА Д А ТИ  —

в'янути
прискръвьнъ — дуже сумний 
присьно — завжди, постійно 
присьнослшггь — вічний 
приснь — рідня 
приснъ — ближній, особливий, 

щирий 
приспіти — приходити, 

поспішати, встигати 
пристАвьниігь — управитель 
п ри сід іти  — сидіти біля, 

бути близько 
ПриСАГА — клятва 
присАшти — торкнутися 
притворъ — галерея, критий 

хід
притьчА — притча 
притгакАТи — наштовхувати­

ся, уподібнюватися, при­
єднуватися 

ПрИТАЖАНИК — майно, володі­
ння

прИЧАСТИК — участь у чомусь 
ПРИЧАСТИТИ — зробити когось 

спільником, залучити до 
чогось

ПРИЧАСТЬНИІГЬ — спільник, 
співучасник 

ПрИГАТИ — любити, сприяти 
прогонити — прогнати, 

відкинути 
продлъженик — продовження, 

додаток, збільшення 
прозАБАти — проростати, 

давати сходи 
прОКАЗЬСТВО — хитрість, 

підступність 
прокок и прокок — і так далі...

прокъ — залишок 
промъьсльнъ — передбачливий 
прорєшти — пророкувати, 

передбачати 
пророкъ — пророк 
просворл — просфира 
просвіштєник — освітлення 
прослоутик — прославлення 
простити СА — звільнитися 
прострАнити — розширити, 

поширити 
простъ — простий, прямий, 

чистий 
прострАнъ — просторий, 

широкий 
противлении — непокора 
проти вж — проти 
ПрОТрЪЗАТИ — проривати, 

розривати 
прочєк — отже, однак 
прочии — наступний 
прьвъ — перший 
прьвік — раніше, спершу, 

колись 
прьстъ — порох, земля, 

плоть, палець 
пръинжти — бризнути 
прьсь — груди 
п р ід іл ь  — межа 
прідАТИ — зрадити 
прізориві* — гордий, хваль­

куватий 
прізорьство — гордість, 

бундючність, пихатість 
пріложеннк — зміна, пере­

міна, перетворення 
пріложити — прокласти 

щось, змінити щось 
прімо — навпроти, назустріч 
прімоудити — згаятися 
пр ім ір и ти  — зважувати 
пріовидети — ображати, 

зневажати 
пріподовик — святість 
ПрІПОДОБЬНІь — святий 
пріпрость — просто, прямо 
пріпрждь — тканина, багря­

ниця
пр іп р іти  — переконати, 

перемогти 
пріріковлти — суперечити

219



пр'ксп'кти — переважати в 
чомусь 

проставлении — переміна, 
смерть 

пр^стлпити — проходити 
мимо

пр^тити — суперечити 
пр^ціАти — наказувати, 

вимагати, погрожувати 
прАдлти, прАДАЖ — стрибати, 

стрибаю 
ПрАДИВО — лляне волокно 
ПрАЖДА — пряжа 
ПрАСЛНЦА — веретено 
ПрЖЖАТН — мучити 
прж гь  —  сарана 
ПСАЛЬМЪ — пісня 
псалтырь — псалтир, книга 

псалмів 
поуштА, поустъши — пустеля 
поуштАти, поустити — пуска­

ти, пустити 
пьта, пьтица — пташка;

п ь т ь н ь ц ь  — пташеня 
пьнь — пеньок 
пьрАТн, п е р л  — летіти, лечу 
пьсатн  — писати 
п ь с ъ  — пес
п ьр ьц ь  — прохач у справі 
пьхати — штовхати 
пьш ено — борошно 
п^назь — дрібна монета 
П'кнАЖЬИИКЪ — міняйло, 

лихвар 
П^СТОВАТИ — виховувати 
п ^ с т о у н ъ  — вихователь 
п 'Ь с ъ к ъ  — пісок 
пл ди л о  — опудало 
п л д и т и  — гнати 
п ж то  — пута, окови
ПАДЬ — П'ЯДЬ 
ПАТА — п'ята 
пати — розтягувати 

р
РАБА, рАБЪШИ — рабиня, 

невільниця 
РАБОТА — рабство, неволя 
РАБОТАТИ — бути рабом, 

служити, працювати 
р А ВЬНЬ — рівний, однаковий

рАВЬВИ, рАВВИ — рабин, 
учитель 

Р а д и т и  — піклуватися про 
когось 

рАЖДАТи — народжувати 
рАЖ дєж єник  — розпалювання 
рАЗАріАТИ — руйнувати, 

відкидати 
рАЗБОИ — убивство, КрО ВО - 

пролиття 
pA3B*fe — крім, за винятком 
рА здр^ ш еник  — відпущення 

гріхів
рАЗДр^ШИТИ — звільнити, 

простити, знищити 
РАЗЛИЧЬ — різноманітно 
р Азмъиилен И к — роздуми, 

думки 
рАзоумик — розуміння, 

знання 
рАзоумъ — розум, смисл, 

думка
рАЗОуЛГктИ, рАЗОуМ̂ВАТИ —

тримати в голові, мати на 
увазі, думати, мислити 

РАКА — гробниця, труна 
Рало — рало 
РАМО — плече 
рАСКОШЬ — розкіш 
РАСНЪ — різний 
РАСПЖТИК — вулиця 
РАСТОЧИТИ — витратити 
РАСТОІАТИ — відстояти, від­

ділитися 
рАСоудити — розбирати, 

судити, обговорювати 
рА Смотрьлнвъ — розсудливий 
РАТИТИ СА — ворогувати, 

воювати 
рАть — війна 
рАченик — любов, пожад­

ливість 
рА читєль — прихильник 
рАчити — любити, піклувати­

ся, дбати 
р е к ъ ш е  — тобто 
р є т ь  — пильність, запал 
р е ш т и  — сказати, говорити 
рИЗА — верхній одяг 
ризьницА — місце, де зберіга­

ється одяг
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р и н ж т и  — посилати, прагну­
ти, намагатися 

р и т о р ь  — оратор, промовець 
рогь — сила 
р о ж д н ъ  — роговий 
р о ж А н и к ъ ,  р о ж А н ь ц ъ  — само- 

стріл, лук 
р о ж д н к  — гілки 
р о ж ь ц ь  — стручок ріжків 
р о т А  — клятва, присяга 
р о т и т и  СА — клястися, 

божитися 
р о у м і н ь  — рум'яний 
р о у н о  — шерсть 
р о у т и ,  р о в ж  — ревіти, реву 
р ь ж д л  — іржа 
р ъ д р ъ ,  р ь д р ь  — червоний 
р ъ г г ъ т ъ  — гомін, нарікання 
р ы в н т ь н и к ь  — рибалка 
р ы л и ц л  — лопата 
р і д ь к ь  — рідкий 
р і п и и ,  р і п и к  —  будяк, 

будяки 
р і с н о т А  — істина 
р і с н о т и в ь н ь  — істинний, 

ясний, дійсний 
р ж в ь  — шмат дерева 
р ж п ь  — лайка, сварка 
Рж к о в а т ь  — зв'язка 
рлдъ — лад, порядок 
РАСА — одяг монахів

о
САДЬ — дерево, рослина 
садовик — дерева, сад 
САЖЄНЬ — одиниця довжини 
сажда — сажа
САНЬДАЛИК — різновид ВЗуТТЯ  
сапопь — взуття, сандалі 
сатана — сатана 
свара — лайка, сварка 
свАрити — лаяти 
СВАТЬБА — весілля 
свекры — свекруха 
свнрити — грати на сопілці 
свнрьць — сопілкар 
свіріггь — жорстокий, 

лютий 
світило — світильник, 

джерело світла 
СВІТИЛЬНИК!* — смолоскип

СВІТЬЛЬСТВО —  б л и с к  
с в і ш т а  —  с в іч к а  

с в іш т ь н и к ь  —  с в іч н и к

С В А Т Ь  —  СВЯТИЙ
се —  ось , т у т  

с є д м и ц а  —  т и ж д е н ь  

сеици —  зар а з , т е п е р  

сели кь  —  т а к и й ,  т а к и й  

в е л и к и й  

село —  поле , с е л о  

с е л ь н ь  —  п о л ь о в и й  

сеукло —  б у р я к  

с е р А ф н м ь  —  с е р а ф и м  

СИЛА —  си ла , д о б л е с т ь  

с и н к л и ть  —  с и н к л іт ,  в е р х о в ­

н и й  у р я д  

си р ь  —  о с и р о т іл и й  

сиць —  т а к и й

СКАрАДЬ —  б р у д н и й ,  п о г а н и й  

сквозі —  ч е р е з , к р із ь  

сквАрь —  ж а р , в о г о н ь  

с ки ни іа  —  н а м е т , ш а т р о  

скорА —  ш к ір а  

скоть —  д о м а ш н я  х у д о б а  

СКрАЛЛЬ —  ж и р  

СКрННИЦА —  я щ и к ,  с к р и н я  

скринА —  я щ и к ,  с к р и н ь к а  

СКЖДІЛЬ —  ч е р е п о к  

скждільннкь —  го н ч а р  

СЛАЛЛА —  с о л о м а  

с л а н ь н и к ь  —  р и б а л к а  н а  м о р і 

сл и на  —  с л ю н а  

словити —  г о в о р и т и ,  н а з и в а ­

т и

с л о в ін и н ь  —  с л о в 'я н и н  

с л о та  —  п о г а н а  п о го д а , м о к в а  

слоужьБА —  р а б с тв о ,  с л у ж б а ,  

л іт у р г ія ,  ж е р т в а  

с л ь з а  —  с л ь о з а  

смирьнА  —  п а х у ч а  с м о л а  

СЛЛ0КЫ —  с м о к ів н и ц я ,  ф іг о в е  

д е р е в о  

с м р ь д іт и  —  с м е р д іт и  

СМ рІЧА —  к е д р  

сноути , сновж  —  с н у в а т и ,  

с н у ю  

с о качии  —  к у х а р  

сопьць —  м у з и к а н т ,  я к и й  

гр а є  н а  с о п іл ц і 

сотонА  —  д и я в о л , с а т а н а  

спирА —  в ій с ь к о в и й  за г ін ,
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третина когорти 
сподъ — гурт, коло людей 
спждъ — міра сипучих 

речовин, посудина 
СрАМАЖИВЪ — сором'язливий 
СрАЧИЦА —  Н И Ж Н ІЙ  ОДЯГ,

сорочка 
срасти — зустріти 
ср^тєник — зустріч 
стволик — кропива 
стлъпъ — колона, башта, 

оплот
стодоліа — сарай, стодола
СТОПА — СЛІД 
СТрАДЬБА — ПОДВИГ
страсть — нещастя, страж ­

дання, мука 
стрАтигь — полководець, 

воєначальник 
стрижьннкъ — духовна особа 
стрнжьннцн — духівництво 
стришти — стригти 
стропъ — рана, струп 
стръво, стръвь — падаль 
строупъ — рана, труп 
стрекало — жало 
стр^хА — край солом'яної 

стріхи 
стришти — стерегти 
стоудєньць — джерело, 

криниця 
стоудт» — сором 
СТЬГНА — широка вулиця 
СТЬЗА — стезя, стежка 
ст^нь — тінь 
соул^є, соулии — краще 
COYX'b — сухий 
соуктА — марнота, обман 
съблазнъ — спокуса, помилка 
соблюсти — зберегти, дотри­

матися
ГЬБОрНШТЄ — збори, збори­

ще, синагога
СЬБЛ^фИ, СЪВЛАЧИТИ, СЪВлО-

кати — роздягати, знімати 
СЪВрЪШАТН — здійснити, 

виконати 
съвръшити СА — упокоїтися 
стьвгкдгктєль — очевидець, 

свідок
СЪВ'кСТОВАТИ — повідомляти,

оголошувати, сповідати 
съв'ктъ — порада, нарада, 

рішення 
съ вж зъ , съвазъ — пута 
съвазати — заковувати, 

ув'язнювати 
СЪВАЗЬНЪ — в'язень 
съдоуш ьнъ — натхненний, 

одухотворений 
СЪКАЗАННК — пояснення 
СЪКАЗАТИ — пояснювати, 

перекладати, тлумачити 
съконьчатн са — закінчитися, 

звершитися, здійснитися 
ськровнфє — місце, де 

зберігаються скарби, 
скарбниця 

съкровъ — таємне місце 
сълагатн, сълож ити — з'єдна- 

ти, порівняти 
СПЛАТИ, СЪЛЖ — посилати, 

посилаю 
сълъ — посол 
съмнргатн СА — миритися, 

підтримувати мир 
съмотренк  —  огляд, нагляд, 

указ
съмотрьлнвьнь — те, що 

стосується благоустрою 
сългЬрА — міра, розпорядок 

монастиря 
ГЬЛІЛІфЄННК — збентеження 
СЪМАСТИ — потрусити, 

збентежити, стурбувати, 
занепокоїти 

СЪНАБЪД'ктИ — охороняти, 
рятувати, зберігати 

съннк — сновидіння 
сънити — вийти, зійти 
съ н м н ф е — зібрання 
съггъмъ — зібрання, з'єднання 
сьн^дь — їжа, харчі 
сънОсти — з'їсти 
СТ»HATH — знімати, ВІДДІЛЯТИ 
СЪПАСЪ — порятунок 
съпона — перепона, перешко­

да
С'ьпр'кмліати — бути спрямо­

ваним, уподібнюватися 
съревро — срібло 
срьпъ — серп
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с о т в о р и т и  —  р о б и т и ,  с т в о р ю ­
в а т и

г ь т в о р и ц е ї ж  —  у  с т о  р а з і в  
г ь т р і в и т и  —  в и к о н а т и  
с ъ с т а з а т и  с а  —  с п е р е ч а т и с я ,  

б е с і д у в а т и ,  р о з м о в л я т и  
с ь с л і д ь  —  п о с у д и н а  
с ъ т ж ж а т и  —  м у ч и т и ,  г н і т и т и ,  

- с а  —  з н е м а г а т и ,  м у ч и т и с я
С Ъ ЗЬ Д А Т И , С Ъ ЗИ Д А Т И  —  б у д у -

в а т и  
с ь д е  —  т у т
с і д а л и ш т є  —  м і с ц е  д л я  

с и д і н н я ,  п р е с т о л  
с і м о  —  с ю д и  
с і н ь  —  т і н ь ,  ш а т р о ,  ж и т л о  
с а д н и  —  с у д д я  
с з д ъ ,  с ъ с з д ъ  —  п о с у д и н а  
с л і м ь н і т и  ( с а )  —  с у м н і в а т и ­

с я ,  о с т е р і г а т и с я  
с ж п р ь  —  с у п р о т и в н и к ,  

в і д п о в і д а ч  н а  с у д і  
с ж п р ж п ь  —  у п р я ж ,  п а р а  в о л і в  
сж сН Ь дъ —  с у с і д  
с а т ь  —  к а ж е ,  к а ж у т ь

Т
Т А Ж Д Є  —  ПОТІМ
т а и  —  т а є м н о
т а л а н т а  —  м е т а л е в і  г р о ш і
ТАТЬ — ЗЛОДІЙ 
ТАЧЄ —  ДЛЯ ч о г о  
твръдь —  т в е р д и н я ,  о п л о т  
тектонъ —  с т о л я р  
ТЄЛА —  т е л я  
тєнето —  с і т к а ,  п а с т к а  
тети —  б и т и  
тешти —  б і г т и  
тл іш ти  —  с т у к а т и ,  б и т и ,  

т о в к т и  
тождє и —  і п о т і м  
толи ко —  с т і л ь к и  
точило —  п р е с  д л я  в и н о г р а д у  
троути —  г о д у в а т и  
тръпь —  п л о щ а ,  б а з а р  
трьжиціе —  с е л о ,  п о с е л е н н я ,  

п л о щ а ,  б а з а р  
тръжьникъ —  т о р г о в е ц ь  
т р ь п іт и  — т е р п і т и ,  п е р е ж и ­

в а т и ,  б у т и  т е р п е л и в и м  
тржст» —  з е м л е т р у с

трьник — терни 
тр ьп іти  — терпіти, витриму­

вати, переживати 
Т р І Б А  — жертва 
т р ів ь  — близький, потріб­

ний
т р ів л  — трава 
ТрІЗВОВАТИ — бути тверезим 
г р іт и  — терти 
ТрАСАВИЦА — пропасниця, 

лихоманка 
тржБА — труба, сурма 
трлідь — хвороба 
трж тъ  — стража, військо 
Toy — там, тут 
тоуждь — чужий 
тоуижде — там же, тут ж е 
тоукь — жир, сало 
тоуне — даремно, марно 
тоучьнъ — жирний, товстий 
тькмо — тільки 
тъчьнъ — рівний 
тъцж въ — швидкий, гарячий 
г ы ф ь  — порожній, дарем­

ний, нікчемний 
т и ш  — гарбуз 
ТЫСАШТА — тисяча 
тьзьнт» —  однойменний 
тьлити — псувати, нищити 
ТЬМА — десять тисяч 
ТЬМЬННЦА — в'язниця 
т а ж а т и  — працювати, 

обробляти 
т а з а т и  — питати, вимагати 
т а т и ,  тьнж — рубати, рубаю 
ТЛГА — сум, горе 
т ж ч а  — хмара

оу, *
otf — вже; не оу — ще не 
оуво — отже, адже, так, так як 
оувопь — бідний 
оувои — вбивство 
оувроусъ — хустина 
оугль — вугілля 
оутовьзити — вродити, 

збагатити 
оупълъ — куток 
ОУДАВИТИ — давити, тиснути, 

задушити 
оудевелівАти — міцніти
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ОуДОБЛІАТИ — ПІДКОРЯТИ Собі, 
МІЦНІТИ

оудовреник — приборкання 
оудовреник норовоу — доско­

налість, моральна краса 
оудоврити — зробити краси­

вим, поліпшити, вдоскона­
лити

оудъ — фаланга руки, части­
на тіла 

оуждсьггь — лякливий 
оукроухь — шматок 
оулоучити — досягти, отримати 
оумАленъ — смиренний 
оумиленик — смирення, 

зворушення 
оунє — краще
оунтолъ — недбалий, недбай­

ливий
обпитані» — відгодований 
оупрАвити — керувати, 

направляти, приводити до 
порядку 

оутгьвАннк — надія, впевне­
ність

оусерАПь, оусерлзь — сережка
о Vf см лр ь — кожум'яка 
оустА _  рот, вуста 
обставити — ставити, вста­

новлювати, утримувати 
оустьнА — губа, вхід 
оусждити — споряджати 

покійника 
оутворити — давати лад, 

влаштовувати 
оутрь — вранці 
ОуТАГАТИ — мати можливість, 

бути в змозі 
оучительство — повчання, 

настанова 
оучр'Ьдити — гостинно 

прийняти, пригощати 
оушидъ — втікач 
оуштедрити — помилувати

Ф
фАрис^и — фарисей 
финикъ — фінік, фінікова 

пальма 
форт» — данина

Х а л л г а  —  стіна, паркан, 
огорожа 

Х е р о у в и м ъ  — херувим 
Х и т о н ь  — хітон, туніка 
ХЛАМИДА — плащ 
Х л ъ м ъ  —  горб, могила 
Х Л А БЬ — водоспад, потік 
Х ОБО ТЪ  — хвіст 
ХОДАТАИ — посередник, 

заступник
ХрАБърЪ — ВОЇН 
Х рАМ Ь, ХРАМИНА — будинок 
Хоудъ — малий 
Хоудооумнъш — дурний 
ХоулА — наклеп, звинувачення 
ХоуловАТи — богохульствува- 

ти, лаятися, лихословити 
Хлдогь — вправний, тяму­

щий

ц
ц в и с т и ,  ц в ь т ж  —  цвісти, цвіту 
ц р ь к ы  —  церква 
ц і л и т и  — лікувати 
ц ^ л о в а н и к  — привітання 
ц 'Ъ л о в а т и  — вітати 
Ц'ксТА — вулиця 
ц а т а  —  монета

ч
част» — пора, час
ч а і а т и  — чекати
ч е з н ж т и  — затухати, зникати
ч є л а д и н т *  — раб, слуга
ч є с а т и  — чесати, гладити
ч е т ы р е  ДЄСАТЄ — сорок
ч и с м є н и т ь  — числовий
ЧИСМА — ЧИСЛО
ч и с т и ,  ч ь т ж  — шанувати, 

шаную
ч и с т и н а  — щирість, правди­

вість
члов'ккъ — людина 
чрьвльнъ — червоний 
чрьнъ — червоний 
чрьвь. — черв'як 
чр'кво — живіт, шлунок 
чр'кдА — череда, черга, 

порядок 
чр'кслА — боки, стегна

X
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ЧЮ Ж ДАТИ СА, ЧЮ ДИТИ СА —
дивуватися 

чьсть — знак, прикмета, 
честь, свято, торжество 

чадо — дитина
Ч А Д Ь  —  ЛЮ Д И
часть — частина, доля 

Ш
шарь — фарба
ШМГА —  Ш И Я
штоуждь — чужинець 
шоун — лівий 
ш а т а н и к  — хвилювання, 

сміливість 
ш а т а т и  с а  — підніматися, 

хвилюватися, обурюватися 

ф
ціоуждь — чужий, сторонній

ю
южьскъ — південний 
юньць — теля 
юноша — юнак 
ютро — ранок

іа

іаві — явно, неприховано 
іадт» — отрута, трунок 
іадь — їжа; глети — їсти 
іадьца — ненажера 
іазвина — нора, лігво звіра 
ІАКО — як, коли, щоб, що 
іаліо — куди; гамо колиждо — 

куди б не

іа р и н А  — вовна 
трость — гнів 
ІАрТ> — сердитий

А, ІА
ІАДрО — швидко, скоро 
IASA — хвороба, рана 
кАЗЫкоБОлввАти — мати 

хворобу язика 
іазьікь  — язик, рід, плем'я 
і а т и  с а  — братися, триматися
ІА Т И  —  В ЗЯ Т И
іАтро — печінка 
ІАТЬНИКТ» — в'язень

л
жглъ — кут
лгль — вугілля
л д а  — вудка
ждолъ — долина, балка
лдоу, ілдоу — де
л ж е  — мотузка, канат, цеп
Ж ЖИКА — родич
жза — окови, пута
жзилиштє — в'язниця
ж зъкъ — вузький
Ж Т рО Б А  —  Ж И В ІТ
лхати — пахтіти, пахнути 
жтрь — всередині 
жтрьнь, вьнжтрьнь — 

внутрішній

V
упокрить — лицемір 
V nOCTACb — предмет, особа, 

істота



--------------  ДОВІДКОВИЙ МАТЕРІАЛ ------------  
ДЛЯ СЕМІНАРСЬКИХ 1 ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ

Слов'янські азбуки: глаголиця і кирилиця

Глаго­
лиця

Кири­
лиця

Глаго­
лиця

Кири­
лиця

Л
іт

ер
а

Чи
сл

. 
зн

ач
.

Л
іт

ер
а

Чи
сл

. 
зн

ач
.

Зв
ук

Н
аз

ва
лі

те
ри

Л
іт

ер
а

Чи
сл

. 
зн

ач
.

Л
іт

ер
а

Чи
сл

. 
зн

ач
.

Зв
ук

Н
аз

ва
лі

те
ри

t 1 А 1 [а] А ЗЪ ф 500 ф 500 [Фі фрьть
Е 2 Б — [б] БОуКЫ іо 600 X 600 [X] Jffep-b
V 3 В 2 [в] в'кди ® 700 IV 800 [О] отъ
А 4 Г 3 [г) ГЛАГОЛИ V 800 Ф — [шт] Ш ТАл 5 А 4 ІА) довро * 900 Ц 900 [ц] ЦИ

» 6 є 5 [е) ксть ш 1000 ч 90 М чрьвь
л 7 ж — [ж] живете ф — ш — [ш'] ША

♦ 8 6 [A3] З'кло 4 — ъ — [б] кръ
& 9 3 7 [з] ЗЄМЛІА •6Ÿ — Ы — [Ы] кры
б 20 и 8 [і] ижє — ь — [б] крь
8 10

(Ь)
10 [і) ижєи А — 'fe — [ä] ГАТЬ

м ЗО — [г] гєрвь г — ю — ['У. ІУ] Ю

> 40 к 20 [к] КАКО — ІД — Ґа, ja] ІА

£ 50 л ЗО [л] люди к — к — Ге, je] К
Я 60 л\ 40 [м] мыслите € — А (900) М ЮС МАЛИЙ

* 70 н 50 [Н] НАШЬ ж — ІА — їч.к) ЮС МАЛИЙ 
ЙОТОВАНИЙ

80 0 70 [о] онъ 9Є — Ж — [Q] юс великий
: Г 90 п 80 [п] покои н — IM — ['<?. ІР] юс великий

ЙОТОВАНИЙ

k 100 р 100 [р] рьци - — â 60 [кс] кси
0 200 с 200 [С] слово

•в*А
— * 700 [пс] пси

п 300 т 300 [т] тврьдо 800 9 [ф] * ,И Т А
400 °Y 400 [у] оукт* fr — V 400 Іі.в] ИЖИЦА
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Походження літер кирилиці, створених для передачі 
специфічних слов’янських звуків

в (веди) о + у ----оу (оукъ)

В<
Б (БОуКЫ .) ш + т ----ці (штл)

?  —  Ц (Ц-Ы) Ъ + І ----  ТЛ (ерЪ1)

—  ч (чрьвь) і + е ---- к (е йотований)
CzJ --  Ш (ШД) і + д ---- ід (а йотований)

а  (юс малий) і  + оу  --------  ю  (у йотований)

А \
ж (юс великим) і + а  -----іА (юс малий йотований)

(єр)
І ----ь (єрь) ^ і + ж ----- ж  (юс великий йотований)

(ять)
F —  S— з (з'Ьло) 3 + і + с ---- ж (живете)

Таблиця голосних старослов'янської мови

Піднесення
Ряд

Передній Середній Задній
Високе и •Ы. оу
Середнє Ь, А, Є 0, *ь, ж

Низьке д

Таблиця приголосних старослов’янської мови

Місце
творення Губні Я зи к о в і

Спосіб^*"^ передньо­ середньо­ задньо­
творення язикові язикові язикові

проривні дзвінкі Б А г
глухі п т к

X щілинні дзвінкі в 3, ж й
£ глухі (ф) с, ш X

а африкати дзвінкі
глухі

3
ц, Ч

складні дзвінкі
глухі

ЖА
шт

со
но

р­
ні носові

плавні
м н 

р, л
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Групи приголосних старослов’янської мови за твердістю/м'якістю

Постійно тверді Постійно м'які Тверді, м’які, 
пом'якшені

Тверді,
пом'якшені

Г, К, X ж, ч, ш 
жд, шт 
Ц, 9, з, j

р, Л, н Б , П, В, Л\ 

А* Т , С, 3

Формування фонетичної системи праслов’янської мови

Система голосних праслов'янської мови у її 
відношенні до праіндоєвропейської

праіндоєвропеиські

праслов янські

а а о о е і і u u

*е(*к) *е *і *ь *у *ъ

сп-сл.

Система приголосних праслов'янської мови у її 
відношенні до праіндоєвропейської

у m п ьш ьіі г 1 ъг ъ1

праіндоєвр.

р b t d g k c h  s z і

b| t |d \g \  k \kh  s z у  u  m  n  

ph bh th dh gh kh

Ь Ш  Ы1 ьг ьі

II
m n г 1 г 1

І перехідна палаталізація задньоязикових
g ------------------------------------------- => dï>ï
k
ch

e, ь, a , 'k, и

g 
k ■ 
ch

сп-сл. ’rpka — *porqôiti ст-сл. ржкл — пор’жчити 
сп-сл. *grechb — *gre§iti ст-сл. rp'fex’1» — грішити 
сп-сл. *Ьодь — *Ьо2ьскь ст-сл. вогь — божьскъ

II перехідна палаталізація задньоязикових
-------------------- >  z '  н о га  — ноз'Ь <сп-сл. *nogai
—  % п ->  с' ржкА — ржц'к <сп-сл. *гапгаі 
------------- > s' блъха — вл’ьс'к < сп-сл. *blbchai

III перехідна палаталізація задньо5ізикових
(закон Бодуена де Куртене)

g —
н, ь, а , р —  k —  с' (якщо в наступному складі не було ъ, и ) 

ch  —  s ' 
сп-сл. lice<*likon — ст-сл. лице 
СП-СЛ. VbSb<*Vbchb — ст-сл. вьсь 
сп-сл. pençdzb<'pfenning — ст-сл. іг Ь н а з ь  

сп-сл. mbrc^ti<*mbrkati — ст-сл. мрьцдти
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Доля приголосних у сполученні з наступним j

zj>z’j>z’>z*>2 сп-сл.*lizjo>liio; ст-сл. л и з а т и  —  лижж; 
sj>s'j>s'>5,>5 cn-G\.*nosjQ>no5g; ст-сл. носити —  ноша.

gj>g'j>g'>gi>2' сп-сл/lbgja — ст-сл. л ъ ж а ; 

kj>k'j>k'>kc>ö' сп-сл/sekja — ст-сл. с Ь ч а ; 

ch^ch'j^h^chb-S' сп-сл/suchja — ст-сл. соушл.

skj, stj, zgj, zdj

skj>5t' сп-сл. *iskjç — ст-сл. иштл;
stj>5t' сп-сл. *pustjq — ст-сл. поуштж;
zgj>id' сп-сл/dbzgjb — ст-сл. дъждь;
zdj>2d' сп-сл. *prigvozdjq — ст-сл. прнг&ождж.

rj. lj» nj
rj>r'j>r'>r' *bourja > воуріа; 
lj>rj>r>]' *volja > в о л іа ; 

nj>n'j>n'>n' ’konjb > конь.

bj, pj, mj, vj

bj>brj>br >br>bl ' ’bjudo > б л ю д о ; 

pj>p'j>p'>рг>pІ'’ *pjujQ > п л ю іж ; 
mj>m'j>m'>m>ml *zemja > з є м л і а ; 

vj>v'j>v'>v>vl *l0Vjp >  ЛОВЛЖ.

zj, sj

Sj. kj, chj

dj,tj

сх-сл. ж  укр. межа 
болт, жд межда
серб. І) MèÇa
словен. j meja

<*medja
пол. dz miedza

meze

сх-сл. ч укр. свічка
болт, шт свешт
серб. Ç свё1)а <’svetja
словен. с sveca

t5' ----- зах-сл. с пол. swiçca

229



Звукові процеси праслов'янської мови, 
зумовлені дією закону відкритого складу

Монофтонгізація дифтонгів
*âi *ài *ôi *бі *ëi *ëi

v ‘ v ‘ \ / ‘
ài Ôi ëi

oi ei

лит. kaina — ст-сл. ціна; 
гр. cheima — ст-сл. з и м а ;  

лит. ausis — ст-сл. оухо; 
нім. Leute — ст-сл. дюдик;

’ au *äu #öu *öu 'ëu ’eu

V V V
äu öu êu

Iou eu

I I
о y ю

нім. Kaiser — ст-сл. цісАрь; 
лит. kreivas — ст-сл. кривь; 
лат. taunis — ст-ст. тоурт»; 
лит. liaupse — ст-сл. любъ.

Зміна дифтонгічних сполучень “голосний + *m, V ’

am

àm
än

àn ■ 
öm

öm
on

ön

àm

än
ün

>

>

on СТ-СЛ. Ж
öm

ön
on

двн. gans; лат. anser; ст-сл. гжеь 

лат. pons; д-інд. panthan; ст-сл. п ж ть

êm .

ëm 
en ч .

en
en

e" СТ-СЛ. А

лит. penki; гр. pente; ст-сл. пать 
лит. zentas; лат. genitor; ст-сл. з а т ь

230



Зміна сполучень *tort, *tolt,*tert,*telt

сп-сл. пд-сл. зах-сл. сх-сл.
’tort trat trot torot
’toit tlat tlot tolot
’tert tret tret teret
’telt tlet tlet tolot (зрідка telet)

НІМ. Berg; ст-сл. вр'кгь; пол. brzeg; укр. берег;
лит. karvé; ст-сл. крАкд; чес. krava; укр. корова;
нім. Bart; СТ-СЛ. Брддд; пол. broda; укр. борода;
нім. Garten; ст-сл. грАдъ; пол. grod; рос. город.

МОРФОЛОПЯ

ІМЕННИК

Давні основи на голосний
Зразок відмінювання

О д н и н а
Основи на: -*ä -*jä -*о -*jö -*ü -’і

жін., чол.рід чол., сер.рід чол., сер.рід чол.рід чол., жін.рід
H. -А -IA -ъ -0 -ь -е -Т» -ь -ь
P. -Т>1 -IA -А -А -ГА -ІА -оу -и -и
д. -'fe -И -оу -оу -ю -ю -ОБИ -и -и
3. -ж -ÜR -Т» -0 -ь -е -ъ -ь -ь
О. -OUR -6HR -ОМЬ -ОМЬ -6М Ь -ємь -*ъмь -ьмь -ыж
М. -'fe -И -'fe -'fe -и -и -оу -и -и
Кл. -0 -е -е -ю -оу -и -и

М н о ж и н а
Н. -ы -IA -и -А -и -ІА -0Б Є -и к -и
Р. -ъ -Ь -Т» -ь -ь -ORT» -ИИ -ИИ

д -AMT» -1АМЪ -ОМ Ъ -ОМ Ъ -емъ -емъ -ъмъ -ьмъ -ьмъ
3. -ы -IA -ы -А -А -га -ы -и -И

о. -АМН -ІДМИ -ы -Ы -и -и -ъми -ьмн -ЬМИ

м. -АХЪ -1А)СЬ -•Ьхт» -•Ьхт» -И)СЬ -И)СЬ -Ь)СЪ -ьхъ
Д в о ї н а

Н.-З.-Кл. Л -И -А Л -га -и -ы -и -И
Р.-М. -оу -ю -оу -оу -ю -ю -овоу -ИЮ -ИЮ

д-о. -АМА -ГАМА -ОМА -ОМА -ЄМА -ЄМА -TsMA -ЬМ А -ЬМА
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Давні основи на -*й, на *-en,-*es,*-et,-*er

Зразок відмінювання

Основи на: -’й
О д н и н а  

-’en -'et -'es -’er
жін.рід чол.рід сер.рід сер.рід сер.рід жін. рід

Н. -Ы -ы -А -А -0 -и
Р. -ъве -ене -єнє -АТЄ -есе -єре
д. -ъвн -єни -єни -АТИ -єси -ери
3. -ъвь -єнь -А -А -0 -єрь
О. -ЪВИЫК -еньмь -єньмь -АТЬМЬ -єсьмь -ериїж
м. -ъве -ене -ЄНЄ -АТЄ 

М н о ж и н а
-есе -єри

н. -ъвн -ене -ЄНА -АТА -ЄСА -єри
р. -ъвъ -енъ -енъ -АТЬ -есъ -еръ
А. -ъвамъ -еньмъ -ьмъ -АТЬМЪ -есьмъ -ерьмъ
3. -ъвн -єни -ЄНА -АТА -ЄСА -ери
о. -ЪВАМН -єньмн -ЄНЬІ -АТЫ - е с ы -єрьмн
м. -ЪВА\Ъ -еньхт* -ЄНЬ\Ь -АТЬХЬ

Д в о ї н а
-есьхт* -ерьхь

Н.-З.-Кл. -ъвн -єни -ен'Ь -AT"fe -ЄС'Ь -єри
Р.-М. -ъвоу -єноу -єноу -АТОу -ecoy -єрью
Д.-0. -ЪВАМА -ЄНЬЛЛА -ЄНЬМА -АТЬМА -ЄСЬМА -ЄрЬМА

ПРИКМЕТНИК
Зразок відмінювання коротких прикметників

Твердий варіант М'який варіант
О д н и н а

чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
Н. НОВЪ ново НОВА СИНЬ СИНЄ СИНІА
р. НОВА Н0ВЪ1 СИНІА СИНІА

д. новоу нов*Ь синю сини
3. новъ ново НОБЛ синь синє СННІЖ
о . новомь НОВОЮ сннємь СННЄІЖ
м нов'Ь нов'к сини сини

М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. H0BH НОВА Н0ВЪ1 СИНИ СИНІА СИНА
р. новъ синь
д. НОВОМЪ Н OB АЛЛ Ъ СННЄЛГЬ СИНІА л\ъ
3. Н0ВЪ1 НОВА Н0ВЪ1 СИНА СИНІА СИНА
о . Н0ВЪ1 НОВАЛЛН СИНИ СИНІА ЛІН
м HOR'fex'̂ НОВАХЪ СННИХТ» СИ НІД\Ь

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

н.— 3. НОВА HOB'fc HOB'fe СИНІА сини сини
P.-— м . HOBOY синю
д.-— О. НОВОМА НОВАМА СИНЄМА СИІАМА
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Зразок в ідм іню вання повних прикмет ників

Твердий варіант
О д н и н а М н о ж и н а

чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
Н. новин новок НОВАІА НОВИН НОВАІА НОВЪНА
р. НОВАКГО НОВЬІЬЛ НОВЪШХЪ

А. новоукмоу нов'кн НОВЪШ МЪ
3. новъш новок НОВЖЖ НОВЪНА Н OB АГА НОВЪНА
о. НОБЪШЛИк НОВОЮ Н0ВЪ1НМН
М НОВ^КЛІЬ нок'кн НОВЪШХТ»

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н — 3. НОВАІА НОВ'Ьи НОВ^Н
P.—м . новоую
А —о . н о в ъ ж м а

М'який варіант
О д н и н а М н о ж и н а

чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
Н. снннн сннек СИНІАІА СИНИИ СИНІАІА СИНАІА
р. СННІАКГО СИНАІА СИНИИХЬ

д. сннюкмоу снннн сннннмъ
3 . снннн сннєк СННІЖІЖ СИНАІА СИНІАІА СИНАІА
О. сннннмь СННЄІЖ сннннмн
М. сннннмь снннн СИННИХТ»

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід

н - - 3 .  СИНІАІА снннн снннн
р.—-м. синюю
А —-о. СННННМА

Невідмінювані прикметники

— нсплънь: скръвн нсплънь срьдцА в а ш а  (Мар. єв.)
— соугоувь: соугоувь...прншьствнк (Супр.)
— рАзлнчь: многоу Н рАЗЛИМЬ пі'квоу (Супр.)
— оудовь: ВТЬ Д Ъ 1...0У Д 0Б Ь  П0Г Ъ 1Б 6ННК (Син. тр.)
—  СВОБОДЫ ДА МЪ1...СВОБОДЬ БЖ ДЄМЬ (Супр.)
— пр'Ьпрость: жнтнк пр^прость о т ь ц а  I w a h a  (Супр.)

Творення ступенів порівняння прикметників (суплетивні форми)

МАЛЪ
велнкъ
мъногъ

БЛАГЪ
довръ
зълъ

чол.рід
мьннн
БОЛИН

В А ф И Н
лоучнн
оуннн
горни

поуштнн

жін.рід
мьныин
БОЛЬШН
В А ф Н Н

лоучьшн
оуньшн
горьшн

поуштьшн

сер.рід
мьнє
БОЛЄ

В А ф Ь Ш Є
лоучє

оуньшє
горьшє

поуштьшє
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Зразок відм іню вання прикмет ників з суфіксом  -ьш

О д н и н а М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

н. БОЛНН Б0ЛЄ БОЛЬШИ БОЛЬШ в БОЛЬША БОЛЬША
р. БОЛЬША ВОЛЬ Ш А БОЛЬШЬ

А. в о л ь ш о у  ВОЛЬШИ БОЛЬШ бМ Ъ БОЛЬШАМЪ
3. л о у ч ь ш ь  БОЛЄ в о л ь ш ж БОЛЬШ А БОЛЬША БОЛЬША
о. Б0ЛЬШ 6Л \Ь БОЛЬШЄІЖ БОЛЬШИ БОЛЬШАМН
м. ВОЛЬШИ БОЛЬШ ИХ^ БО Л ЬШ А \Ь

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н.—3. в о л ь ш л  в о л ь ш и БОЛЬШН
Р.—М. БОЛЬ ш о у

Д.—О. БОЛЬШЄМА БОЛЬ Ш AM А

Зразок відмінювання прикметників з суфіксом -лиш

О д н и н а
чол.рід сер.рід жін.рід

н. МЪНОЖАН МЪНОЖАК МЪНОЖАНШН

р. МЪНОЖАНША МЪНОЖАНША

А. МЪНОЖАНШОу МЪНОЖАНШН

3. МЪНОЖАН МЪНОЖАК МЪНОЖАНША
о. МЪНОЖАН ШЄМЬ МЪНОЖАНШбРК
м. МЪНОЖАН ШН

М н о ж и н а  
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. МЪНОЖАИШб МЪНОЖАИША МЪНОЖАНША

Р. МЪНОЖАНШЬ

А. МЪНОЖАН Ш 6МЪ МЪНОЖАНШАМЪ

3. МЪНОЖАИША МЪНОЖАИША МЪНОЖАИША
о. МЪНОЖАНШН МЪНОЖАНШАМН

м. МЪНОЖАНШНХЪ МЪНОЖАНШАМЪ
Д в о ї н а

чол.рід сер.рід жін.рід
н-- 3 . МЪНОЖАНША МЪНОЖАНШН МЪНОЖАНШН

р--М. МЪНОЖАНШОу

д.--о. МЪНОЖАНШбМА МЪНОЖАНШАМА

ЗАЙМЕННИК 
Значеннєві розряди займенників

особові: АЗЪ ( а з ъ ), ТЪ1, МЪ1, ВЪ1, R'fe, BA

зворотний: СЄБЄ

вказівні: ТЪ , ТА, ТО, СЬ, СН, се, ОНЪ, ОНА, ОНО

присвійні: МОН, МОІА, МОК, НАШЬ, НАША, НАШЄ

означальні: САМЪ, САМА, САМО, ВЬЫАКЪ, ВЬС1АКА,ВЬС1АК0

неозначені: Н'ЬкЪТО, Н'ЪчЬТО, етеръ, етерА, етеро
заперечні: ннкъто , ннчьто, никоторыиже

відносні: ижє, гаже, кже
питальні: КЪТО, ЧЬТО, КЪ1К, К А га, кок
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Безродові займенники

Зразок відм іню вання особових займенників

О д н и н а М н о ж и н а
Н. АЗЪ ТЪ1 МЪ1 БЪ1

Р. мене т е в е НАСЪ БАСЪ

Д. мън'Ь, мн т е в 'Ь ,  т н НАМЪ, НЪ1 БАМЪ, БЪ1

3. MA, мене Т А , т е в е НЪ1, НАСЪ ВЪ1, БАСЪ

О. мъною ТОБОЮ НАМИ ВАМИ

М. мън'Ь т е в 'Ь НАСЪ БАСЪ

Д в о ї н а
Н. а* БА

Р.—М. НАЮ БАЮ

Д.— О. HAMA БАМА

3. НА БА

Зразок відмінювання зворотного займенника

Н. —

Р. севе

д. сев'Ь, сн

3. с а , севе

О. СОБОЮ

м. сев'к

Родові займенники

Зразок відмінювання вказівних займенників

О д н и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

н. Т Ъ  ТО ТА И К га
р. того Т01А КГО КІА

д. томоу тон кмоу кн
3. тъ то тж н к ю
О. лгкмь TOUR нмь кю
М. ТОМ Ь тон кмь кн

М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. Т И  Т А ТЪ 1 И ІА ІА
Р. T’fcx’b нхъ
д. чгкмъ нмъ
3. Т Ъ 1 Т А ТЪ1 ІА ІА ІА
О. т ’Ъмн нмн
М. нхъ

Д в о ї н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н.— 3. т а  лгк i r k ІА H Н
Р.— М. тою кю
Д.—О. лгЬ м а НМА
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Зразок в ідм іню вання присв ійних займенників

О д н и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. НАШЬ НАШЄ НАША м о и  м о к м о  га

Р. н а ш е г о  НАШЄІА м о к г о М0К1А

Д. НАШЄМОу НАШЄН м о к м о у МОКИ

3. НАШЬ НАШЄ НАША м о и  м о к МО HR

О. НАШНМЬ НАШЄЖ. м о и м ь MOKtffi

М. НАШЄМЬ НАШЄН м о к м ь МОКИ

М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. НАШН НАША НАША МОИ MOIA MOIA

Р. НАШИХ!» м о и х т *

Д. НАШНМЪ МО и м ъ

3. НАША НАША НАША МО (А М01А MOIA

О. НАШИМИ м о и м и

М. нашихт* м о  и х ъ

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н.---3. НАША НАШИ НАШИ MOIA МОИ м о и

P.—М. НАЦІЄЮ мокю
Д.---О. НАШИМА МОИМА

Зразок відмінювання означальних займенників
О д н и н а М н о ж и н а

чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
Н. в ь с ь  в ь с е БЬСІА БЬСН БЬСІА БЬСІА

p. в ь с є г о БЬСЄІА бьсЬх1»
д. в ь с є м о у в ь с е и в ь с е м ъ

3. ВЬСЬ БЬСЄ БЬСІЖ ВЬС А БЬСІА БЬСА

о. б ь с Ь м ь б ь с є іж б ь с Ь м и

м ВЬСбМЬ в ь с е и

Д в о ї н а
Бьскх*1»

чол. сер. жін.
н - -3. БЬСІА BbC'fe ВЬС'Ь

р —м. ВЬСбЮ

д .--о. БЬСЄМА
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Зразок відм іню вання неозначених займенників

О д н и н а М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. к т е р ъ  к т є р о к т є р д к т є р и  к т є р д к т е р ъ ь

р. к т є р д к т е р ъ 1 к т е р ъ

А- к т є р о у к т є р 'Ь к т е р о м ъ к т е р д м ъ

3. к т е р ъ  к т є р о к т є р ж К Т ер Ъ 1  к т є р д К Т ерЪ 1

О. к т е р о м ъ к т є р о ю к т е р ъ 1 к т е р д м н

М. к т є р 'Ь к т є р 'Ь ктер'Ьх1» к т е р д \ ъ

Дво ї на  
чол.рід сер.рід жін.рід 

Н.— 3. ктєрд ктєр'Ь КТЄр'Ь 
Р.—М. ктєроу
Д.— О. ктєромд КТЄрАМА

Зразок відмінювання питальних займенників

Н. к ъ т о  м ь т о

Р. к о г о  м е с о , м ь со , м е с о г о , м ь с о г о

Д. к о м о у  м е м о у , м ь с о м о у , м е с о м о у

3. ко го  м ь т о

О. Ц 'к м ь  м н м ь

М. к о м ь  м е м ь ,  м е с о м ь

О д н и н а М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. КЪШ КОК КДІД ЦНН КДІД КЪНА

Р. КОКГО КО КІА к ъ т х ъ

Д. к о к м о у  KOKH КЪ1НМЪ

3. к ъ ш  к о к  к о ю ,  к ж ю КЪНА КДІД КЪНА

О. к ъ ш м ь  к о к ю КЪ1НМН

М. к о к м ь  к о к н к ъ ш х ъ

ЧИСЛІВНИК 
Таблиця числівників старослов'янської мови

Кількісні Порядкові
1 кд н н ъ , К Д Ь Н Ъ , -Д ,-0 прьвъ, -Д , -0
2 д ъ в д (ч о л .),

д ъ в ’к  ( ж . ,  сер .) в ъ то р ъ , -А , -0
3 т р и к  (ч о л .) ,

т р е т и н  ( - т ь н ) ,  -НІА, -Н Кт р и  ( ж .  сер .)
4 м етъ ф е (м о л .), 

-ри ( ж .  сер .)
м е т в р ь т ъ , -А , -0

5 П А Т Ь П А Т Ь ,-А , -0
6 ш е с ть ш е с т ь , -А , -0
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Кількісні Порядкові
7 сєдмь С6ДМЪ,-А, -0

8 осмь 0СМЪ,-А, -0

9 ДЄВАТЬ Д ЄВАТЬ,-А, -0

10 ДЄСАТЬ ДЄСАТЬ,-А, -0

11 КДНІГЬ ( -А,-о) НА ДЄСАТЄ ПрЬВЪ НА ДЄСАТЄ

ДЪВА ( - І )  НА ДЄСАТЄ

КДИНОНАДЄСАТЬ

12 ВЬТОрЬ НА ДЄСАТЄ

ТриК (тр и ) НА ДЄСАТЄ

ДЬВАНАДЄСАТЬ,-ЬНЬ

13 ТрєТИИ НА ДЄСАТЄ

ЧЄТЬфЄ (-ри) НА ДЄСАТЄ

ТРИНАДЄСАТЬ

14 ЧЄТВРЬТЬ НА ДЄСАТЄ

15 ПАТЬ НА ДЄСАТЄ ПАТЬ НА ДЄСАТЄ

16
ПЄТЬНАДЄСЄТЬНЬ

ШЄСТЬ НА ДЄСАТЄ ШЄСТЬ НА ДЄСАТЄ

17
ШЄСТОНАДЄСАТЬ

СЄДМЬ НА ДЄСАТЄ СЄДМЬ НА ДЄСАТЄ 

СЄДМЬ НАДЄСЄТЬ

18
СЄДМЬНАДЄСЄТЬНЬ

ОСМЬ НА ДЄСАТЄ ОСМЬ НА ДЄСАТЄ

19
ОСМОНАДЄСАТЬ

ДЄВАТЬ НА ДЄСАТЄ ДЄВАТЬ НА ДЄСАТЄ

20
ДЄВЄТЬ НАДЄСЄТЬ НЬ

ДЪВА ДЄСАТИ ДЬВАДЄСАТЬ,

ДЬВОДЄСАТЬ

ЗО Три ДЄСАТИ (-Т є)

ДЬВАДЄСАТЬНЬ

ТриДЄСАТЬНЬ

40 ч е ты р е  (-ри) ч е ты р и  ДЄСАТЬ

50
ДЄСАТЄ (-ТИ) ч е гы р и д е сА Т ьн ь

ПАТЬ ДЄСАТЬ ПАТЬДЄСАТЬ,

60
ПАТЬДЄСАТЬНЬ

ШЄСТЬ ДЄСАТЬ ШЄСТЬДЄСАТЬ

70 СЄДМЬ ДЄСАТЬ СЄДМОДЄСАТЬНЬ

80
СЄДМЬДЄСЄТЬНЬ

ОСМЬ ДЄСАТЬ ОСМЬДЄСАТЬ,

90
ОСМЬДЄСАТЬНЬ

ДЄВАТЬ ДЄСАТЬ ДЄВАТЬДЄСАТЬ

д є в е ть д єсе ть н ь

100 СЪТО с ь т ь н ь

200 дъв*й сьт*к д ь в о с ь ть н ь ,

300
дроугосьтьно

три  СЪТА т р и с ь т ь н ь

400
500

ЧЄТЬірИ СЪТА 

ПАТЬ СЪТЪ

( ч є т и р ь с ь т ь н ь )

(пАТИСЬТЬНъ)

1000 ТЫ САШ ТА (ТЫСЖ Ш ТА) ТЬІСАШТЬНЬ,

т и с ж ш т ь н ь

2000 д ъ в ’к ТЫСАШ ТИ ( д ъ в о ю ти с  АШ ТЬНЬ )

3000 три  ТЫ САШ ТА

4000 четъф и ТЪ1САШТА

5000 ПАТЬ ТЪ1САШТЬ

10 ООО ТЬМА, НЬСВ*кДА
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Кількісні числівни

Зразок відмінювання
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. КДИНЪ КДИНО КДИНА
Р. КДИНОГО КДИНОІА
Д. кдиномоу кдинои
3. кдинъ кдино кдинж
О. кдинъмь КДИНОІЖ
М. кднномь кдинои

Зразок відмінювання

чол.рід сер. і жін.рід
Н.—3. ДЪ&А, ОБА ДЪ&'к, OB'fe
P.—М. дъвою, осою
Д.— О. Д Ъ В 'Ь м А , ОБ'кМА

Зразок відмінювання
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

н. трик три три четыре четъфи ЧЕТЪфИ
р. трии, трьи четъфъ
д. трьмъ ЧбТЪфЬМЪ
3. три ЧЕТЪфИ
о. трьми ЧбТЪфЬМИ
м. трьхь ЧЕТЪфЬХЪ

Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а

Н. ДЄСАТЬ ДЄСАТЄ, -ТИ
Р. ДЄСАТЄ,-ТИ ДЄСАТЬ Н.—3. ДЄСАТИ, (-лгЬ)
Д. ДЄСАТИ ДЄСАТЬМЬ Р.—М. (ДЄСАТОу)
3. ДЄСАТЬ ДЄСАТИ Д.—О. ДЄСАТЬМА
О. Д6САТИ1Ж,-ЫЖ ДЄСАТЬІ
М. ДЄСАТЄ,-ти ДЄСАТЬХЬ

Зразок відмінювання
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а

Н. съто СЪТА
Р. СЪТА сътъ Н.—3. сългк
Д. сът'Ь сътомъ Р.—М. сътоу
3. съто СЪТА Д.—О. СЪТОМА
О. сътомь съты
М. съчгк сът'кхъ
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Зразок в ідм іню вання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. ТЫ С А Ш ТА Т Ы С А Ш Т А

Р. Т Ы С А Ш Т А ТЫ С АШ ТЬ Н,— 3. ТЫ САШ ТИ

Д. ТЫ С АШ ТИ ТЫ С АШ ТАМ Ъ Р.— М. ТЫ САШ ТОу

3. Т Ы С А Ш Т Л Т Ы С А Ш Т А д. — О. Т Ы С  А Ш Т  AM А

О. ТЬІСАШТЄІЖ ТЫ САШ ТАМ Н

М. ТЫ С АШ ТИ ТЬ ІС А Ш ТА \Ь

Зразок відмінювання

чол.рід сер.рід жін.рід
Н. КДИНЪ НА Д8САТ8 КДИН0 НА ДЄСАТЄ КДИНА НА ДЄСАТЄ

Р. КДИН0Г0 НА ДЄСАТЄ КДИН01А НА ДЄСАТЄ

д. КДИНОМОу НА ДЄСАТЄ КДИН0И НА ДЄСАТЄ

3. КДИНЪ НА ДЄСАТЄ КДИН0 НА ДЄСАТЄ КДИНА НА ДЄСАТЄ

о. КДИН'ЪмЬ НА Д6САТЄ КДИН01Ж НА ДЄСАТЄ

м. КДИНОМЪ НА Д8САТ8 КДИН0И НА ДЄСАТЄ

Зразок відмінювання

Н. П А Т Ь  НА Д Є С А Т Є П А Т Ь  Д Є С А Т Ь , С Ъ Т Ъ , Т Ы С А Ш Т Ь

Р. П А Т И  НА Д Є С А Т Є П А Т И  Д Є С А Т Ь , С Ъ Т Ъ , Т Ы С А Ш Т Ь

Д. П А Т И  НА Д Є С А Т Є П А Т И  Д Є С А Т Ь , С Ъ Т Ъ , Т Ы С А Ш Т Ь

3 .  П А Т Ь  НА Д Є С А Т Є П А Т Ь  Д Є С А Т Ь , С Ъ Т Ъ , Т Ы С А Ш Т Ь

О. П А Т Ы Ж  НА Д Є С А Т Є П А Т Ы Ж  Д Є С А Т Ь , С Ъ Т Ъ , Т Ъ 1 С А Ш Т Ь

М. П А Т И  НА Д Є С А Т Є П А Т И  Д Є С А Т Ь , С Ъ Т Ъ , Т Ы С А Ш Т Ь

Зразок відмінювання

Н. т р и к  ( т р и )  ДЄСАТЄ ( д є с а т и ) Т р и к  ( т р и )  СЪТА

Р. Т р и и  Д Є С А Т Ь т р и и  С Ъ Т Ъ

Д. т р ь м ъ  Д Є С А Т Ь М Ь т р ь м ь  с ъ т о м ъ

3 .  Т р и  ДЄСАТИ Т р и  СЪТА

О. т р ь м и  Д Є С А Т Ь І т р ь м и  С Ъ Т Ы

М. Т р Ь \ Ъ  Д Є С А ТЬХ Ь т р ь \ ъ  с ъ т к х ъ

У числівниках 20, 200 другий компонент відмінюється у двоїні; 
у числівниках ЗО, 40, 300, 400 — у множині.

ДІЄСЛОВО

Спосіб
Архаїчний умовний

О д н и н а М н о ж и н а
1 ОС. ДАЛЬ, -0, -А БИЛЛЬ ДАЛИ, -А, -Ы  БИЛЛЬ

2 ОС. ДАЛЬ, -0, -А БИ ДАЛИ, -А, -Ы  БИСТЄ

3 ОС. ДАЛЬ, -0, -А БИ ДАЛИ, -А, -Ы  БЖ, БИША
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Форми двоїни пам'ятками не засвідчені, вони реконструйовані.

1 о с .  ( д а л а ,  - тк ,  -'к  в и в 'к )
2  о с .  ( д а л а , - тк ,  - 'к  б и с т а )
3  о с .  ( д а л а , - тк ,  - 'к  б и с т є )

Новий умовний
О д н и н а М н о ж и н а

1 ОС. ЗНАЛЪ, -0, -А БТьІХЬ ЗНАЛН, -А, -Ъ1 БЪ1\0Л\Ъ

2  ОС. ЗНАЛЪ, -0, -А БЪ1 ЗНАЛН, -А, -Ъ1 БЪ1СТе

3  ОС. ЗНАЛЪ, -0, -А БЪ1 ЗНАЛН, -А, -Ъ1 БЪ1Ш А

Д в о ї н а
І  ОС. ЗНАЛА, -*к» - 'к  БЪ1хов*к

11 ОС. ЗНАЛА, - тк , - 'к  БЪ1СТА

III ОС. ЗНАЛА, - ' к  БЪ1СТе

Наказовий спосіб

І клас н е с т и II клас д в и г н ж т и

Однина 2 ос. н е с и д в и г н и
3 ос. н е с и д в и г н и

М ножина 1 ос. н е с 'к м ъ д в и г н 'к м ъ
2 ос. н е с е т е д в и г н е т е

Двоїна 1 ос. н є с к в 'к д в и г н 'к в 'к

2 ос. н е с 'к т А ДВИГНУТА

III клас з н а т и IV клас х в а л и т и

Однина 2 ос. з н а й ХВАЛИ
3 ос. з н а й ХВАЛИ

М ножина 1 ос. ЗНАИМ Ъ ХВАЛИМЪ
2 ос. ЗНАИТЄ ХВАЛИТЄ

Двоїна 1 ос. ЗНАИ В'к Х ВА Л ив'к

2 ос. ЗНАИТА ХВАЛИТА

решти мошти пешти
Однина 2  ос. рьци мози пьци

3 ос. рьци мози пьци
М ножина 1 ос. рьц*кл\ъ моз'кмъ пьц*кл\ъ

2  ос. рьцктє моз'кте пьц'ктє
Двоїна 1 ос. рьц'кв'к моз'кв'к пьц'кв'к

2  ос. рьцктА моз'ктА ПЬЦктА

Форми наказового способу від атематичних дієслів

БЪ 1ТИ Л А Т И IAÇTH в 'к л ' к т и

Однина 2  ос. Б Ж ДИ Д А Ж Д Ь ГАЖДЬ в * к ж д ь

3  ос. Б Ж ДИ Д А Ж Д Ь ГАЖДЬ в * к ж д ь

Множина 1 ос. Б Ж Д 'к м Ъ Д А Д И М Ъ ІАДИЛГЬ В 'к д и м ъ

2  ос. Б Ж Д 'к т е Д А Д И Т Є ІАД И ТЄ в 'к д и т е

Двоїна 1 ос. Б ж д 'к в 'к Д А Д И В 'к (А Д И В 'к в 'к д и в 'к

2  ос. Б Ж Д 'к т А Д А Д И Т А ІА Д И Т А в 'к д и т А
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Класи дієслів

І клас
Основа теперішнього часу з темою -є;
основа інфінітива на приголосний або на - а .

Основа тепер, часу Основа інфінітива
нес-е-те НЄС-ТИ
рєч-є-тє рєк-ти
мож-е-те мог-ти
БЄр-Є-ТЄ БрА-ТИ

II клас
Основа теперішнього часу з темою -не;
основа інфінітива на -нж.

Основа тепер, часу Основа інфінітива
двиг-нє-тє двиг-нж-ти
постиг-не-те ПОСТИГ-НЖ-ТИ
клик-нє-тє клик-нж-ти

III клас
Основа теперішнього часу з темою -K[-je]. Особливістю цієї

групи дієслів було те, що -j зник після приголосних, зазнавши
взаємної асиміляції попереднім пом'якшеним приголосним.

Основа інфінітива має 4 різновиди:
— основа дорівнює кореню і закінчується на голосний;
— основа на -а;

— основа на -'fe;
— основа на -ова.

Основа тепер, часу Основа інфінітива
кри-к-тє кри-ти
пи-к-тє пи-ти
пиш-є-тє (-me-<-*sje-) ПИС-А-ТИ

КАЖ-Є-ТЄ (^e-<-*Zje-) КАЗ-А-ТИ

цєл-'к-к-тє цєл-'к-ти
коуп-оу-к-тє КОуП-ОВА-ТИ

л\ил-оу-к-тє МИЛ-ОВА-ТИ

IV клас
Основа теперішнього часу з темою -и. В 1 ос. одн. перед закін­

ченням -л  завжди був давній *j, який не прослідковується в інших
особових формах. Напр.: х в а л і я , л ю б л ю , х о ж д ж , прошл.

Основа інфінітива на -и, рідше на -Tfe, -А<е.

Основа тепер, часу Основа інфінітива
ХВАЛ-И-ТЄ ХВАЛ-И-ТИ
мол-и-те мол-и-ти
вид-и-тє вид-тк-ти
мьн-и-тє мьн-'к-ти
слъьш-и-те СЛЪЬШ-А-ТИ Oslucheti
крич-и-те крич-А-ти Okriketi
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V клас
Цей клас об'єднував 4 атематичних дієслова, які приєднували 

особові закінчення безпосередньо до основи.
Інфінітив б ъ гги  д а ти  іасти  в'кд'кти
1 ос. одн. тепер, часу ксмь д ам ь  іамь в*кмь

Теперішній час

Тематичне дієвідмінювання 
І клас

Інфінітив нести БрАТИ МОфТИ ВЪЗАТИ
1 ос. несж БЄрЖ могж възьмж

О д н и н а  2 ос. несєши БЄрешИ можеш h възьмеши
3 ос. несеть БЄрЄТЬ можетъ възьметъ
1 ос. несемъ веремъ можемъ възьмемъ

М н о ж и н а  2 ос. несете Берете можете възьмете
3 ос. неслть вєржть могжтъ възьмжтъ
1 ос. несев'Ь БЄрЄВ’Ь можев’Ь възьмев’Ь

Д в о ї н а  2 ос. НЄСЄТА ВереТА М0ЖЄТА ВЪЗЬМбТА
3 ос. несете Берете можете възьмете

II клас

Інфінітив двигнжти
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а

1 ос. двигнж двигнемъ ДВИГНЄВ’Ь

2 ос. двигнеши двигнете ДВИГНЄТА

3 ос. двигнетъ двигнжтъ двигнете

III клас

Інфінітив пити ДОЛАТИ жел'кти КОуПОВАТИ
1 ос. пиж Д’ЬлАЖ жел'Ьж коупоуик

О д н и н а  2 ос. пикши Д’ЬлАКШИ жел'ккши коупоукши
3 ос. пиктъ Д'ЬлАКТЪ жел'Ьктъ коупоуктъ
1 ос. пикмъ Д'ЬлАКМЪ жел'ккмъ коупоукмъ

М н о ж и н а  2 ос. пикте д'клАкте жел^кте коупоукте
3 ос. ПИІЖТЬ ДІіЛАУКТТ» жел'Ьиктъ коупоужтъ
1 ОС. пикв’Ь д’клАКВ’Ь жел'Ькв'Ь коупоукв’Ь

Д в о ї н а  2 ос. ПИКТА Д'ЬлАКТА ЖЄЛ’ЬкТА КОуПОуКТА
3 ос. пикте A'feAAKTe жел'ккте коупоукте

IV клас

Інфінітив носити святити видати трьп'кти
1 ОС. ношж св'кфж виждж трьплик

О д н и н а  2 ос. носиши св'ктиши видиши трьпиши
3 ос. носить светить видить трьпитъ
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1 ос. носимъ св'ктимъ видимъ трьпимъ

М н о ж и н а 2  ос. носите св е ти те  видите трьпите

3  ОС. НОС ATT» С В Е Т А Т Ь  В И Д А Т Ь  Т р Ь П А Т Ъ

1 ос. носив'к св'ктив'к видив'к трьпив'к

Д в о ї н а  2 ос. носитд св'ктитл в и д и т а  трьпитл

3 ос. носите св е ти те  видите трьпите

Атематичне дієвідмінювання
V клас

Інфінітив БЪГГИ ІАСТИ ДАТИ в'Ьд'кти

1 ос. КСМЬ ІАМЬ ДАМЬ в*кмь

О д н и н а  2 ос. КСИ ІАСИ ДАСИ в'кси

3 ос. КСТТ» ІАСТТ» ДАСТЬ B'feeTb

1 ос. КСМЪ ІАМТ» ДАМЬ в'кмъ

М н о ж и н а  2 ос. КСТЄ ІАСТЄ ДАСТЄ В'ЬСТЄ

3 ос. СЖТТ» ГАДАТЬ ДАДАТЬ ВЫ ДАТЬ

1 ос. ксв'к lAB'fc д а в * в'кв'к

Д в о ї н а  2 ос. КСТА ІАСТА ДАСТА B'fcCTA

3 ос. КСТЄ ІАСТЄ ДАСТЄ в'ксте

Майбутній час

Простий майбутній час

О д н и н а

1 ОС. БЖДЖ

2 ОС. БЖДЄШИ

3 ОС. БЖДЄТЬ

М н о ж и н а

БЖДЄМТ»

БЖДЄТЄ

Д в о ї н а

БЖДЄВ'к 

Б ЖДЄТ А 

БЖДЄТЄ

І майбутній час

О д н и н а

1 ОС. ИМАМЬ ЗНАТИ

2 ОС. ИМАШИ ЗНАТИ

3 ОС. ИМАТЪ ЗНАТИ

М н о ж и н а

ИМАМЪ ЗНАТИ 

ИМАТЄ ЗНАТИ 

ИМЖТТ» ЗНАТИ

Д в о ї н а

ИМАВ'к ЗНАТИ 

ИМАТА ЗНАТИ 

ИМАТЄ ЗНАТИ

Майбутній у теперішньому
О д н и н а

1 ОС. ХОШТЖ БрАТИ

2 ОС. Х0ШТЄШИ БрАТИ

3 ОС. хо ш те ть  БрАТИ

М н о ж и н а  

хош темъ БрАТИ 

Х0ШТЄТЄ БрАТИ 

ХОТ ATT» БрАТИ

Д в о ї н а

ХОШТЄВ'к БрАТИ 

Х0ШТЄТА БрАТИ 

Х0ШТЄТЄ БрАТИ
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Передмайбутній

О д н и н а
чол.рід жін.рід сер.рід

1 ОС. БЖДЖ ЗНАЛЪ ЗНАЛА ЗНАЛО
2 ос. влдеши ЗН АЛЪ ЗНАЛА ЗНАЛО
3 ОС. Б Ж Д Є Т Ь ЗН АЛ Ъ  ЗНАЛА ЗНАЛО

М н о ж и н а
1 ОС. БЖДЄМІ» ЗНАЛИ ЗНАЛЪ! ЗНАЛА
2 ОС. Б Л Д Є Т Є ЗНАЛИ ЗНАЛЪ! ЗНАЛА
3 ОС. Б Л Д Ж Т Ь ЗНАЛИ ЗНАЛЪ! ЗНАЛА

Д в о ї н а
1 ОС. БЖ ДЄВ'Ь ЗНАЛА ЗНАЛ'к ЗНАЛ'к

2 ОС. БЖ ДЄТА ЗНАЛА ЗНАЛ'к ЗН АЛ'к
3 ОС. Б Л Д Є Т Є ЗНАЛА ЗНАЛ'к ЗН АЛ'к

Майбутній у  минулому

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
І ОС. ХОТ’кАХ'Ь БрАТИ ХОЧГкАХОМЪ БрАТИ XOT’feAXOB'fe БрАТИ

II ОС. ХОТ’кАШЄ БрА ТИ ХОЧГкАШЄТЄ БрАТИ ХОТ’кАШ ЄТА БрАТИ

III ОС. ХОТ’ЬаШЄ БрАТИ Х0ТТ̂ АХЛ БрАТИ ХОЧГкАШЄТЄ БрАТИ

Минулий час
А о р и с т  п р о с т и й  (безсуфіксний)

Інфінітив М ОфИ и т и ОБРОСТИ д в и г н ж т и

1 ос. могь и д ъ О Б р 'Ь т Ъ двигь
О д н и н а  2 ос. м о ж є й д е О Б р 'к т е д в и ж є

3 ос. м о ж є ИДЄ О Б р 'Ь тЄ д в и ж є
1 ос. м о г о м ъ и д о м ъ О Б р 'ктО М Ъ д в и г о м ъ

М н о ж и н а  2 ос. м о ж е т е и д е т е О Б р 'Ь тЄ Т Є д в и ж е т е
3 ос. м о г ж Ц Д Л О Б р 'Ь тЖ д в и г ж

1 ос. могов'к и д о в 'Ь OBp'feTOB'fe д в и г о в 'к
Д в о ї н а  2 ос. М 0Ж ЄТА ИДЄТ А овр'ЬтєтА Д В И Ж еТ  А

3 ос. м о ж е т е и д е т е о в р 'к т е т є д в и ж е т е

А о р и с т  с и г м а т и ч н и й  (суфіксальний) 
з основою на голосний

Інфінітив ЗН А ТИ  м о л и т и

1 ОС. 3 N A \b  м о л и \ ь

О д н и н а  2 ос. з н а  м о л и

З ос. з н а  м о л и

1 ос. з н а \ о м ъ  м о л и \ о м ъ
М н о ж и н а  2 ос. з н а с т є  м о л и с т е

З  ОС. ЗН А Ш А  МОЛИШ А

1 ос. знАхов'к молихов'к
Д в о ї н а  2 ОС. 3HACTA МОЛИСТА

З  ос. з н а с т є  м о л и с т е
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Зразок дієвідмінювання сигматичного 
архаїчного аориста

Інфінітив вести решти
1 ос. в іс ь Р'Ьх'ь

О д н и  н а 2 ос. веде рече
3 ос. веде рече
1 ос. вісомь рі\олгь

М н о ж и н а  ' 2 ос. в істе рісте
3 ос. В ІС А р І Ш А

1 ос. В ІС О В І р і\о в і
Д в о ї н а 2 ос. В ІС Т А р ІС Т А

3 ос. в істе рісте

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
нового аориста

Інфінітив решти вести
1 ос. рекохь ведохь

О д н и н а 2 ос. рече веде
3 ос. рече веде
1 ос. рекохомь ведохомь

М н о ж и н а 2 ос. рєкостє ведосте
3 ос. рЄКОША ВЄДОША

1 ос. рЄКОХОВІ ВЄДОХОВІ

Д в о ї н а 2 ос. рЄКОСТА ВЄД0СТА

3 ос. рекосте ведосте

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
аориста атематичних дієслів

Інфінітив вити В І Д І Т И ІАСТИ ДАТИ

1 ос. БЪ1ХЪ в ід іх ь іа с ь ,іа х ь ААХ^

О д н и н а  2 ос. БЫ, БЬІСТЬ В І Д І исть ДАСТЬ, ДА

3 ос. БЪ1, БЫ СТЬ В І Д І исть ДАСТЬ, ДА

1 ос. БЪ1Х0МЪ ВІДІХОМТ» ІДСОМ'Ь'ІДХОМ'Ь ДАХОМ-Ь

М н о ж и н а  2 ос. БЬІСТЄ в ід іс те ІАСТЄ ДАСТЄ

3 ос. БЫ Ш А В ІД ІШ А ІАСА,ІАША ДАША

1 ос. в міхові ВІД ІХО ВІ гасові, газові ъ X о РЗ в
**

Д в о ї н а  2 ос. БЫСТА В ІД ІС Т А ІАСТА ДАСТА

3 ос. БЬІСТЄ в ід іс те ІАСТЄ ДАСТЄ
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І м п е р ф е к т  

Зразок дієвідмінювання імперфекта

І клас

Інфінітив нести П Єф И М ОфИ БЬОАТИ

1 ос. нєс'кдх1* ПеМААХЪ МОЖААХЬ БЬрАА Х Ь

О д н и н а  2 ос. нес'кдше ПЄЧААШЄ МОЖААШЄ БЬрААШЄ

3 ос. нєс'кдшє ПЄЧААШЄ МОЖААШЄ БЬрААШЄ

1 ос. нес'Ьлхомъ ПбЧААХОМЪ мождлхомъ в ь р л л х о м ъ

Множина 2 ос. НЄСЬаШЄТЄ ПЄЧААШЄТЄ МОЖААШЄТЄ БЬрЛЛШ ете

3 ос. нєсйдх* ПЄЧААХЛ М0ЖАА\Ж в ь р л л х л

1 ос. НЄСІАХ0ВТЬ ПЄЧААХОВ'й МОЖААХОВ^ в ь р л л х о в і

Дв о ї н а  2 ос. н є с Ь а ш є т а ПЄЧААШЄТА МОЖААШЄТА БЬрЛЛШбТД

3 ос. н є с Ь а ш є т є ПЄЧААШЄТЄ МОЖААШЄТЄ БЬрЛЛШбТе

II клас

Інфінітив СЪХНЖТИ тонжти
1 ос. съхн'Ьах'ъ тон'кАХ'ь

О д н и н а  2 ос. С'ьхн'клшє ТОН'кАШЄ
3 ос. съхн^лше ТОН'кАШЄ
1 ос. съхн'Ьахомъ тон'Ьахомъ

М н о ж и н а  2 ос. СЪХН̂ АШете тон'кАшета
3 ос. съхн'Ьахл тон'кАХЛ
1 ос. C'bXH'feAXOB'fe тон'кАХОВ'к

Д в о ї н а  2 ос. С’ЬХН'кАШЄТА ТОН'кАШЄТА
3 ос. СТ»ХНткАШЄТЄ ТОН'кАШЄТЄ

III клас

Інфнітив кръгги ПИТИ чоути п 'кти

1 ОС. КрЪНААХЪ ПИІААХ^ чоуїлАхь ПОІААХ^

О д н и  на 2 ос. кръкалше ПИІААШЄ ЧОуіААШЄ ПОІДАШЄ

3 ос. кръкалше ПИІААШЄ ЧОуі^АШЄ ПО ІД ALU Є

1 ос. КрЪНААХОМЪ ПНІААХОЛГЬ ЧОуіААХОМІ» погалхомъ
М н о ж и н а 2 о с . КрЪ1 ІАДШЄТЄ ПИІААШЄТЄ ЧОуіААШЄТЄ ПОІААШЄТЄ

3 ос. КрЪИААХ^ ПИІААХЖ ЧОуіААХЖ ПОІААХЖ

1 ос. КрЪИААХОВ'к ПИІААХОВ'к ЧОуіААХОВ'к ПОІААХОВ'к

Д в о ї н а  2 ос. КрЬІІААШЄТА ПИІААШЄТА ЧОуіААШЄТА ПОІААШЄТА

3 ос. КриіААШЄТЄ ПИІААШЄТЄ чоуіалшєтє ПОІААШЄТЄ
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IV  клас

Інфінітив ХВАЛИТИ НОСИТИ ЛАЗИТИ

1 ос. ХВАЛІААХЬ НОШААХЬ ЛАЖААХЬ
О д н и н а  2 ос. ХВАЛІААШЄ НОШААШЄ ЛАЖААШЄ

3 ос. ХВАЛІААШЄ НОШААШЄ ЛАЖААШЄ

1 ос. ХВАЛІААХОЛГЬ НОШААХОЛГЬ ЛАЖААХОМЪ
М н о ж и н а  2 ос. ХВАЛІААШЄТЄ НОШААШЄТЄ ЛАЖААШЄТЄ

3 ос. ХВАЛІААХЖ НОШААХ* ЛАЖААХЖ

1 ос. ХВАЛІААХОВІ НОШААХОВІ ЛАЖААХОВІ
Д в о ї н а  2 ос. ХВАЛІААШЄТА НОШААШЄТА ЛАЖААШЄТА

3 ос. ХВАЛІААШЄТЄ НОШААШЄТЄ ЛАЖААШЄТЄ

V клас

Інфінітив ІАСТИ В І Д І Т И ДАТИ

1 ос. ІА Д ІА Х Ь В Ід ІА Х * Ь ДАД-ІАХТ*
О д н и н а  2 ос. ІА ДІА Ш Є В І д І А Ш Є Д А Д ІА Ш Є

3 ос. ІА ДІА Ш Є В ІД ІА Ш Є Д А Д ІА Ш Є

1 ос. ІАДІАХОМ^Ь в і д і а х о м *ь ДАД-кАХОМ-Ь
М н о ж и н а  2 ос. ІА Д ІА Ш Є Т Є В ІД ІА Ш Є Т Є Д А Д ІА Ш Є Т Є

3 ос. і а д і а х * В І Д І А Х * д а д -Ьа х л

1 ос. ІА Д ІА Х О В І в і д і а х о в і ДАД-ЬАХвВ-Ь
Д в о ї н а  2 ос. ІА Д ІА Ш ЄТА В ІД ІА Ш Є Т А Д А Д ІА Ш Є Т А

3 ос. ІА Д ІА Ш Є Т Є В ІД ІА Ш Є Т Є Д А Д ІА Ш Є Т Є

П е р ф е к т
чол. рід сер. рід жін. рід

1 ОС. ДАЛЪ КСМЬ ДАЛО КСМЬ ДАЛА КСМЬ
О д н и  на  2 ос. ДАЛЪ КСИ ДАЛО КСИ ДАЛА КСИ

3  ос. ДАЛЪ К С Т Ь ДАЛО К С Т Ь ДАЛА К С Т Ь

1 ос. ДАЛИ КСМЪ ДАЛА КСМЪ ДАЛЪ1 КСМЪ
М н о ж и н а  2  ос. ДАЛИ КСТЄ ДАЛА КСТЄ ДАЛЪ1 КСТЄ

3  ос. ДАЛИ СЖТТ» ДАЛА СЖ ТЬ ДАЛЪ1 СЖТЬ
1 ос. ДАЛА К С В І Д А Л І К С В І Д А Л І К С В І

Д в о ї н а  2  ос. ДАЛА КСТА Д А Л І КСТА Д А Л І КСТА
3  ос. ДАЛА КСТЄ Д А Л І КСТЄ Д А Л І КСТЄ

П л ю с к в а м п е р ф е к т

Інфінітив нести ХВАЛИТИ

1 ос. неслъ, -0 , -А Б ІА Х Ь ХВАЛИЛЪ, -0 , -А БІА Х*Ь

О д н и н а 2 ос. неслъ, -0 , -А Б ІА Ш Є ХВАЛИЛЪ, -0 , -А Б ІА Ш Є

3 ос. неслъ, -0 , -А Б ІА Ш Є ХВАЛИЛЪ, -0 , -А Б ІА Ш Є

1 ос. несли, -А, -Ъ1 БІА Х О М Іь ХВАЛИЛИ, -А, -Ъ1 БІА Х 0М 1*

М нож ина 2 ос. несли, -А , -Ъ1 Б ІА Ш Є Т Є ХВАЛИЛИ, -А, -Ъ1 Б ІА Ш Є Т Є
3 ос. несли, -А , -Ъ1 Б ІА Х Ж ХВАЛИЛИ, -А, -Ъ1 Б ІА Х Ж

1 ос. НЄСЛА, - І ,  - І  Б І А Х 0 В І ХВАЛИЛА, - І ,  - І  Б І А Х 0 В І

Д в о ї н а 2 ос. НЄСЛА, - І ,  - І  Б ІА Ш Є Т А ХВАЛИЛА, - І ,  - І  Б ІА Ш Є Т А

3 ос. НЄСЛА, - І ,  - І  Б ІА Ш Є Т Є ХВАЛИЛА, - І ,  - І  Б ІА Ш Є Т Є
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НЕОСОБОВІ (ІМЕННІ) ДІЄСЛІВНІ ФОРМИ 

Дієприкметник 

Активні дієприкметники теперішнього часу

Короткі дієприкметники 

Дієприкметники, утворені від основ I. II. V класів

Інфінітив Форма 3 ос. мн. Дієприкм. Дієприкм.
тепер, часу чолов. та 

сер. роду

І клас

жін. роду

нести нєс-жть несъ! несжшти
вести вєд-лть веды ВЄДЖШТИ
ПЄфИ пек-жть П6КЪ1 пекжштн
грети грев-жть Гр8ВЪ1

II клас
гревжшти

съ\нжти СЪХН-ЖТЪ съхнъ! съхнжфи
ГЪ1БНЖТИ ПьІБН-ЖТТ» ГЪ1БНЪ1

V клас
ГЫБНЖфИ

БЪ1ТИ с-жтъ СЪ1 СЖфИ
ІЛСТИ іаД-АТТ» 1АДЪ1 ІАДЖфИ
ВІДІТИ ВІД-АТЬ веды ВІДЖфИ
ДАТИ ДАД-АТЬ ДАДЫ ДАДЛфИ

Дієприкметники, утворені віл основ IIL IV класів

III клас
КрЪ1ТИ кръмжтъ КрЪИА КрЪИЖфИ
пити ПИ-ІЖТЬ ПИІА ПИЖфИ
МЄТАТИ мєф-жть ЛЛбфА МбфЛфН
ПЛАКАТИ ПЛАЧ-ЖТЬ ПЛАЧА

IV клас
ПЛАЧЖфИ

просити ПрОС-АТЬ ПрОСА ПрОСАфИ
оучити ОуЧ-АТТ» ОуЧА ОуЧАфИ
видіти ВИД-ATT» ВИДА ВИДАфИ
СЛЪ1ШАТИ СЛТііШ-АТТ» СЛЪ1ША СЛЪ1ШАфИ

Відмінювання коротких дієприкметників 
теперішнього часу

І клас. Інфінітив нести

Однина  
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. несъ! несъ!
Р. НЄСЖфА
Д. НбСЖфОу
3. НЄСЖфЬ НЄСЖфЄ 
О. НЄСЖфЄМЬ 
М. НЄСЖфН

НЄСЖфИ
НВСЖфА
НЄСЖфН
НЄСЖфЖ
НбСЖфЄІЖ
несжфн

Мн о жи н а  
чол.рід сер.рід 
несжфб НВСЖфА 

НВСЖфЬ
несжфелгь 

НВСЖфА неСЖфА 
несжфн

НЄСЖфНХтЬ

жін.рід
НВСЖфА

НеСЖфАЛГЬ
НВСЖфА

НВСЖфАМН
НеСЖфЛХ'Ь
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чол.рід 
H.— 3. НЄСЛфА
P.—м .
А —о.

Двої на  
сер.рід 
неслф и  
НЄСЖфОу 

НЄСЖфЄЛ\А

жін.рід
НЕСЛфИ

НЄСЖфАМА

II клас. Інфінітив сьхнлти

Однина  
чол. рід сер.рід жін.рід 

Н. съхнъ! съхнъ! съхнлфи 
Р. СЪХНЖфА СЪХНЖфА 
Д. съхнлфоу съхнжфи 
3 .  с ъ х н ж ф ь  с ъ х н ж ф б  с т » х н л ф л  

О. СЪХНЖфЕМЬ СЪХНЖфбЖ 
М. съхнжфи съхнжфи

Мн о жи н а  
чол.рід сер.рід жін.рід

СЪХНЛфе СЪХНЖфА СЪХНЖфА
съхнжфь

СЪХНЖфЕМЪ СЪХНЖфАМЪ
СЪХНЖфА СЪХНЖфА СЪХНЖфА

чол.рід 
Н.—3. съхнжфд 
Р.—м .
Д.—о .

съхнжфн 
съхнлфих’ь

Дво ї на
сер.рід жін.рід

СЪХНЖфИ СЪХНЖфИ 
СЪХНЛфОу 

СЪХНЛфбМА СЪХНЛфАМА

СЪХНЖфАМН
СЪХНЖфАХЪ

V клас. Інфінітив кити

О д н и н а М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. СЪ1 СЪ1 СЖфН СЖфе СЖфА СЖфА

Р. СЖфА СЖфА СЖфЬ

Д. СЖфОу СЖфИ СЖфбЛГЬ СЖфАЛГЬ

3. СЖфЬ СЖфЄ СЛфЖ СЖфА СЖфА СЖфА

О. СЖфЄМЬ, СЖфЄІЖ СЖфИ СЖфАМИ

М. сж ф и с л ф и х ь

Д в о ї н а
СЖфАХ^

чол.рід сер.рід жін.рід
Н.— 3. СЖфА СЖфИ СЖфИ

P.—м . СЖфОу
Д.— О. СЖфЄМА СЖфТАЛХА

III клас. Інфінітив з н а ти

Однина  
чол.рід сер.рід 

H. ЗНАІА ЗНАІА 

Р. ЗНАЖ фА 

Д. ЗНАЖфОу
3. ЗНАЖ фЬ ЗНАЖфЄ 

О. ЗНАЖфЄМЬ 

М. ЗНАІЖфИ

Мн о жи н а
жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
ЗНАІЖфН ЗНАІЖфЄ ЗНАІЖфА ЗНАІЖфА

ЗНАІЖфА ЗНАЖфЬ

ЗНАЮфИ ЗНАЖ фбМ Ъ ЗНАЖфАМЪ

ЗНАЖ фЖ  ЗНАЖ ф А ЗНАЖ фА ЗНАЖ ф А

ЗНАЖ фЄІК ЗНАІЖфН ЗНАІКфАМИ

ЗНАЮфИХ̂  ЗНАЮфАХ̂Ь
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Дво ї на  
чол.рід сер.рід жін.рід

Н.---3. ЗНАІЖфА ЗНАІЖфН ЗНАЖфН
Р.—М. ЗНАЖфОу
Д.---О. ЗНАЖфЄМА ЗНАЖфАМА

IV клас. Інфінітив хвалити

О д н и н а М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

н. ХВАЛА ХВЛЛА ХВЛЛАФН ХВЛЛАФЄ ХВАЛАФА ХВАЛАфА
р. ХВАЛАфА ХВЛЛАФА ХВАЛАфЬ
А. ХВАЛАфОу ХВАЛАФН ХВАЛАфЕМЪ ХВАЛАфАМЪ
3. ХВАЛАфЬ ХВЛЛАфЄ ХВАЛАфЖ ХВЛЛАФА ХВЛЛАФА ХВАЛАфА
о. ХВАЛАфЄЛЧ» ХВАЛАФЄ№ ХВАЛАфН ХВАЛАфАМИ
м. ХВАЛАфН ХВАЛАфИХ̂ ХВАЛАфАХ̂

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н.—3. ХВАЛАфА ХВАЛАФН ХВАЛАфН
Р.—М. хВАЛАФ°У
Д.—О. хвллАФел'А ХВАЛАфАМА

Повні дієприкметники

Відмінювання повних дієприкметників

О д н и н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. НЄСЬІН НЄСЖфЄК НЄСЖфНІД

Р. НЄСЖфІДКГО НЄСЖфАІА

Д. НЄСЖфЮКМОу НЄСЖфНИ

3. НЄСЖфИИ НЄСЖфЄК НеСЛфЛІЛ

О. НЄСЖфИИМЬ НЄСЖфЄІЖ

М. НЄСЖфИКЛЧ» НЄСЖфНИ

М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. НЄСЖфЄН НЄСЖфІАІА НбСЖфІАІА

Р. НЄСЖфИИХЬ

д . НЄСЖфИИЛГЬ

3. НЄСЖфІАІА НбСЖфІАІА НбСЖфІАІА

о. НЄСЖфННЛМІ

м. НЄСЛфИИХ’Ь

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н.— 3. НЄСЖфІАІА НеСЖфИИ НЄСЖфНН

P.—м. НЄСЖфЮЮ

д .-о . НЄСЖфННМА
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Активні дієприкметники минулого часу

Творення активних дієприкметників минулого часу

інфінітив дієприкм. дієприкм. дієприкм.
чол. роду сер. роду жін. роду

нести несъ несь н е с ъ ш и

плести плеть п л е т ъ плеть ШИ

П ЄфИ п е к ъ п е к ъ п е к ъ ш и
р е ф И р е к ъ р е к ъ р е к ь ш и

БЬрА ТИ БЬрА В Ъ БЬрА В Ъ БЬрАВЪШ И

ДВИ ГН ЛТИ д в и г ь д в и г ь д в и г ъ ш и

М ИН ЛТИ м и н ж в ъ м и н ж в ъ м н н ж в ы и н

п и т и п и в ъ п и в ъ п и в ь ш и

ЗНАТИ ЗН А ВЪ ЗН А ВЪ ЗНАВЪШ И

КОупОВАТИ КОуПОВАВЬ КОуПОВАВЪ КОуПОВАВЬШИ

СЛЪ1ШАТИ СЛЫ Ш АВЪ СЛЫ Ш АВЪ СЛЫШ АВЪШ И

НОСИТИ н о с и в ь НОСИВЪ НОСИВЬШИ
Б Ы Т И Б Ы В Ь Б Ы В Ъ Б Ы В Ь Ш И

ДАТИ Д А В Ь Д А В Ь ДАВЬШ И

Відмінювання коротких форм 
активних дієприкметників минулого часу

О д н и н а М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. несъ несъ несьши несъше НЄСЬША НЄСЬШ А

р. НЄСЬША Н ЄСЬШ А несьшь
д. несъшоу несъши несьшемь НЄСЬШ АМ Ь

3. несьшь несъше НЄСЬШ Ж  Н ЄСЬШ А  НЄСЬША НЄСЬШ А

О. несьшемь Н ЄСЬШ ЄЖ несьши НЄСЬШАМИ
м. несъши

Д в о ї н а
несъшихь Н Є С Ь Ш А \Ь

чол.рід сер.рід жін.рід
Н.— 3. НЄСЬША несьши несъши
Р.—м . нєсьшоу
д .—о . НЄСЬШЄМА НвСЪШАМА

Відмінювання повних форм 
активних дієприкметників минулого часу

Однина
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. несыи нєсьшєк нєсьшиіа
Р. НЄСЬШАКГО Н бС Ь Ш А ІА

Д. несъшоукмоу нєсьшии
3. несъшии НЄСЬШ ЄК НЄСЬШ Ж ІК

О. несъшиимь Н ЄСЬШ ЄЖ

М. НЄСЬШ ИИМЬ несъшии
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Мн о жи н а  
чол.рід сер.рід

Н. н е с ъ ш е и  н е с ъ ш А г а  
Р. несъшиихъ
Д. НЕСЪШИИМЪ

3. несъшльь несъшлга
О. несъшиими
М. несъшиихъ

Двої на  
чол.рід сер.рід

H.— 3. несъиидга несъшии 
P.—М. несъшоую
Д.— О. несъшиил\А

ж ін .р ід

НеСЪШАЬЬ

НеСЪШАЬЬ

жін.рід
несъш ии

Невідмінювані активні дієприкметники 
минулого часу на -л-

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
чол. рід ЗН А -Л -Ъ ЗНА-Л-И ЗНА-Л-А

сер. рід ЗН А -Л -0 ЗНА-Л-А З Н А -Л -І
жін. рід ЗНА-Л-А ЗНА-Л-Ъ1 З Н А -Л -І
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